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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Geréats diese Sicherheitshinweise, diese

Originalbetriebsanleitung, die dem Ak-
kupack beiliegenden Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanleitung Akkupack /
Standardladegerat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Hefte flir den spateren Gebrauch oder fir Nachbe-
sitzer auf.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berucksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

o Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fihrt.

&N WARNUNG

o Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrliche Situati-
on, die zu schweren Korperverletzungen oder zum
Tod fuhren kann.

A& VORSICHT
e Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrliche Situati-
on, die zu Sachschaden fuhren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Das Gerat kann durch Amputieren
von Handen und FiBen zum Tod und zu schweren Per-
sonenschaden fiihren sowie Gegenstande schleudern.
e Schwere Verletzungen durch unkonzentriertes Arbei-
ten. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen oder mude sind.

AN WARNUNG e kinder und Personen, die mit
dieser Anleitung nicht vertraut sind, dirfen dieses Gerat
nicht betreiben. Lokale Bestimmungen kénnen das Al-
ter des Bedieners einschranken. e Kinder dirfen mit
dem Gerét nicht spielen. e Beaufsichtigen Sie Kinder,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spie-
len. e Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich mit dem
in dieser Betriebsanleitung spezifizierten Akkupack. Be-

achten Sie bei der Verwendung von akkubetriebenen
Geraten die grundsatzlichen VorsichtsmaBnahmen, um
das Risiko von Verletzungen, eines Feuers und eines
auslaufenden Akkus zu reduzieren. e Tragen Sie beim
Arbeiten mit dem Gerét lange, schwere Hosen, langar-
melige Kleidung und rutschfeste Stiefel. Arbeiten Sie
nicht barful3. Tragen Sie keine Sandalen oder kurze Ho-
sen. Vermeiden Sie locker sitzende Kleidung oder Klei-
dung mit Schniiren und Béndern. e Tragen Sie eine
Schutz- oder Sicherheitsbrille mit Seitenschutz. e Fiih-
ren Sie das Gerat immer quer entlang eines Hanges.
Gefahr von schweren Verletzungen, wenn Sie das Ge-
rat bei der Arbeit an Hangen nach oben und unten fiih-
ren. e Laufen Sie nicht, sondern gehen Sie bei der
Arbeit mit dem Gerat. Sorgen Sie fur einen festen, si-
cheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht, insbe-
sondere bei der Arbeit an Hangen. e Unfallgefahr durch
Ausrutschen. Verwenden Sie das Gerét nicht am Rand
von Abhéngen, Grében, an iberméaRigen Steigungen
oder Bdschungen.

AN VORSICHT e Machen Sie sich mit den Be-

dienelementen und dem ordnungsgemafen Gebrauch
des Gerats vertraut.

Arbeitsplatzsicherheit

A GEFAHR e Schwere Verletzungen, wenn vom
Schneidmesser Gegenstande geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung grindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stocke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese. ® Verwenden Sie das Gerat niemals,
wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder Tiere
im Umkreis von 15 m befinden, da die Gefahr besteht,
dass vom Schneidmesser Gegenstande geschleudert
werden. e Explosionsgefahr. Das Gerat erzeugt Fun-
ken, die Staub, Gas oder Dampfe entziinden kdnnen.
Betreiben Sie das Gerat nicht in einer explosionsgeféhr-
deten Umgebung, in der sich brennbare Flissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. e Schwere Unfélle mit Kin-
dern. Kinder kdnnen sich von dem Gerét und der Aktivi-
tat angezogen fiihlen. Behalten Sie Kinder im Auge, da
sie sich nicht unbedingt dort aufhalten, wo Sie sie zu-
letzt gesehen haben.

AN WARNUNG e Betreiben Sie das Gerét nicht
in nassem Gras oder im Regen. e Verwenden Sie das
Gerat nicht bei Blitzschlaggefahr. @ Méhen Sie immer
im Tageslicht oder bei guter kunstlicher Beleuchtung.
e Halten Sie Kinder aus der Mahumgebung fern und un-
ter Aufsicht eines Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist; seien Sie wachsam und schalten Sie das Gerat aus,
wenn ein Kind die Méhumgebung betritt. @ Seien Sie
vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, Strauchern,
B&umen oder Objekten n&hern, die lhre Sicht beein-
tréachtigen kénnten.

ACHTUNG e Der Bediener des Gerats ist fir Un-
falle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR e Stellen Sie vor jeder Verwendung
des Gerats sicher, dass Messer, Messerbolzen und
Messereinheit weder abgenutzt noch beschéadigt sind.
e Verriegeln Sie den Ein-/ Ausschalter niemals in der
EIN-Position, dies ist extrem gefahrlich. e Ziehen Sie
das Geréat nur riickwarts, wenn es absolut notwendig ist.

Deutsch 7
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Mussen Sie das Gerat von einer Wand oder einem Hin-
dernis fortziehen, so sehen Sie zuerst nach unten, um
zu vermeiden dass Sie stolpern oder mit dem Gerat
Uber ihre FulRe fahren.  Gefahr in Kontakt mit dem frei-
liegenden Messer zu kommen oder von geschleuderten
Gegenstanden getroffen zu werden. Kippen Sie das
Gerat nicht, wenn Sie den Motor starten oder wahrend
der Motor lauft. Falls ein Kippen absolut notwendig ist,
z. B. um den Start zu erleichtern, kénnen Sie die Vor-
derseite des Gerats um 5 cm anheben. Driicken Sie da-
zu den Handgriff vorsichtig nach unten. Sie missen das
Geréat in die normale Betriebsposition bringen (d.h. alle
vier Rader auf dem Boden), bevor Sie mit dem Mé&hvor-
gang beginnen. e Messer, die mit einem stromfiihren-
den Kabel in Kontakt kommen, kénnen freiliegende
Metallteile des Gerétes unter Strom setzen und einen
elektrischen Schlag verursachen.

AN WARNUNG e Die Messer des Gerits sind
scharf. Tragen Sie feste Schutzhandschuhe und arbei-
ten Sie vorsichtig, wenn Sie Montieren, Austauschen,
Reinigen oder den Sitz von Schrauben prifen. e Erset-
zen Sie abgenutzte oder beschéadigte Teile satzweise,
um die Balance zu erhalten. e Stellen Sie sicher, dass
das Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in
regelméaRigen Abstanden priifen, ob Bolzen, Muttern
und Schrauben fest angezogen sind. e Ersetzen Sie ab-
genutzte oder beschadigte Teile, bevor Sie das Geratin
Betrieb nehmen. e Betreiben Sie das Gerat niemals,
wenn der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ord-
nungsgemaf ein- oder ausschaltet. e Betétigen Sie das
Gerat nicht mit Gewalt. e Halten Sie den Motor an, um
die Messer zu stoppen, wenn Sie das Gerat zum oder
vom Méhbereich transportieren oder das Geréat beim
Uberqueren von anderem Untergrund als Gras kippen.
e Stoppen Sie das Messer, bevor Sie Kiesflachen tiber-
queren. e Verwenden Sie das Gerat niemals mit defek-
ten Schutzvorrichtungen oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Abweisern und /
oder dem Grasfangkorb. e Halten Sie lhre Hande oder
FiRe nicht in die Nahe von oder unter rotierende Teile.
Schalten Sie den Motor gemaR Anleitung an. e Heben
oder tragen Sie das Gerat niemals mit laufendem Motor.
e Unebenes Terrain birgt eine erhdhte Rutsch- und Un-
fallgefahr. Meiden Sie Ldcher, Furchen, Unebenheiten,
Steine oder sonstige versteckte Objekte. ® Starten Sie
das Gerat nur, wenn Sie sich im sicheren Bereich hinter
dem Griff befinden.

e Alle vier Rader auf dem Boden stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht nicht frei liegt, sondern
vom Grasfangkorb oder dem Deckel der Auswurfoff-
nung geschitzt ist.

e Héande und FlRe aller Personen fern vom Schneid-
gehause sind.

e Schalten Sie den Motor aus und entfernen Sie den Si-

cherheitsschliissel. Stellen Sie sicher dass alle beweg-

lichen Teile vollstandig angehalten sind:

e Immer, wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt zuriick-
lassen, einschlieBlich bei der Entsorgung des Gras-
schnitts.

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die Aus-
wurfoffnung reinigen.

e Bevor Sie das Geréat prifen, reinigen oder daran ar-
beiten.

e Nachdem Sie einen Fremdkorper getroffen haben.
Prifen Sie das Gerat erst auf Schaden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.

e Bevor Sie den Grasfangkorb entfernen oder die Ab-
deckung des Grasauswurfs 6ffnen.
e Wenn das Geréat anfangt ungewohnlich zu vibrieren.
Prifen Sie das Gerat sofort:
— Auf lockere Teile. Ziehen Sie lockere Teile falls
erforderlich fest.
— Auf Schaden, insbesondere am Messer. Repa-
rieren bzw. ersetzen Sie beschéadigte Teile.

AN VORSICHT e Priifen Sie den Grasfangkorb

regelmaRig auf Abnutzung und Verschleil3.

ACHTUNG e stellen Sie sicher, dass das Motor-
kontrollkabel bei der Montage oder dem Einklappen des
Griffs niemals eingeklemmt oder anderweitig beschéa-
digt wird.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerat wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
rats entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fur jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schranken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Larm kann zu Horschaden fuhren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schranken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch Kontakt mit den Messern.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegenstande.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e Langere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fuhren. Eine allgemein giltige Dauer fir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhangt:
e Personliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (haufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméfiiger, lang andauernder Benutzung des
Gerats und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

Bestimmungsgemale Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgemafe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerat nur bestimmungsgeman.

e Benutzen Sie den Akku-Rasenméher ausschlie3-
lich fur den Privathaushalt.

e Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

e Das Gerat ist zum Mahen von Hausrasen bestimmt.

e Das Gerat ist dafur vorgesehen, von Hand gescho-
ben zu werden. Das Gerat sollte nicht gezogen wer-
den.

o Auf dem Gerat darf nicht geritten werden.

Jede andere Verwendung ist unzulassig. Fir Schaden

bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung haftet der

Benutzer.

8 Deutsch
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Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
%(:9 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréte enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ql, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geré-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewéhr fur einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschéden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen
Symbole auf dem Gerét

A Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-

heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende
Objekte.

>

@ Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder
und Haustiere, mindestens 15 m vom Ar-
I# beitsbereich fern.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die Klingen
drehen sich weiter nachdem der Motor aus-
geschaltet ist.

Entfernen Sie vor der Wartung den Sicher-
heitsschlussel.

Tragen Sie bei der Arbeit einen geeigneten
Augen- und Gehdrschutz.

Q Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

b

@ i >

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch

%% feuchten Bedingungen aus.

Deutsch
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Uberlastschutz

Das Gerét ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet.
Wird eine Uberlastung festgestellt, schaltet das Gerat
automatisch aus.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Vorderrad

(@) Hebel Schnitthohenverstellung
(3 Entriegelung Akkupack

(@ Akkuklappe

(® Typenschild

(&) Kabelhalterung

(@ Motorkontrollkabel

Griff

(9 Startknopf

Schalter EIN / AUS

@ Schnellverriegelungsschraube
@ Fillstandsanzeige Grasfangkorb
@) Grasfangkorb

Hinterrad

@ Mulchkeil
*Ladegerat

@7 *Akkupack
Sicherheitsschliissel
* optional

Akkupack

Das Gerat kann mit einem 18V Kércher Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Griff montieren

1. Den unteren Teil des Griffs einstecken und in der ge-
winschten Hohe einrasten lassen.
Abbildung B

2. Den oberen Teil des Griffs in der gewiinschten Hohe
festschrauben.
Abbildung C

3. Das Motorkontrollkabel mit der Kabelhalterung fixie-

ren.
Abbildung D

Inbetriebnahme

Mulchkeil montieren
Der Mulchkeil wird verwendet, wenn der Grasschnitt auf
dem Rasen liegen bleiben soll.
1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung E
2. Den Mulchkeil in den Auswurfschacht stecken.
3. Die Klappe des Auswurfschachts schlief3en.

©



Grasfangkorb montieren

Der Grasfangkorb wird verwendet, wenn der Gras-

schnitt zur Entsorgung gesammelt werden soll.

1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung F

2. Den Mulchkeil entfernen.

3. Den Grasfangkorb am Auswurfschacht montieren.
Darauf achten, dass die Klappe des Auswurf-
schachts den Grasfangkorb verriegelt.

Abbildung G

Akkupack montieren
1. Die Akkuklappe &ffnen.
Abbildung H
2. Den Akkupack in die Aufnahme des Geréts schie-
ben, bis er horbar einrastet.
3. Den Sicherheitsschliissel einstecken.
4. Die Akkuklappe schlie3en.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des
Rasenmahers
Die Laufzeit des Akkus hangt von mehreren Faktoren
ab:

e Vom Zustand, der Lange und der Dichte des Grases

e \on der eingestellten Schnitththe
Maximale Flachenleistung, abhangig von der Grasbe-
schaffenheit mit einem 5 Ah Akkupack: ca. 250 m2.

Das Resultat des M@hvorgangs kann wie folgt optimiert

werden:
e Hochstens ein Drittel der Grashdhe abschneiden.

e Beim Mahen von hohem Gras die Geschwindigkeit

reduzieren, mit der das Geréat geschoben wird.
Hinweis

Mé&hen Sie kein nasses Gras. Nasses Gras klebt an der

Unterseite des Rasenméhers und verhindert das ord-
nungsgemafie Sammeln im Grasfangkorb oder den
Auswurf des Schnittguts.

Rasen méahen

AN WARNUNG

Anheben oder Kippen des Rasenméhers wahrend
des Betriebs

Schnittverletzungen

Das Messer des Akku-Rasenméhers dreht sich unge-

fahr parallel zum Boden, ber den es sich bewegt. Ach-

ten Sie darauf, dass alle vier Rader beim Mahen den

Boden beriihren.

1. Den Grasfangkorb oder den Mulchkeil montieren
(siehe Kapitel Inbetriebnahme).

2. Mit dem Hebel Schnitthhenverstellung die Schnitt-

héhe einstellen.
Abbildung |

Randbereich mahen

Mit dem Gerat lasst sich auch der Randbereich, z. B.
entlang einer Mauer méhen.
1. Den Rasenmaher dicht an der Mauer entlang schie-

ben.

Abbildung L
Der seitliche Einzug sorgt dafur, dass das Gras in den
Schnittbereich gezogen wird.
Abbildung M

Betrieb beenden
1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.
Abbildung N
Der Motor stoppt.

Akkupack entfernen
Die Akkuklappe &ffnen.
Abbildung O
Den Sicherheitsschllssel entfernen.
Die Entriegelung Akkupack driicken.
Den Akkupack entfernen.
Die Akkuklappe schlie3en.

Grasfangkorb leeren
Wenn der Grasfangkorb voll ist, schlief3t sich die Klappe
von der Flllstandsanzeige des Grasfangkorbs. In dem
Fall den Grasfangkorb leeren.
1. Die Klappe des Auswurfschachts anheben.
Abbildung P
2. Den Grasfangkorb entfernen.
Beim Entfernen des Grasfangkorbs darauf achten,
dass das Motorkontrollkabel in der Kabelhalterung
bleibt.
3. Den Grasfangkorb leeren.

AN WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerat kippen oder

anheben.

Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern.

1. Das Gerat ausschalten (siehe Kapitel Betrieb been-
den).

2. Sicherstellen, dass das Messer sich nicht mehr
dreht.

3. Das Gerat abkuhlen lassen.

4. Den Sicherheitsschliissel entfernen (siehe Kapitel
Akkupack entfernen).

5. Den Akkupack entfernen.

6. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

L

arwN

Die Schnitth6he richtet sich nach dem Zustand, der

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel ).

Lange und der Dichte des Grases (siehe Kapitel All- 1 pie Schnellverriegelungsschrauben 16sen und den
gemeine Hinweise zur Handhabung des Rasenma- Griff einklappen.
hers). Abbildung Q
Abbildung J 2. Den Griff entfernen.
3. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS drii- Abbildung R
cken. 3. Den Grasfangkorb auf den Griff und das Gerét set-
Abbildung K zen.
Das Gerét startet. Abbildung S
4. Den Startknopf loslassen und den Schalter EIN / 4. Das Gerat an einem trockenen und gut beliifteten
_AUS gedrlickt lassen. _ . Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Bei Verwendung des Grasfangkorbs diesen regelméaRig Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
leeren, da sonst der Auswurfschacht durch Grasschnitt ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.
verstopfen kann (siehe Kapitel Grasfangkorb leeren).
10 Deutsch
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Pflege und Wartung

AN WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder
anheben.

Halten Sie alle Kdrperteile vom Messer fern.

Gerat reinigen

1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Nach jeder Nutzung die Oberflache des Geréts mit
einem weichen, trockenen Lappen oder einer Birs-
te reinigen.

Abbildung T
Vor langerer Lagerung das Messer reinigen.
3. Das Gerat zur Seite kippen.

Abbildung U

4. Das Messer und die Unterseite des Geréats mit einer
Burste reinigen.

Abbildung V

Blockierungen entfernen

AN WARNUNG

Entfernen von Blockierungen

Schnittverletzungen durch scharfes Messer oder

scharfkantige Gegensténde

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie eine Blockie-

rung priifen oder entfernen.

1. Das Gerat ausschalten und warten, bis das Messer
zum Stillstand gekommen ist.

2. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

3. Den Grasfangkorb entfernen und auf Blockierungen
prifen. Gegebenenfalls Blockierungen entfernen.

4. Den Auswurfschacht auf Blockierungen priifen. Ge-

gebenenfalls Blockierungen entfernen.

Das Gerét zur Seite kippen.

Die Unterseite des Gerats und das Messer auf Blo-

ckierungen prifen. Blockierungen vorsichtig entfer-

nen, da sich das Messer wahrend des Vorgangs

bewegen kann.

oo

Messer ersetzen
1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).
Die Unterseite des Gerats reinigen (siehe Kapitel ).
Das Messer fixieren und die Schraube I6sen.
Abbildung W
4. Das Messer entfernen und entsorgen.
Abbildung X
5. Das neue Messer in die Halterung einsetzen.
Abbildung Y
6. Das Messer fixieren und die Schraube anziehen.
Abbildung Z

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Das Geréat schaltet aus

wn

Der Uberhitzungsschutz des Akkupacks hat ausgeldst.

1. Warten bis die Temperatur des Akkupacks im Nor-
malbereich liegt.

2. Falls das Gerat sich nicht einschalten lasst, den Ak-
kupack laden.

Technische Daten

LMO 18-
33
Leistungsdaten Gerat
Nennspannung \% 18
Schnittbreite cm 33
Schnitthéhe mm 35-65
Volumen Grasfangkorb | 35
Leerlaufdrehzahl 1/min 4000 +
10%
Ermittelte Werte geméan EN 60335-2-77
Schalldruckpegel Lya dB(A) 77
Unsicherheit Ky dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 92
Unsicherheit Ky
Hand-Arm-Vibrationswert rechter m/s? 0,8
Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert linker ~ m/s? 0,7
Handgriff
Unsicherheit K m/s? 15
Mafe und Gewichte
Lange x Breite x Héhe mm 1251 x
371 x
992
Gewicht (ohne Akkupack) kg 10

Technische Anderungen vorbehalten.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Akku-Rasenméaher

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

Der Uberlastschutz des Geréts hat ausgeldst. 2014/30/EU
1. Den Schalter EIN / AUS loslassen. 2006/42/EG (+2009/127/EG)
2. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS dru- 2011/65/EU
cken.
Deutsch 11
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Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geéandert durch 2005/88/EG: Anhang
\

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 89,1

Garantiert: 92

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kenn-Nr. 0499

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
% @gﬁf

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Safety instructions
Read these safety instructions, these
A -lll original instructions, the safety instruc-

tions provided with the battery pack and
the operating instructions supplied with the battery
pack/standard charger before using the device for the
first time. Proceed accordingly. Keep the booklets for fu-
ture reference or for future owners.

In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels
A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions
A DANGER e The device can amputate hands

and feet, causing death or severe personal injury, and
can fling objects unpredictably. ® Severe injuries
through a lack of concentration when working. Do not
use the device when under the influence of drugs, alco-
hol, or medication, or when you are tired.

AN WARNING e children and persons unfamiliar
with these instructions are not allowed to operate the
device. The age of the operator may be limited by local
restrictions. e Children must not play with the appliance.
e Children must be supervised to prevent them from
playing with the appliance. e Use only the battery pack
specified in these operating instructions with the device.
Observe the basic precautionary measures when using
battery operated devices, to reduce the risk of injuries,
fire and a leaking battery. @ Wear long, heavy trousers,
clothing with long arms and non-slip boots when work-
ing with the device. Do not work barefoot. Do not wear
sandals or short trousers. Avoid wearing loose clothing
or clothing with cords and straps. e Wear protective
goggles or safety goggles with side protection. e Always
guide the device along the face of a gradient. Danger of
severe injuries when you guide the device up and down
a gradient. e Do not run but rather walk when working
with the device. Maintain a solid and safe footing and
keep your balance, especially when working on gradi-
ents. e Danger of accident due to slipping. Do not use
the device at the edges of steep slopes or trenches, on
steep slopes or embankments.

AN CAUTION e Familiarise yourself with the con-

trols and the correct use of the device.
Occupational safety

A\ DANGER e Severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device. e Never use the device when persons, especial-
ly children, are within a radius of 15 m of the working ar-
ea, because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade. # Danger of explosion. The device
creates sparks that may ignite dust, gas or vapours. Do
not operate the device in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dusts.
e Severe accidents with children. Children can be at-
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tracted by the device and your activities. Keep an eye
on children because they do not always remain where
you have last seen them.

AN WARNING e Donot operate the device on wet
grass or in the rain. e Do not use the device if there is a
danger of lightning. e Always mow in daylight or under
good artificial lighting. e Keep children away from the
mowing area and have them supervised by an adult
who is not the operator, be alert and switch the device
off if a child enters the mowing area. ® Be careful when
approaching blind corners, bushes, trees or objects that
might restrict your view.

ATTENTION e The device operator is responsible
for accidents with other people and their property.

Safe operation

A DANGER e Check that the blade, blade bolts
and blade unit are undamaged each time before using
the device. e Never lock the On/Off switch in the ON po-
sition, this is extremely dangerous. e Pull the device
backwards only when absolutely necessary. If you need
to pull the device away from a wall or obstacle, first pull
downwards to prevent yourself from stumbling or pulling
the device over your feet. # Danger of coming into con-
tact with the open blade or being hit by flung objects. Do
not tip the device when starting the motor or while the
motor is running. If tipping is absolutely necessary, e.g.
to make starting easier, then you can raise the front of
the device by 5 cm. Press the handle carefully down-
wards for this. You must return the device to the normal
operating position (i.e. all four wheels on the ground)
before starting to mow. e Knives that come into contact
with a live cable may energize exposed metal parts of
the device and cause an electric shock.

AN WARNING e The blades on the device are
sharp. Wear sturdy protective gloves and work carefully
when installing, replacing, cleaning or checking the
seating of screws. e Replace worn or damage parts as
a complete set to maintain the correct balance. e En-
sure that the device is in a safe condition by regularly
checking that all bolts, nuts and screws are screwed
tight. @ Replace any worn or damaged parts before op-
erating the device. e Never use the device if the on/off
switch on the handle does not switch on and off correct-
ly. Do not forcefully operate the device. ® Stop the mo-
tor, in order to stop the blade when transporting the
device to and from the mowing area or when tipping the
device for crossing ground that is not covered with
grass. e Stop the blade before crossing gravel surfaces.
o Never use the device with defective or absent protec-
tive devices, such as e.g. deflectors and/or the grass
catcher. @ Do not bring your hands or feet in the vicinity
of, or underneath rotating parts. Switch the motor on ac-
cording to the operating instructions. e Never lift or carry
the device while the motor is running. e Uneven terrain
carries an increased risk of slipping and accidents.
Avoid holes, furrows, uneven areas, stones and other
hidden objects. e Start the device only when you are po-
sitioned in the safe area behind the handle.

e All four wheels are on the ground.

e The grass ejection chute is not open but rather pro-
tected by the grass catcher or the ejection chute
cover.

e The hands and feet of all persons are away from the
cutting housing.

e Switch the motor off and remove the safety key. En-
sure that all moving parts have completely stopped
moving:

e Always when you leave the device unattended, in-
cluding the periods when disposing of the mown
grass.

e Before removing a blockage or cleaning the ejection
chute.

e Before checking, cleaning or working on the device.

e After hitting a foreign object. First check the device
for damage and repair any damage before restarting
the device.

e Before removing the grass catcher or the grass
ejection chute cover.

e When the device starts to vibrate unusually. Imme-
diately check the device:

— For loose parts. Tighten any loose parts if neces-
sary.

— For damage, especially to the blade. Repair or re-
place any damaged parts.

AN CAUTION e Check the grass catcher regularly
for wear and tear.

ATTENTION e Take care to ensure that the motor
control cable is not jammed or damaged in any other
way during installation or when folding the handle.

Residual risks

&N WARNING

o Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e Injuries through contact with the blades.

e Injuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in
the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries
Only use the device for its proper use.
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Use the battery lawnmower in private households
only.

The device is intended for outdoor use only.

The device is designed for mowing private lawns.
The device is designed for being pushed by hand.
The device should not be pulled.

e Riding on the device is prohibited.

Any other use is prohibited. The user carries full liability
for damage resulting from improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
== SUcCh as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices
Symbols on the device

& M Follow all warning notices and safety instruc-
=" tions. Read and comprehend all instructions
before using the product.

I Watch out for flung or flying objects.

@ Keep all spectators, especially children and
I pets, at least 15 m away from the work area.
.4

Watch out for the sharp blade. The blades
continue rotating after the motor has been
switched off.

0 i Remove the safety key before performing

i] any maintenance.
Wear suitable eye protection and hearing
protection when performing work.

Do not work on steep slopes.

Do not subject the device to rain or moist
@ conditions.

Overload protection
The device is equipped with an overload protection sys-
tem. The device switches off automatically when an
overload is detected.

Device deSCI’IptIOH
The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

@ Front wheel
@ Cutting height adjustment lever

(3) Battery pack release
(@ Battery flap

(&) Type plate

(®) Cable holder

(@) Motor control cable

Handle

(9 Sstarter button

ONJ/OFF switch

@) Quick-release screw

@ Grass catcher filling level indicator
@) Grass catcher

Rear wheel
@ Mulch plug
*Charger

@ *Rechargeable battery pack

Safety key
* optional

Rechargeable battery pack
The device can be operated with a 18V Karcher Battery
Power battery pack.

Installation

Installing the handle

1. Insert the lower section of the handle and allow it to
latch into position at the desired height.
lllustration B

2. Screw the upper section of the handle at the desired
height.
lllustration C

3. Fasten the motor control cable using the cable hold-
er.
lllustration D

14 English

https://tm.by

m— 1L ine s TORE WHTepHeT-mMarasuH



Initial startup

Attaching the mulch plug
The mulch plug is used when the mown grass is to re-
main on the lawn.
1. Open the ejection chute flap.
lllustration E
Insert the muich plug into the ejection chute.
Close the ejection chute flap.

Installing the grass catcher
The grass catcher is used when the mown grass is to be
collected for disposal.
1. Open the ejection chute flap.
Illustration F
Remove the muich plug.
Install the grass catcher on the ejection chute. Take
care to ensure that the ejection chute flap locks the
grass catcher in place.
Illustration G

Installing the battery pack
1. Open the battery flap.
Illustration H
2. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
3. Insert the safety key.
4. Close the battery flap.

General information on handling the
lawnmower
The run time of the battery depends on several factors:
e The condition, length and density of the grass
e The cutting height setting
The maximum surface performance, depending on the
state of the grass, with a 5 Ah battery pack:
approx. 250 m2.
The results of the mowing process can be optimised as
follows:
e Cut at a maximum of one third of the grass height.
e Reduce the speed at which push the device when
mowing tall grass.

Note
Do not mow wet grass. Wet grass sticks to the under-
side of the lawnmower and prevents correct collection of
the grass in the grass catcher or ejection of the grass.

2.
3.

2.
3.

Mowing lawns

AN WARNING
Lifting or tipping the lawnmower during operation
Incision injuries
The blade of the lawnmower rotates approximately par-
allel to the ground over which it moves. Take care to en-
sure that all four wheels touch the ground when
mowing.
1. Install the grass catcher or mulch plug (see Chapter
Initial startup).
2. Setthe cutting height using the cutting height adjust-
ment lever.
Illustration |

4. Release the start button and hold the ON/OFF but-
ton pressed.

Empty the grass catcher regularly when using the grass

catcher, otherwise the ejection chute can become

clogged with cut grass (see Chapter Emptying the

grass catcher).

Mowing edges

Lawn edges, e.g. along a wall, can also be mown using
the device.
1. Push the lawnmower along the wall, close to the

wall.

lllustration L
The side inlet ensures that the grass is pulled into the
cutting zone.
lllustration M

Finishing operation
1. Release the ON/OFF switch.
lllustration N
The motor stops.

Removing the battery pack
Open the battery flap.
Illustration O
Remove the safety key.
Press the battery pack release.
Remove the battery pack.
Close the battery flap.

Emptying the grass catcher
The flap on the grass catcher filling lever indicator clos-
es when the grass catcher is full. Empty the grass catch-
erin this case.
1. Lift the ejection chute flap.
Illustration P
2. Remove the grass catcher.
Take care to ensure that the motor control cable re-
mains in the cable holder when removing the grass
catcher.
3. Empty the grass catcher.

&N WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

1. Switch the device off (see Chapter Finishing opera-
tion).

2. Ensure that the blade is no longer rotating.

3. Allow the device to cool down.

4. Remove the safety key (see Chapter Removing the
battery pack).

5. Remove the battery pack.

6. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter ).
1. Release the quick-release screws and fold down the
handle.

=

akrwn

Choose the cutting height according to the condi- lllustration Q

tion, length and density of the grass (see Chapter 2. Remove the handle.

General information on handling the lawnmower). llustration R

lllustration J ) 3. Place the grass catcher on the handle and the de-
3. Press the start button and the ON/OFF switch. vice.

lllustration K Illustration S

The device starts.
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4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

&N WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

Cleaning the device

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Clean the exterior of the device with a soft, damp
cloth or brush each time after use.
Illustration T

Clean the blade before longer storage periods.

3. Tip the device onto the side.
Illustration U

4. Clean the blade and the underside of the device us-
ing a brush.
Illustration V

Removing blockages

&N WARNING

Removing blockages

Incision injuries from the sharp blade or sharp-edged

objects

Wear protective gloves when checking for blockages or

removing blockages.

1. Switch the device off and wait until the blade comes
to a standstill.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Remove the grass catcher and check for blockages.
Remove any blockages.

4. Checkthe ejection shaft for blockages. Remove any

blockages.

Tip the device onto the side.

Check the underside of the device and the blade for

blockages. Be careful when removing blockages be-

cause the blade can move while doing this.

Replacing the blade

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).
Clean the underside of the device (see Chapter ).
Lock the blade and then loosen the screw.
Illustration W
4. Remove and dispose of the blade.

Illustration X
5. Fit the new blade into the holder.

Illustration Y
6. Lock the blade and then tighten the screw.

Illustration Z

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
The device switches off

The device overload protection system has triggered.
1. Release the ON/OFF switch.

2. Press the start button and the ON/OFF switch.

oo

wn

The battery pack overheating protection has triggered.

1. Wait until the battery pack temperature lies within
the normal range.

2. Charge the battery pack if the device cannot be
switched on.

Technical data

LMO 18-
33
Device performance data
Nominal voltage \% 18
Cutting width cm 33
Cutting height mm 35-65
Grass catcher volume | 35
Idle speed 1/min 4000 +
10%
Determined values in acc. with EN 60335-2-77
Sound pressure level Lpa dB(A) 77
Uncertainty Kpa dB(A) 3

Sound power level Ly + K uncer- dB(A) 92
taintyya

Right handle hand-arm vibration m/s? 0,8

value

Left handle hand-arm vibration ~ m/s® 0,7

value

Uncertainty K m/s? 15

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1251 x
371 x
992

Weight (without battery pack) kg 10

Subject to technical modifications.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Currently applicable EU Directives

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012
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EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI
Sound power level dB(A)

Measured: 89.1

Guaranteed: 92

Name and address of the notified body involved
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID no. 0499

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

V/ oser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018-11-01
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Consignes de sécurité
Veuillez lire ces consignes de sécurité,
A |||| ce manuel d'instructions original, les

consignes de sécurité jointes au bloc-
batterie et le manuel d'instructions original joint & votre
bloc-batterie/chargeur standard avant la premiere utili-
sation de votre appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les documents pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures Iégeéres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER » L'appareil peut entrainer des bles-
sures graves, voire mortelles, par I'amputation des
mains et des pieds et projeter des objets. e Blessures
graves dues & un manque de concentration pendant le
travail. N'utilisez jamais I'appareil sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments, ou si vous étes
fatigué.

N AVERTISSEMENT e Les enfants et les
personnes qui n'ont pas pris connaissance de ces ins-
tructions ne peuvent pas utiliser cet appareil. Des dispo-
sitions locales peuvent limiter I'age de l'utilisateur. e Les
enfants ne sont pas autorisés a jouer avec I'appareil.

e Surveillez les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil. e Utilisez exclusivement I'appareil
avec le bloc-batterie spécifié dans le présent manuel
d'utilisation. Lors de l'utilisation d'appareils sous batte-
rie, respectez les mesures de précaution de base pour
réduire le risque de blessures, de feu ou de fuite de la
batterie. ® Lorsque vous travaillez avec I'appareil, por-
tez des pantalons longs et lourds, des vétements &
manche longue et des bottes anti-dérapantes. Ne tra-
vaillez jamais pieds nus. Ne portez pas de sandales ou
de pantalons courts. Evitez des vétements amples ou
des vétements avec des rubans et des lacets. e Portez
des lunettes de sécurité ou de protection avec une pro-
tection latérale. @ Dans une pente, guidez toujours I'ap-
pareil en crabe. Risques de blessure lorsque vous
guidez I'appareil vers le haut et vers le bas lors du travail
en pente. e Ne courez pas quand vous travaillez avec
I'appareil, marchez. Garantissez la stabilité et mainte-
nez I'équilibre, notamment en cas de travail en pente.
e Risque d'accident en glissant. N'utilisez pas I'appareil
au bord de pentes escarpées ou de fossés ni sur des
montées ou des remblais importants.

AN PRECAUTION e Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et |'utilisation correcte de I'ap-
pareil.

Sécurité de I'espace de travail
A\ DANGER e Blessures graves si des objets

sont projetés par lalame de coupe ou si un cable ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de cable, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant. e N'utilisez ja-
mais I'appareil si des personnes, notamment des en-
fants ou des animaux se trouvent dans un rayon de 15
m car la lame de coupe pourrait projeter des objets.

e Risque d'explosion. L'appareil génére des étincelles
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qui peuvent enflammer la poussiére, le gaz ou les va-
peurs. N'utilisez pas I'appareil dans des atmosphéres
explosibles dans lesquelles se trouvent des liquides,
gaz ou poussiéeres inflammables. e Accidents graves
avec des enfants. Les enfants peuvent étre attirés par
I'appareil et I'activité. Gardez les enfants a I'ceil étant
donné qu'ils ne restent pas forcément au dernier endroit
ou vous les avez vus.

AN AVERTISSEMENT e Nutilisez pas I'appa-
reil sur de I'herbe humide ou sous la pluie. ® N'utilisez
pas I'appareil en cas de risque de foudre. @ Tondez tou-
jours le gazon a la lumiére du jour ou sous un bon éclai-
rage artificiel. @ Eloignez les enfants de I'environnement
de la tonte et sous la surveillance d'un adulte qui n'est
pas l'utilisateur ; soyez attentif et éteignez I'appareil
quand un enfant entre dans la zone de tonte. e Soyez
prudent quand vous vous approchez d'un angle sans vi-
sibilité, de haies, d'arbres ou d'autres objets vous empé-
chant de voir ce qu'il y a derriére.

ATTENTION e Lutilisateur de I'appareil est res-

ponsable des accidents avec d'autres personnes ou
leur propriété.

Fonctionnement sar
A DANGER e Avant toute utilisation de I'appa-

reil, assurez-vous que la lame, les bras de lame et I'uni-
té de lame ne sont ni usés ni endommagés. e Ne
verrouillez jamais le bouton marche/arrét en position
MARCHE, c'est extrémement dangereux. e Ne tirez
I'appareil vers l'arriére qu'en cas de nécessité absolue.
Si vous devez enlever I'appareil d'un mur ou d'un obsta-
cle, commencez par regarder vers le bas pour éviter de
trébucher ou que I'appareil ne roule sur vos pieds.

e Risque d'entrer en contact avec la lame exposée ou
d'étre heurté par des objets projetés. Ne basculez pas
I'appareil quand vous démarrez le moteur ou pendant
que le moteur tourne. Si vous devez absolument bascu-
ler le moteur, p. ex. pour faciliter le démarrage, vous
pouvez soulever la partie avant de I'appareil de 5 cm.
Appuyez pour cela délicatement sur la poignée. Vous
devez amener I'appareil dans la position de fonctionne-
ment normale (c'est-a-dire les quatre roues sur le sol)
avant de commencer a tondre. e Les lames entrant en
contact avec un cable conducteur de courant peuvent
mettre sous tension des piéces métalliques exposées
de I'appareil et provoquer une décharge électrique.

AN AVERTISSEMENT e Les lames de I'appa-
reil sont acérées. Portez des gants de protection résis-
tants et travaillez avec prudence quand vous montez,
remplacez, nettoyez ou vérifiez le serrage des vis.

e Remplacez des piéces usées ou endommagées par
lots pour garder I'équilibre. e Veillez a ce que l'appareil
soit dans un état sir en vérifiant a intervalles réguliers
que les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.
e Remplacez les piéces usées ou endommagées avant
de mettre I'appareil en service. e N'exploitez jamais
I'appareil quand le bouton marche/arrét sur la poignée
ne s'allume ou ne s'éteint pas correctement. e Ne faites
pas usage de force pour utiliser I'appareil. ® Arrétez le
moteur pour arréter les lames lorsque vous transportez
|'appareil vers ou depuis la zone de tonte ou quand vous
basculez I'appareil en traversant d'autres supports que
de I'nerbe. e Arrétez la lame avant de traverser des sur-
faces en gravier. ® N'utilisez jamais I'appareil avec des
dispositifs de poussée défectueux ou sans dispositif de
sécurité comme des déflecteurs et/ou un bac a herbe.

e Ne placez pas vos mains ou pieds a proximité de ou

sous des piéces rotatives. Allumez le moteur conformé-

ment aux instructions. e Ne soulevez jamais ou ne por-
tez jamais l'appareil avec le moteur en marche. e Un
terrain accidenté présente un risque supplémentaire de
glissement ou d’accident. Evitez les trous, les sillons,
les bosses, les pierres ou autres objets cachés. e Ne
démarrez I'appareil que si vous vous trouvez dans la
zone sdre derriere la poignée.

e Les quatre roues sont sur le sol.

e La goulotte d'éjection de I'herbe n'est pas appa-
rente, mais elle est protégée par le bac a herbe ou
le couvercle de I'ouverture de décharge.

e Les mains etles pieds de toutes les personnes sont
loin du carter de coupe.

e Coupez le moteur et enlevez la clé de sécurité. Assu-

rez-vous que tous les composants mobiles sont com-

plétement stoppés :

e A chaque fois que vous laissez I'appareil sans sur-
veillance, y compris lors de I'élimination de I'herbe
coupée.

e Avant d'enlever une obstruction ou de nettoyer I'ou-
verture de décharge.

e Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'appareil.

e Aprés avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e Avant d'enlever le bac a herbe ou d'ouvrir le cache
de I'expulsion d'herbe.

e Lorsque l'appareil commence a vibrer de maniére
inhabituelle. Vérifiez 'appareil immédiatement :

— Sides pieces sont laches. Resserrez les pieces
laches si nécessaire.

— En cas de dommages, notamment sur la lame.
Réparez et/ou remplacez les pieces endomma-
gée§.

AN PRECAUTION e controlez régulierement

I'absence d'usure sur le bac a herbe.

ATTENTION e Assurez-vous que le cable de
contréle du moteur n'est jamais coincé ni endommagé
d'une quelconque autre maniére lors du montage ou du
rabattement de la poignée.

Risques résiduels
AN AVERTISSEMENT

e Méme si l'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de l'utilisation de
I'appareil :

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des Iésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures par contact avec les lames.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

18 Frangais

T IV| b v https://tm.by

MHTepHeT-MaFaSVIH



e Tendance personnelle & souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliére et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptdmes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

e Utilisez la tondeuse a gazon sur batterie unique-
ment pour un usage ménager privé.

L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air
libre.

L'appareil est prévu pour la tonte de gazon de parti-
culiers.

L'appareil est prévu pour étre poussé a la main.
L'appareil ne devrait pas étre tiré.

e Ne pas chevaucher I'appareil.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est res-
ponsable des dommages résultant d'une utilisation non
conforme.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
@,@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de 'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et lI'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sOr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
Symboles sur I'appareil

|| | Respectez tous les avertissements et les

L] consignes de sécurité. Lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Faites attention aux objets projetés ou vo-
lants.

>

@ Eloignez tous les spectateurs, notamment
les enfants et les animaux domestiques, a
.4 une distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.
Faites attention aux lames acérées. Les

lames continuent de tourner apres l'arrét du
moteur.

>

—= Avant la maintenance, enlevez la clé de sé-
curité.

Pendant le travail, portez une protection au-
ditive et oculaire appropriée.

Ne travaillez pas sur des pentes raides.

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

@ @@

Protection contre les surcharges
L'appareil est équipé d'une protection contre les sur-
charges. Si une surcharge est constatée, I'appareil se
coupe automatiquement.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@ Roue avant
@ Levier de réglage de la hauteur de coupe

@ Déverrouillage du bloc-batterie
(® Cache de la batterie

(®) Plaque signalétique

(6) Porte-cable

@ Cable de contréle du moteur
Poignée

(®) Bouton de démarrage
Interrupteur MARCHE/ARRET
@D Vis de verrouillage rapide

@ Indicateur de niveau du bac a herbe
@) Bac a herbe
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Roue arriére

(@ Obturateur mulching

* Chargeur
@) * Bloc-batterie
Clé de sécurité
* en option
Bloc-batterie

L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 18V.

Monter la poignée

1. Enficher la partie inférieure de la poignée et I'en-
clencher a la hauteur souhaitée.
Illustration B

2. Visser fermement la partie supérieure de la poignée
a la hauteur souhaitée.
Illustration C

3. Fixer le cable de contrdle du moteur au porte-cable.
Illustration D

Mise en service

Monter I'obturateur mulching
L'obturateur mulching est utilisé quand I'herbe coupée
doit rester sur le gazon.

1. Ouuvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration E
Insérer I'obturateur mulching dans la goulotte
d'éjection.
Fermer le clapet de la goulotte d'éjection.

Monter le bac a herbe
Le bac a herbe est utilisé quand I'herbe coupée doit étre
collectée pour étre éliminée.
1. Ouuvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration F
Retirer I'obturateur mulching.
Monter le bac a herbe sur la goulotte d'éjection. Veil-
ler a ce que le clapet de la goulotte d'éjection ver-
rouille le bac a herbe.
Illustration G

Montage du bloc-batterie
Ouvrir le cache de la batterie.
Illustration H
Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
3. Entrer la clé de sécurité.
4. Fermer le cache de la batterie.

Utilisation

Remarques générales pour manipuler la
tondeuse a gazon
La durée de marche de la batterie dépend de plusieurs
facteurs :
e De |'état, de la longueur et de I'épaisseur de I'herbe
e De la hauteur de coupe réglée
Rendement surfacique maximum suivant la qualité de
I'herbe avec un bloc-batterie de 5 Ah : env. 250 m<.
Le résultat de la tonte peut étre optimisé comme suit :
e Couper au maximum un tiers de la hauteur de
coupe.

N

w

2.
3.

=

N

e Sivous tondez des herbes hautes, réduisez la vi-
tesse a laquelle vous poussez I'appareil.

Remarque

Ne tondez pas de I'herbe humide. L'herbe humide colle

ala partie intérieure de la tondeuse a gazon et empéche

de bien collecter I'herbe dans le bac a herbe ou d'éjecter

correctement I'herbe coupée.

Tondre le gazon

AN AVERTISSEMENT
Soulever ou basculer latondeuse a gazon pendant
le fonctionnement
Coupures
La lame de la tondeuse a gazon sur batterie tourne plus
ou moins parallelement au sol sur lequel elle se dé-
place. Veillez a ce que les quatre roues touchent le sol
pendant la tonte.
1. Monter le bac a herbe ou I'obturateur mulching (voir
le chapitre Mise en service).
2. Régler la hauteur de coupe a l'aide du levier de ré-
glage de la hauteur de coupe.
Illustration |
La hauteur de coupe dépend de I'état, de la lon-
gueur et de |'épaisseur de I'herbe (voir le chapitre
Remarques générales pour manipuler la tondeuse a
gazon).
Illustration J
3. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.
lllustration K
L'appareil démarre.
4. Relacher le bouton de démarrage et laisser l'inter-
rupteur MARCHE/ARRET enfoncé.
Si vous utilisez le bac a herbe, videz-le régulierement
car la goulotte d'éjection pourrait sinon étre obstruée
par I'herbe coupée (voir le chapitre Vider le bac a
herbe).

Tondre les bordures

L'appareil permet également de tondre les bordures, p.
ex. le long d'un mur.
1. Pousser la tondeuse a gazon tout pres le long du

mur.

lllustration L
L'entrée latérale veille a ce que I'herbe soit tirée dans la
zone de coupe.
lllustration M

Terminer I'utilisation
1. Relacher linterrupteur MARCHE/ARRET.
lllustration N
Le moteur s'arréte.

Enlever le cache de la batterie
Ouvrir le cache de la batterie.
Illustration O
Enlever la clé de sécurité.
Appuyer sur le déverrouillage du bloc-batterie.
Enlever le bloc-batterie.
Fermer le cache de la batterie.

Vider le bac a herbe
Quand le bac a herbe est plein, le clapet de l'indicateur
de niveau du bac a herbe se ferme. Il faut dans ce cas
vider le bac a herbe.
1. Soulever le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration P
2. Enlever le bac a herbe.

P

aprwn
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En retirant le bac a herbe, veiller a ce que le cable
de contrdle du moteur reste dans le porte-cable.
3. Vider le bac a herbe.

AN AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

1. Eteindre I'appareil (voir le chapitre Terminer l'utilisa-
tion).

2. S'assurer que la lame ne tourne plus.

3. Laisser refroidir I'appareil.

4. Enlever la clé de sécurité (voir le chapitre Enlever
le cache de la batterie).

5. Enlever le bloc-batterie.

6. En cas de transport de l'appareil dans des véhi-

cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre ).

1. Desserrer les vis de verrouillage rapide et rabattre la
poignée.

Illustration Q

Enlever la poignée.

Illustration R

Placer le bac a herbe sur la poignée et I'appareil.
Illustration S

Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

Nettoyer I'appareil

N

w

&

1. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).
2. Apres chaque utilisation, nettoyer la surface de I'ap-

pareil avec un chiffon doux et sec ou une brosse.
Illustration T

Nettoyer la lame avant un stockage prolongé.

3. Basculer l'appareil sur le coté.

Illustration U

Nettoyer la lame et le coté inférieur de I'appareil

avec une brosse.

Illustration V

&

Enlever les obstructions

AN AVERTISSEMENT

Enlévement des obstructions

Coupures dues a une lame acérée ou a des objets poin-

tus

Portez des gants de protection quand vous Vvérifiez ou

enlevez une obstruction.

1. Couper l'appareil et attendre jusqu'a ce que la lame
s'immobilise.

3. Enlever le bac a herbe et vérifier que I'appareil n'est
pas obstrué. Enlever les obstructions le cas
échéant.

4. Vérifier que la goulotte d'éjection n'est pas obstruée.

Enlever les obstructions le cas échéant.

Basculer I'appareil sur le coté.

Vérifier que la partie inférieure de I'appareil et la

lame ne sont pas obstruées. Faire attention au mo-

ment de I'élimination des obstructions car la lame
peut bouger pendant le processus.

Remplacer la lame

1. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

2. Nettoyer la partie inférieure de I'appareil (voir le cha-
pitre ).

3. Fixer la lame et desserrer la vis.
Illustration W

4. Enlever et éliminer la lame.
lllustration X

5. Insérer la nouvelle lame dans la fixation.
lllustration Y

6. Fixer la lame et serrer la vis.
Illustration Z

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apercu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil s'éteint

La protection contre les surcharges de I'appareil s'est

déclenchée.

1. Relacher linterrupteur MARCHE/ARRET.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.

La protection contre les surchauffes du bloc-batterie

s'est déclenchée.

1. Attendre que la température du bloc-batterie soit
dans une plage normale.

2. Sil'appareil ne s'est pas allumé correctement, char-
ger le bloc-batterie.

Caractéristiques techniques

o a

LMO 18-
33
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension nominale \% 18
Largeur de coupe cm 33
Hauteur de coupe mm 35-65
Volume du réservoir du bac a | 35
herbe
Vitesse du ralenti 1/min 4000 +
10%
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-77
Niveau de pression acoustique  dB(A) 77
Lpa
Incertitude Kpa dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 92
Lwa * incertitude Kyya

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,8
cache de la batterie). poignée droite
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LMO 18-
33
Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,7
poignée gauche
Incertitude K m/s? 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1251 x
371x
992
Poids (sans bloc-batterie) kg 10

Sous réserve de modifications techniques.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir l'adresse au dos)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Tondeuse & gazon sur batterie

Type : LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Normes UE en vigueur

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 89,1

Garanti : 92

Le nom et I’adresse de I'organisme notifié
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Référence 0499

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
W/ {@'QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/11/2018
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Avvertenze di sicurezza
Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparec-
& |||| chio leggere le presenti avvertenze di si-

curezza, le presenti istruzioni per I'uso
originali, le avvertenze di sicurezza allegate all’'unita ac-
cumulatore e le istruzioni per I'uso originali allegate
all'unita accumulatore/caricabatterie standard e atte-
nervisi. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Poiché pus amputare gli arti,
I'apparecchio puo provocare gravi danni alle persone e
addirittura la morte e pud anche scaraventare in aria 0g-
getti. @ Lesioni gravi in seguito ad operazioni svolte sen-
za la dovuta concentrazione. Non usare |'apparecchio
se si e sotto l'influsso di droghe, alcool o medicinali op-
pure se si & stanchi.
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AN AVVERTIMENTO e Bambini e persone che
non conoscono queste istruzioni non possono utilizzare
I'apparecchio. Le disposizioni locali possono limitare
I'eta degli operatori. ® Ai bambini non & consentito gio-
care con l'apparecchio. e Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con |'unita ac-
cumulatore specificata in queste istruzioni per l'uso.
Quando si utilizzano apparecchi alimentati a batteria,
seguire le misure precauzionali di base per ridurre il ri-
schio di lesioni, incendi e perdite della batteria. ® Quan-
do si lavora con I'apparecchio, indossare pantaloni
lunghi e pesanti, indumenti a maniche lunghe e stivali
antiscivolo. Non usare l'apparecchio scalzi. Non indos-
sare sandali o pantaloni corti. Evitare di indossare indu-
menti larghi oppure con lacci e nastri. ® Indossare degli
occhiali di protezione o di sicurezza dotati di antispruzzo
laterale.  Condurre I'apparecchio sempre in senso tra-
sversale lungo un pendio. Esiste il pericolo di lesioni
gravi se l'apparecchio viene condotto su e giu durante i
lavori in pendenza. e Mentre si usa I'apparecchio non
si deve correre ma camminare. Garantire una posizione
solida e sicura e mantenere l'equilibrio, soprattutto
guando si lavora sui pendii. ® Pericolo di infortuni dovuti
a scivolamento. Non utilizzare I'apparecchio sull'orlo di
pendii, fossi, pendenze eccessive o scarpate.

AN PRUDENZA « Acquisire familiarita con i co-

mandi e con l'uso corretto dell'apparecchio.
Sicurezza della postazione di lavoro
A PERICOLO e Pericolo dilesioni gravi se dalla

lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente I'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli. ® Non utilizzare mai I'apparecchio
se in un raggio di 15 m sono presenti persone, in parti-
colare bambini o animali, poiché esiste il pericolo che
dalla lama di taglio vengano lanciati oggetti. ® Pericolo
di esplosioni. L'apparecchio genera scintille che posso-
no incendiare polvere, gas o vapori. Non utilizzare I'ap-
parecchio in ambienti soggetti al rischio di esplosioni, in
cui sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

e Gravi incidenti con bambini. | bambini possono infatti
essere attratti dall'apparecchio e dall'attivita. Tenere
d'occhio i bambini, perché potrebbero non trovarsi dove
li avete visti I'ultima volta.

AN AVVERTIMENTO e Non far funzionare
I'apparecchio sull'erba bagnata o quando piove. e Non
utilizzare I'apparecchio in caso di pericolo di folgorazio-
ne (caduta di fulmini). @ Eseguire la tosatura sempre al-
la luce del giorno o in presenza di una buona luce
artificiale. ® Tenere i bambini lontano dall'area di tosatu-
ra e farli sorvegliare da un adulto che non sia 'operato-
re; vigilare attentamente e spegnere la macchina se un
bambino entra nell'area di tosatura. e Prestare attenzio-
ne quando ci si avvicina ad angoli ciechi, cespugli, albe-
ri oppure oggetti che possono ridurre la visibilita.

ATTENZIONE « L'operatore dell'apparecchiatura
e responsabile di incidenti che coinvolgono altre perso-
ne o i loro beni.

Funzionamento sicuro
A PERICOLO e Prima di usare I'apparecchio

accertarsi sempre che le lame, i rispettivi perni e l'unita
lame non siano usurati né danneggiati. ¢ Non bloccare

mai l'interruttore di accensione/spegnimento nella posi-
zione ON: cio & estremamente pericoloso. e Non tirare
I'apparecchio all'indietro, a meno che non sia assoluta-
mente necessario. Se si deve spostare I'apparecchio da
una parete o allontanare da un ostacolo, guardare pri-
ma di tutto verso il basso in modo da evitare di inciam-
pare o di far passare I'apparecchio sui proprio piedi.

o Pericolo di venire a contatto con la lama scoperta o di
essere colpiti da oggetti lanciati dalla stessa. Non incli-
nare 'apparecchio quando si accende il motore o con il
motore acceso. Se un'inclinazione & assolutamente ne-
cessaria, per esempio per agevolare l'avviamento, la
parte anteriore dell'apparecchio puo essere sollevata di
5 cm. A tale scopo abbassare con cautela I'impugnatu-
ra. E necessario riportare I'apparecchio sulla normale
posizione di funzionamento (cioé con tutte e quattro le
ruote a terra) prima di iniziare la tosatura. e Le lame che
entrano in contatto con un cavo conduttore possono
porre parti metalliche dell’apparecchio sotto tensione e
provocare una scossa elettrica.

AN AVVERTIMENTO e Le lame dellapparec-
chio sono affilate. Indossare guanti di protezione robusti
e procedere con cautela quando si effettuano lavori di
montaggio, di sostituzione, di pulizia o quando si con-
trolla il fissaggio delle viti. ® | componenti usurati o dan-
neggiati vanno sostituiti in serie per mantenere
I'equilibrio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in con-
dizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il ser-
raggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Sostituire i
componenti usurati o danneggiati prima di mettere in
funzione I'apparecchio. e Non azionare mai l'apparec-
chio se l'interruttore di accensione/spegnimento inte-
grato nell'impugnatura non si accende o non si spegne
correttamente. @ Non usare la forza per azionare I'appa-
recchio. e Arrestare il motore per fermare le lame quan-
do si trasporta I'apparecchio da o verso l'area di
tosatura o quando lo si inclina per attraversare superfici
diverse da quelle erbose. e Arrestare la lama prima di
passare su una superficie in ghiaia. ® Non utilizzare mai
I'apparecchio con dispositivi di protezione difettosi o
senza dispositivi di sicurezza come, per esempio,
deflettori e/o cesto raccoglierba. @ Non tenere le mani o
i piedi vicino oppure sotto i componenti rotanti. Accen-
dere il motore come da manuale di istruzioni. e Mai sol-
levare o trasportare |'apparecchio con il motore acceso.
e Le irregolarita nel terreno aumentano il rischio di sci-
volamento e di incidenti. Evitare buchi, solchi, irregola-
rita del terreno, pietre o altri oggetti nascosti. ® Avviare
I'apparecchio solo quando ci si trova nella zona di sicu-
rezza dietro il manico.

e Tutte e quattro le ruote devono poggiare sul suolo.
e |l canale di espulsione dell'erba non deve essere

scoperto ma protetto dal cesto raccoglierba o dal
coperchio dell'apertura di espulsione.

e Gli arti di tutte le persone devono essere lontani dal

carter del gruppo di taglio.

e Spegnere il motore e sfilare la chiave di sicurezza.
Accertarsi che tutti i componenti mobili si siano fermati
completamente:

e Ogni volta che si lascia I'apparecchio incustodito,

anche durante lo smaltimento dello sfalcio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio o di pulire I'aper-

tura di espulsione dell'erba.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull'ap-

parecchio.
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e Dopo l'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare |'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Prima di rimuovere il cesto raccoglierba o di aprire
la copertura dell'espulsione dell'erba.

e Se l'apparecchio comincia a vibrare in modo insoli-
to. Controllare immediatamente se I'apparecchio:
— Presenta componenti allentati. Serrare i compo-

nenti eventualmente allentati.

— Se ci sono punti danneggiati, in particolare sulla
lama. Riparare o sostituire i componenti danneg-
giati.

AN PRUDENZA e« controllare con regolarita se il

cesto raccoglierba presenta tracce di usura.

ATTENZIONE e Accertarsi che il cavo di coman-
do del motore non venga mai schiacciato, 0 comunque
danneggiato, durante il montaggio o il ripiegamento del
manico.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell'apparecchio e conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puod causare danni all'udito. Usare una
protezione dell'udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni dovute al contatto con le lame.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio pud causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
€ possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause &€ meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alle disposizioni

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e |l tosaerba a batteria € destinato esclusivamente
all'uso domestico.

e L'apparecchio € previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

e L'apparecchio & destinato alla tosatura dell'erba di
prati domestici.

e L'apparecchio e stato concepito per essere spinto a
mano. L'apparecchio non deve essere tirato.

e Non si deve salire sull'apparecchio.
Qualsiasi altro utilizzo non & consentito. L'utente & re-
sponsabile dei danni causati da un uso improprio.

Tutela dell’ambiente

Ovy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%@ gli imballaggi nel rispetto dell'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati 0 smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
Simboli riportati sull'apparecchio

A M Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze

di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-
no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Fare attenzione agli eventuali oggetti lanciati

g o volanti.

@ Tenere tutti i presenti, in particolare bambini
e animali, a una distanza di almeno 15 m
I# dall'area di lavoro.

Tenere conto delle lame affilate. Le lame
continuano a girare dopo che é stato spento
il motore.

Prima della manutenzione estrarre la chiave
di sicurezza.

Durante il lavoro indossare occhiali protettivi
e una protezione dell'udito adatti.

Non lavorare su forti pendii.

@i
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Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
%% all'umidita.

Protezione da sovraccarico
L'apparecchio € dotato di una protezione da sovraccari-
co. Se sirileva un sovraccarico, |'apparecchio si spegne
automaticamente.

Descrizione dell'apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(@ Ruota anteriore

@ Leva di regolazione dell'altezza di taglio
@ Sbloccaggio dell'unita accumulatore
@ Sportello dell'accumulatore

(®) Targhetta

(6) Fermacavi

@ Cavo di controllo del motore

Maniglia

@ Pulsante di avviamento

Interruttore ON / OFF

@) Vite di bloccaggio rapido

@ Indicatore di livello del cesto raccoglierba
@) Cesto raccoglierba

Ruota posteriore

@ Cuneo per pacciame
*Caricabatterie

@) *Unita accumulatore
Chiave di sicurezza

* opzionale

Unita accumulatore
L'apparecchio puo essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher Battery Power 18V.

Montaggio

Montaggio del manico
Inserire la parte inferiore del manico e farla innesta-
re all'altezza desiderata.
Figura B
Awvitare la parte superiore del manico fissandola
all'altezza desiderata.
FiguraC
Fissare il cavo di controllo del motore mediante il
fermacavi.
Figura D

Messain funzione

Montaggio del cuneo per pacciame
Il cuneo per pacciame viene usato quando lo sfalcio de-
ve restare sul prato.

=

N

w

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura E

2. Inserire il cuneo per pacciame nel canale di espul-
sione.

3. Chiudere lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.

Montaggio del cesto raccoglierba
Il cesto raccoglierba si usa per raccogliere lo sfalcio allo
scopo di smaltirlo.
1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
FiguraF
Rimuovere il cuneo per pacciame.
Montare il cesto raccoglierba sul canale di espulsio-
ne facendo attenzione che lo sportello del canale
blocchi il cesto.
Figura G

Montaggio dell’'unita accumulatore

1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura H

2. Spingere l'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.

3. Inserire la chiave di sicurezza.

4. Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

Messa in funzione

Avvertenze generali per I'uso del tosaerba

La durata dell'accumulatore dipende da vari fattori:

e Dalle condizioni, dalla lunghezza e dalla densita
dell'erba

e Dall'altezza di taglio impostata

Resa superficiale massima in funzione delle caratteristi-

che dell'erba con un'unita accumulatore di 5 Ah:

circa 250 m?.

Il risultato della tosatura puo essere ottimizzato come

segue:

e Tagliare al massimo un terzo dell'altezza dell'erba.

e Nel tosare I'erba alta ridurre la velocita con la quale
si spinge l'apparecchio.

Nota

Evitare di tosare erba bagnata. L'erba bagnata si attac-

ca alla parte inferiore del tosaerba impedendo cosi la

raccolta corretta nel cesto raccoglierba o I'espulsione

del materiale falciato.

2.
3.

Tosatura dell'erba

&N AVVERTIMENTO
Sollevamento o ribaltamento del tosaerbaduranteiil
funzionamento
Lesioni da taglio
La lama del tosaerba gira all'incirca parallelamente ri-
spetto al suolo su cui si muove. Accertarsi che, durante
la tosatura, tutte e quattro le ruote siano a contatto con
il terreno.
1. Montare il cesto raccoglierba oppure il cuneo per
pacciame (vedere capitolo Messa in funzione).
2. Impostare l'altezza di taglio mediante I'apposita leva
di regolazione.
Figura |
L'altezza di taglio dipende dalle condizioni, dalla lun-
ghezza e dalla densita dell'erba (vedere capitolo
Avvertenze generali per I'uso del tosaerba).
FiguraJ
3. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di
accensione/spegnimento.
Figura K
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4.

L'apparecchio si avvia.
Rilasciare il pulsante di avviamento e mantenere
premuto l'interruttore di accensione/spegnimento.

Quando si usa il cesto raccoglierba, lo si deve svuotare
a intervalli regolari per evitare che il canale di espulsio-
ne dell'erba possa essere intasato dallo sfalcio (vedere
capitolo Svuotamento del cesto raccoglierba).

Tosatura della zona marginale

Con l'apparecchio si puo effettuare anche la tosatura di
una zona marginale, per esempio lungo un muro.

1.

Spingere il tosaerba a ridosso del muro.
Figura L

L'ingresso laterale fa si che I'erba venga tirata nella zo-
na di taglio.
FiguraM

e

aswN

Fine del funzionamento
Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.
Figura N
Il motore si arresta.

Rimozione dell'unita accumulatore
Aprire lo sportello del'accumulatore.
Figura O
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Premere lo sbloccaggio dell'unita accumulatore.
Rimuovere l'unita accumulatore.
Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

Svuotamento del cesto raccoglierba

Quando il cesto raccoglierba € pieno, lo sportello dell'in-
dicatore di livello del cesto si chiude. In questo caso
svuotare il cesto raccoglierba.

1.

3.

Sollevare lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.

Figura P

Rimuovere il cesto raccoglierba.

Nel rimuovere il cesto raccoglierba fare attenzione
che il cavo di controllo del motore resti nel fermaca-
Vi.

Svuotare il cesto raccoglierba.

AN AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

1.
2.
3.
4.

5.
6.

Spegnere l'apparecchio (vedere capitolo Fine del
funzionamento).

Accertarsi che la lama non giri piu.

Far raffreddare I'apparecchio.

Rimuovere la chiave di sicurezza (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

Rimuovere l'unita accumulatore.

Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Immagazzinaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio (ve-
dere capitolo ).

1.

26

Svitare le viti di bloccaggio rapido e ripiegare il ma-
nico.

Figura Q

Rimuovere il manico.

FiguraR

3.

Sistemare il cesto raccoglierba sul manico e sull'ap-
parecchio.

Figura S

Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare |'apparecchio all'aperto.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

Pulizia dell'apparecchio
Rimuovere l'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).
Dopo ogni utilizzo pulire la superficie dell'apparec-
chio usando un panno morbido asciutto o una spaz-
zola.
Figura T

Prima di un immagazzinaggio prolungato pulire la lama.

3.

4.

Ribaltare I'apparecchio di lato.

Figurau

Pulire la lama e la parte inferiore dell'apparecchio
con una spazzola.

Figura Vv

Rimozione dei bloccaggi

AN AVVERTIMENTO

Rimozione dei bloccaggi

Pericolo di lesioni da taglio a causa della lama affilata o
di oggetti a spigoli vivi

Indossare guanti di protezione quando si controlla o si
rimuove un bloccaggio.

1.

2.

3.

oo
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Spegnere I'apparecchio e attendere che la lama si
sia fermata completamente.

Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

Rimuovere il cesto raccoglierba e controllare se so-
no presenti bloccaggi. Rimuovere gli eventuali bloc-
caggi.

Controllare se il canale di espulsione presenta bloc-
caggi. Rimuovere gli eventuali bloccaggi.

Ribaltare I'apparecchio di lato.

Controllare se la parte inferiore dell'apparecchio o la
lama presentano bloccaggi. Rimuovere i bloccaggi
con cautela: la lama pud infatti muoversi durante il
procedimento.

Sostituzione della lama
Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (vedere ca-
pitolo ).

Fissare la lama e svitare la vite.

Figura w

Rimuovere la lama e smaltirla.

Figura X

Inserire la lama nuova nel supporto.

Figura'Y

Fissare la lama e serrare la vite.

Figura Z



Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L'apparecchio si spegne

E scattata la protezione da sovraccarico dell'apparec-

chio.

1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.

2. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di
accensione/spegnimento.

E scattata la protezione da sovraccarico dell'unita accu-

mulatore.

1. Attendere che la temperatura dell'unita accumulato-
re abbia raggiunto la fascia normale.

2. Senonsiriesce ad accendere I'apparecchio, carica-
re l'unita accumulatore.

LMO 18-
33
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione nominale \Y 18
Larghezza di taglio cm 33
Altezza di taglio mm 35-65
Volume del cesto raccoglierba | 35
Numero di giri del minimo 1/min 4000
10%
Valori rilevati secondo EN 60335-2-77
Livello di pressione acustica Lya  dB(A) 77
Incertezza Kpa dB(A) 3

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 92
incertezza Ky

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 0,8
impugnatura destra

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 0,7
impugnatura sinistra

Incertezza K m/s? 15
Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1251 x
371 x
992

Peso (senza unita accumulatore) kg 10

Con riserva di modifiche tecniche.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, € conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tosaerba a batteria

Tipo: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI

Livello di potenza acustica dB(A)
Misurato: 89,1
Garantito: 92

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Codice 0499

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

2 L sa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2018
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het

A |||| toestel deze veiligheidsaanwijzingen,

deze originele gebruiksaanwijzing, de
bij het accupack geleverde veiligheidsaanwijzingen en
de meegeleverde veiligheidsinstructies accupack /
standaard oplader. Handel overeenkomstig. Bewaar de
documentatie voor later gebruik of voor de volgende ei-
genaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Het apparaat kan leiden tot ernstig
letsel en de dood door amputatie van handen en voeten
en tot materiéle schade. e Ernstig letsel door ongecon-
centreerd werken. Gebruik het apparaat niet als u onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicamenten of als
u moe bent.

AN WAARSCHUWING e Personen die niet
vertrouwd zijn met deze handleiding en kinderen mogen
het apparaat niet gebruiken. Lokale voorschriften kun-
nen de minimale leeftijd van de bediener voorschrijven.
e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen. e Gebruik het apparaat
uitsluitend met het in deze gebruiksaanwijzing gespeci-
ficeerde accupack. Neem bij gebruik van door accu

aangedreven apparaten de algemene veiligheidsmaat-
regelen in acht om het risico op letsel, vuur en een leeg-
lopende accu te reduceren. e Draag bij het werken met
het apparaat lange, zware broeken, kleding met lange
mouwen en antislip schoeisel. Werk nooit op blote voe-
ten. Draag geen sandalen of korte broeken. Draag geen
loszittende kleding of kleding met snoeren en banden.
e Draag een beschermings- of veiligheidsbril met zij-
kantbescherming. e Leid het apparaat altijd overdwars
langs een helling. Gevaar voor ernstig letsel, als u het
apparaat bij het werken langs hellingen omhoog en om-
laag leidt. e Loop niet snel, maar alleen langzaam bij
het werken met het apparaat. Zorg voor een stevige ba-
sis en behoud van uw evenwicht, in het bijzonder bij hel-
lingen. e Gevaar voor ongevallen door uitglijden.
Gebruik het apparaat niet langs hellingen, kuilen, zeer
steile hellingen of dijken.

AN VOORZICHTIG e Maak u vertrouwd met de
bedienelementen en het correcte gebruik van het appa-
raat.

Veiligheid van de werkplek
A GEVAAR e Emstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in
het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,
stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit. @ Gebruik het apparaat nooit, als personen, in
het bijzonder kinderen of dieren, zich binnen een straal
van 15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voor-
werpen door het snijmes worden weggeslingerd. e Ex-
plosiegevaar. Het apparaat veroorzaakt vonken die stof,
gas dampen kunnen doen ontvlammen. Werk met het
apparaat niet in een explosieve omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.

e Ernstig letsel bij kinderen. Kinderen kunnen door het
apparaat en de bewegingen ervan worden aangetrok-
ken. Let steeds op kinderen, omdat ze zich vrij bewe-
gen.

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet in nat gras of in de regen. e Gebruik het appa-
raat niet bij bliksemgevaar.  Maai altijd bij daglicht of bij
goed kunstlicht. ¢ Houd kinderen uit de buurt van de
maaiomgeving en onder toezicht van een volwassene
die niet de bediener is; pas goed open schakel het ap-
paraat uit, als een kind de maaiomgeving betreedt.

e \Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen
of objecten uw zicht negatief kunnen beinvioeden.

LET OP e De bediener van het apparaat is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendom verant-
woordelijk.

Veilig gebruik
A GEVAAR e Controleer voor gebruik van het

apparaat of messen, mespennen en meseenheid noch
versleten noch beschadigd zijn. e Vergrendel de in-/uit-
schakelaar nooit in de AAN-positie; dit is extreem ge-
vaarlijk. e Trek het apparaat alleen achteruit, als dit
absoluut noodzakelijk is. Het apparaat van een wand of
een hindernis moet worden weggetrokken, kijk dan
eerst omlaag, om te voorkomen dat u struikelt of met
apparaat over uw voeten rijdt. @ Gevaar in contact met
het vrijliggende mes te komen of door weggeslingerde
voorwerpen te worden getroffen. Kantel het apparaat
niet, als u de motor start of terwijl de motor loopt. Als
kantelen toch noodzakelijk is, bijvoorbeeld om het star-
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ten te vereenvoudigen, kunt u de voorzijde van het ap-
paraat met 5 cm optillen. Druk hiervoor de handgreep
voorzichtig omlaag. U moet het apparaat in de normale
bedrijfsstand brengen (d.w.z. Alle vier wielen op de
grond), alvorens met het maaien te beginnen. e Messen
die met een stroomvoerende kabel in contact komen,
kunnen vrijliggende metalen onderdelen van het appa-
raat onder stroom zetten en een elektrische schok ver-
oorzaken.

AN WAARSCHUWING e De messen van het

apparaat zijn scherp. Draag stevige handschoenen en
werk voorzichtig, als u monteert, vervangt, reinigt of de
bevestiging van schroeven controleert. e Vervang ver-
sleten of beschadigde delen steeds per set, om de ba-
lans te garanderen. e Zorg ervoor dat het apparaat in
een veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

e VVervang versleten of beschadigde delen, alvorens het

apparaat in bedrijf te nemen. e Gebruik het apparaat
nooit, als de in-/uitschakelaar aan de handgreep niet
correct in- of uitschakelt. ® Gebruik geen geweld. e Stop
de motor, om de messen te stoppen, als u het apparaat
naar of van het maaigebied transporteert, of als u het
apparaat bij het oversteken van een andere ondergrond
dan gras iets kantelt. ® Stop het mes, alvorens over
grind over te steken. e Gebruik het apparaat nooit met
defecte of zonder veiligheidsinrichtingen, bijvoorbeeld
deflectors en/of de grasvangkorf. @ Houd uw handen of
voeten niet in de buurt van of onder roterende delen.

Schakel de motor in volgens de handleiding. e Til of

draag het apparaat nooit met lopende motor. ® Oneffen

terrein leidt tot een hoger gevaar voor uitglijden of onge-
vallen. Vermijd gaten, gleuven, oneffenheden, stenen of
andere verborgen objecten. e Start het apparaat alleen,
als u zich in het veilige bereik achter de greep bevindt.

e Alle vier wielen zich op de grond bevinden.

e De gras-uitwerpschacht niet vrij ligt, maar door de
grasvangkorf of de deksel van de uitwerpopening
beschermd is.

e Handen en voeten van alle personen ver van de
shijbehuizing zijn.

e Schakel de motor uit en neem de veiligheidssleutel
eruit. Zorg ervoor dat alle beweeglijke delen volledig tot
stilstand gekomen zijn:

e Steeds als u het apparaat zonder toezicht achter-
laat, inclusief bij de afvoer van het afgesneden gras.

e Alvorens een blokkering te verwijderen of de uitwer-
popening te reinigen.

e Alvorens het apparaat te controleren, reinigen of
eraan te werken.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Alvorens de grasvangkorf te verwijderen of de af-
dekking van de grasvangkorf te openen.

e Als hetapparaat begint op abnormale wijze te trillen.
Controleer het apparaat onmiddellijk:

— Op losse delen. Trek losse delen vast, indien no-
dig.

— Op beschadiging, vooral aan het mes. Repareer
resp. vervang beschadigde delen.

AN VOORZICHTIG e controleer de grasvang-
korf regelmatig op slijtage.

LET OP e zorg ervoor dat de motorregelkabel bij de
montage of het inklappen van de greep nooit ingeklemd
of op andere wijze beschadigd wordt.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e Letsel door contact met de messen.

e Letsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillingen
tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden. Een
algemeen geldende duur voor het gebruik kan niet
worden vastgelegd, omdat deze van meerdere in-
vloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e Lage omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e Gebruik de accu-grasmaaier uitsluitend voor privé-
doeleinden.

e Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

e Het apparaat is voor het maaien van privé-gazons
bedoeld.

e Het apparaat moet met de hand worden verscho-
ven. Het apparaat mag niet worden getrokken.

e Op het apparaat mag niet door personen worden
gereden.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door

niet-reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

%@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-

juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
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Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
Symbolen op het apparaat

A Volg alle waarschuwingen en veiligheidsaan-
wijzingen op. Voordat u het product gebruikt,

moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en

begrepen.

Let op weggeslingerde of vliegende voorwer-

pen.

>

@ Houd alle toeschouwers, in het bijzonder kin-
deren en huisdieren, minstens 15 m uit de
I# buurt van het werkbereik.
Let op scherpe messen. De klingen draaien
nog, nadat de motor werd uitgeschakeld.

Verwijder voor onderhoud eerst de veilig-
heidssleutel.

Draag bij werkzaamheden een geschikte
00g- en gehoorbescherming.

Werk niet op steile hellingen.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

@ &)@ i[>

Overlastbeveiliging
Het apparaat is uitgerust met een overlastbeveiliging.
Als overbelasting wordt vastgesteld, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

(@ Accuklep

(® Typeplaatje

(®) Kabelhouder
(@) Motorregelkabel

Greep

(® startknop

Schakelaar AAN / UIT

@ Snelvergrendelingsschroef

@ Vulstandweergave grasvangkorf
@) Grasvangkorf

Achterwiel

@ Mulchverdeler

*Oplaadapparaat
@) *Accupack

Veiligheidssleutel
* optioneel

Accupack
Het apparaat kan met een 18V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Greep monteren
Het onderste deel van de greep erin steken en in de
gewenste hoogte laten vergrendelen.
Afbeelding B
Het bovenste deel van de greep op de gewenste
hoogte vastschroeven.
Afbeelding C
De motorregelkabel met de kabelhouder vastma-
ken.
Afbeelding D

Inbedrijfstelling

Mulchverdeler monteren
De mulchverdeler wordt gebruikt, als het afgesneden
gras op het gazon moet blijven liggen.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding E
De muilchverdeler in de uitwerpschacht steken.
De klep van de uitwerpschacht sluiten.

Grasvangkorf monteren
De grasvangkorf wordt gebruikt, als het afgesneden
gras moet worden verzameld.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding F

[l

N

w

2.
3.

VT 2. De mulchverdeler verwijderen.

BSC h ”I ng ap parat . 3. De grasvangkorf op de uitwerpschacht monteren.
In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus- De klep van de uitwerpschacht moet de grasvang-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver- korf vergrendelen.
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking). Afbeelding G
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A Accupack monteren

. 1. De accuklep openen.
® Voorwiel Afbeelding H
@ Hendel snijhoogteverstelling 2. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-

. ven tot het hoorbaar vastklikt.

@ Ontgrendeling accupack
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3. De veiligheidssleutel erin steken.
4. De accuklep sluiten.

Algemene aanwijzingen over de omgang met
de grasmaaier

De levensduur van de accu hangt af van meerdere fac-

toren:

e Van de toestand, de lengte en de dichtheid van het
gras

e Van de ingestelde snijhoogte

Maximaal oppervilaktevermogen, afhankelijk van de

grastoestand met een 5 Ah accupack: ca. 250 mZ2.

Het resultaat van de maaiprocedure kan als volgt wor-

den geoptimaliseerd:

e Hoogstens een derde van de grashoogte afsnijden.

e Bij het maaien van hoog gras de snelheid reduceren
waarmee het apparaat verplaatst wordt.

Instructie

Maai geen nat gras. Nat gras kleeft aan de onderzijde

van de grasmaaier en voorkomt het correcte verzame-

len in de grasvangkorf of het correcte uitwerpen van het

snijgoed.

Gazon maaien

AN WAARSCHUWING
Optillen of kantelen van de grasmaaier tijdens ge-
bruik
Letsel door snijden
Het mes van de accu-grasmaaier draait ongeveer paral-
lel met de grond waarover het zich beweegt. Zorg er-
voor dat alle vier wielen bij het maaien de grond raken.
1. De grasvangkorf of de mulchverdeler monteren (zie
hoofdstuk Inbedrijfstelling).
2. Met de hendel voor snijhoogteverstelling de snij-
hoogte instellen.
Afbeelding |
De snijhoogte is afhankelijk van de toestand, de
lengte en de dichtheid van het gras (zie hoofdstuk
Algemene aanwijzingen over de omgang met de
grasmaaier).
Afbeelding J
3. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.
Afbeelding K
Het apparaat start.
4. De startknop loslaten en de schakelaar AAN / UIT
ingedrukt houden.
Bij gebruik van de grasvangkorf deze regelmatig legen,
omdat anders de uitwerpschacht door gesneden gras
kan verstoppen (zie hoofdstuk Grasvangkorf legen).

Randbereik maaien

Met het apparaat kan ook randbereiken, bijvoorbeeld
langs een muur worden gemaaid.
1. De grasmaaier dicht langs de muur schuiven.

Afbeelding L
De zijdelingse intrekbeweging zorgt ervoor dat het gras
in het snijbereik wordt getrokken.
Afbeelding M

Werking beéindigen
1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.
Afbeelding N

De veiligheidssleutel verwijderen.

De ontgrendeling accupack indrukken.
Het accupack verwijderen.

De accuklep sluiten.

Grasvangkorf legen
Als de grasvangkorf vol is, sluit de klep van de vulstand-
weergave van de grasvangkorf. In dat geval de gras-
vangkorf legen.
1. De klep van de uitwerpschacht optillen.
Afbeelding P
2. De grasvangkorf verwijderen.
Bij het verwijderen van de grasvangkorf erop letten
dat de motorregelkabel in de kabelhouder blijft.
3. De grasvangkorf legen.

N WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

1. Het apparaat uitschakelen (zie hoofdstuk Werking
beéindigen).

Controleren of het mes niet meer draait.

Het apparaat laten afkoelen.

De veiligheidssleutel verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupack verwijderen).

Het accupack verwijderen.

Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk ).
1. De snelvergrendelingsschroeven losmaken en de
greep inklappen.

Afbeelding Q

De greep verwijderen.

Afbeelding R

De grasvangkorf op de greep en het apparaat plaat-
sen.

Afbeelding S

Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

AN WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

arwON
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Apparaat reinigen

Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).
Na elke gebruik het oppervlak van het apparaat met
een zachte, droge doek of een borstel reinigen.
Afbeelding T
Voor langdurige opslag het mes reinigen.
3. Het apparaat opzij kantelen.

Afbeelding U

[

N

De motor stopt. 4. Hetmes en de onderzijde van het apparaat met een
. borstel reinigen.
Accupack verwijderen Afbeelding V
1. De accuklep openen.
Afbeelding O
Nederlands 31
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Blokkeringen verwijderen

&N WAARSCHUWING

Verwijderen van blokkeringen

Snijletsel door scherp mes of scherpe voorwerpen

Draag veiligheidshandschoenen, als u een blokkering

controleert of verwijdert.

1. Het apparaat uitschakelen en wachten tot het mes
tot stilstand is gekomen.

2. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. De grasvangkorf verwijderen en op blokkeringen
controleren. Eventueel blokkeringen verwijderen.

4. De uitwerpschacht op blokkeringen controleren.

Eventueel blokkeringen verwijderen.

Het apparaat opzij kantelen.

De onderzijde van het apparaat en het mes op blok-

keringen controleren. Blokkeringen voorzichtig ver-

wijderen, anders kan het mes tijdens de procedure

bewegen.

2

Mes vervangen

1. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. De onderzijde van het apparaat reinigen (zie hoofd-
stuk ).

3. Het mes vastzetten en de schroef losmaken.
Afbeelding W

4. Het mes verwijderen en afvoeren.
Afbeelding X

5. Het nieuwe mes in de houder plaatsen.
Afbeelding Y

6. Het mes vastzetten en de schroef vastdraaien.
Afbeelding Z

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Het apparaat wordt uitgeschakeld
De overlastbeveiliging van het apparaat is geactiveerd.
1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.
2. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.
De oververhittingsbeveiliging van het accupack is geac-
tiveerd.
1. Wachten tot de temperatuur van het accupack in het
normale bereik ligt.
2. Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, het
accupack opladen.

Technische gegevens

LMO 18-
33
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 92
onzekerheid Ky
Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s? 0,8
handgreep
Hand-arm-vibratiewaarde linker ~ m/s? 0,7
handgreep
Onzekerheid K m/s? 15
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1251 x
371x
992
Gewicht (zonder accupack) kg 10

Technische wijzigingen voorbehouden.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-grasmaaier

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

LMO 18- Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
33 2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI
Gegevens capaciteit apparaat Geluidsvermogensniveau dB(A)
Nominale spanning V; 18 Gemeten: 89,1
= Gegarandeerd: 92
Snijbreedte cm 33 .
—~ Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
Snijhoogte mm 35-65 stantie
Volume grasvangkorf | 35 Société Nationale de Certification et d’Homologation
— - 2a. Kalchesbruck
Stationair toerental 1/min 4118;()) + L-1852 Luxembourg
Ken-nr. 0499
Berekende waarden conform EN 60335-2-77 De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 77 macht van de directie.
Onzekerheid Ky dB(A) 3
32 Nederlands
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Instrucciones de seguridad
j - Antes de utilizar por primera vez el equi-

po, lea y siga estas instrucciones de se-
guridad, este manual de instrucciones,
las instrucciones de seguridad adjuntas a la bateriay el
manual de instrucciones adjunto de la bateria/cargador
estandar. Actlie conforme a estos documentos. Conser-
ve los manuales para su uso posterior o para futuros
propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones co’rporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad
A PELIGRO e El equipo puede lanzar objetos

por el aire y provocar lesiones graves e incluso la muer-
te a través de la amputacién de pies y manos. e Lesio-
nes graves debido a la falta de concentracion durante el
trabajo. No maneje el equipo si esta bajo la influencia
de drogas, alcohol o0 medicamentos ni tampoco si se
encuentra muy cansado.

N ADVERTENCIA e Este equipo no puede
ser utilizado por nifios ni por personas que no estén fa-
miliarizadas con estas instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringir la edad del usuario.  Los ni-
fios no pueden jugar con el equipo. e Se debe supervi-
sar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato. e Utilice el equipo Gnicamente con la bateria
especificada en este manual de instrucciones. Ala hora
de usar equipos con alimentacién por bateria, tenga en
cuenta las medidas de seguridad basicas para reducir
el riesgo de lesiones, un fuego o fugas en la bateria.

e Al trabajar con el equipo, lleve pantalones largos y
gruesos y botas antideslizantes. Nunca trabaje descal-
zo. No lleve sandalias ni pantalones cortos. Evite pren-
das flojas o ropa con cordones o cintas. e Use gafas de
proteccion o seguridad con proteccion lateral. e Si hay
una pendiente, desplace el equipo siempre en sentido
perpendicular a esta. Peligro de lesiones graves si des-
plaza el equipo en el mismo sentido de la pendiente, ya
sea hacia arriba o hacia abajo. e No acelere el paso, si-
no camine despacio durante el trabajo. Permanezca
siempre en una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento, sobre todo al trabajar en pendientes.
o Peligro de accidente por reshbalones. No use el equipo
cerca del borde de acantilados o zanjas ni en pendien-
tes pronunciadas o taludes.

/A PRECAUCION e Familiaricese con los ele-

mentos de control y el uso correcto del equipo.
Seguridad en el lugar de trabajo
A PELIGRO e Peligro de lesiones graves si sa-

len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metdlicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo. e No use el equipo si hay personas, es-
pecialmente nifios, o animales en un radio de 15 m, ya
gue existe riesgo de que salgan objetos despedidos de
la cuchilla de corte.  Peligro de explosion. El equipo
genera chispas que pueden prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en entornos potencialmente ex-
plosivos, donde haya liquidos, gases o polvos
inflamables. e Accidentes graves con la implicacion de
nifios. Los nifios pueden sentirse atraidos por el equipo
y su actividad. Vigile a los nifios, ya que puede que no
se encuentren en el Ultimo sitio en el que los haya visto.

AN ADVERTENCIA e No utilice el equipo en
césped mojado o si llueve.  No utilice el equipo en ca-
so de riesgo de relampagos. e Unicamente corte el cés-
ped con luz diurna o suficiente luz artificial. @ Mantenga
los nifios alejados de la zona en la que se va a cortar el
césped y asegurese de que estan bajo la supervision de
un adulto distinto al usuario del equipo. En caso de que
un nifio acceda a la zona de corte, desconecte inmedia-
tamente el equipo. e Tenga cuidado a la hora de acer-
carse a angulos muertos, arbustos, arboles u objetos
que puedan reducir su visibilidad.
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CUIDADO e El usuario del equipo sera el respon-
sable de posibles accidentes que involucren a otras
personas o sus posesiones.

Servicio seguro
A PELIGRO e cada vez que utilice el equipo,

asegurese de que la cuchilla, los pernos de la cuchillay
la unidad de cuchilla no estan dafiados ni excesivamen-
te desgastados. ® Nunca bloquee el interruptor de co-
nexioén y desconexion en la posicién de ON; esto es
muy peligroso. e Unicamente desplace el equipo hacia
atras si es absolutamente imprescindible. Si necesita
alejar el equipo de una pared o un obstaculo, eche un
vistazo al suelo para evitar una caida o que pase con el
equipo por encima de sus propios pies. ® Peligro de
contacto con la cuchilla descubierta o de ser alcanzado
por objetos que salen despedidos. No vuelque el equi-
po para arrancar el motor o con el motor en marcha. Si
es imprescindible volcar el equipo, p. ej. para facilitar el
arranque, puede elevar la parte delantera del equipo
unos 5 cm. Para ello, presione la empufiadura con cui-
dado hacia abajo. Antes de comenzar el proceso de
corte debe colocar el equipo en su posicion de servicio
normal (es decir, con las cuatro ruedas apoyadas en el
suelo). e Aquellas cuchillas que estén en contacto con
un cable conductor de corriente pueden electrificar las
piezas de metal descubiertas del equipo y provocar una
descarga eléctrica.

AN ADVERTENCIA e Las cuchillas del equipo

estan afiladas. Use guantes de proteccion resistentes y

trabaje con la maxima atencién cuando realice activida-

des de montaje, sustitucién, limpieza o comprobacion

de apriete de los tornillos. e Sustituya las piezas des-

gastadas o dafiadas en bloque, para mantener el equi-
librio. @ Asegurese de que el equipo esta en un estado
seguro mediante la comprobacién regular del apriete de
los pernos, tuercas y tornillos. e Sustituya cualquier pie-
za desgastada o dafiada antes de poner en funciona-

miento el equipo. e No use el equipo si el interruptor de
conexion y desconexion de la empufiadura no funciona
correctamente. ® No use la fuerza al manejar el equipo.

e Apague el motor para detener las cuchillas cuando

transporte el equipo hacia la zona de corte o cuando se

aleje de esta o si necesita atravesar cualquier superficie
distinta al césped. e Detenga la cuchilla antes de atra-
vesar superficies con gravilla. ¢ Nunca use el equipo
con dispositivo de proteccion defectuosos o si falta al-
guno de ellos, p. e]. deflectores y/o el recipiente colector
de césped. @ No coloque sus manos o pies cerca o de-
bajo de piezas en rotacion. Conecte el motor segln las
indicaciones de las instrucciones para el usuario. ® No
levante ni transporte el equipo con el motor en marcha.

e Cualquier terreno inclinado implica un riesgo elevado

de resbalones y accidentes. Evite cualquier bache, zan-

ja, desnivel, piedra u otros objetos escondidos. e Unica-
mente arranque el equipo si se encuentra en la zona
segura detras de la empufiadura:

e Silas cuatro ruedas estan apoyadas en el suelo.

e Siel conducto de salida de césped no esta destapa-
do, sino cubierto por el recipiente colector de cés-
ped o la tapa de la abertura de salida.

e Sitodas las manos y pies se encuentran alejados
de la carcasa de corte.

e Apague el motor y retire la llave de seguridad. Ase-

gurese de que todos los componentes méviles se han

detenido:

e Siempre que deje el equipo solo sin supervision,
también cuando vaya a tirar el césped cortado.

e Antes de que proceda a retirar cualquier obstaculo
o a limpiar el orificio de salida.

e Antes de que examine el equipo, lo limpie o realice
cualquier trabajo en él.

e Después de haberse encontrado un cuerpo extrafio.
Compruebe que el equipo esté libre de dafios o
arréglelos, si los hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Antes de retirar el recipiente colector de césped o
antes de abrir la cubierta de la salida de césped.

e Si el equipo empieza a vibrar de forma anémala.
Compruebe el equipo inmediatamente:

— En busca de piezas sueltas. Apriete las piezas
sueltas si las hay.

— En busca de dafios, sobre todo en la cuchilla.
Arregle o sustituya las piezas dafiadas.

VAN PRECAUC|ON e Compruebe regularmente
si el recipiente colector de césped esta dafiado o exce-
sivamente desgastado.

CUIDADO e Asegtirese de que el cable de control
del motor no se quede aplastado o se dafie de cualquier
otra forma durante el montaje o al plegar la empufiadu-
ra.

Riesgos residuales

AN\ ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su USoO previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes riesgos durante el uso del equipo:

e La vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las empu-
fiaduras previstas y limite el tiempo de trabajo y la
exposicion.

e El ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

e Lesiones por contacto directo con las cuchillas.

e Lesiones debido a objetos que salen despedidos.

Reduccion del riesgo

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracién general valida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta méas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo
y de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.
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Uso previsto

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e Utilice el cortacésped con bateria inicamente en el
ambito doméstico.

El equipo solo esté previsto para su uso al aire libre.
El equipo ha sido concebido para cortar césped en
el &mbito doméstico.

El equipo ha sido disefiado para que se empuje con
las manos. No se debe tirar del equipo.

e No se debe subir al equipo.

No se permite ningtn uso distinto al descrito. Los dafios
ocasionados por un uso no previsto son responsabili-
dad del usuario.

Proteccién del medioambiente

&yy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Gnicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrard informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad
Simbolos en el equipo

Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-

L] ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Preste atencion a cualquier objeto que salga

ﬁ despedido o volando.

@ Mantenga a todos los espectadores, espe-
cialmente nifios y mascotas a una distancia
I# de al menos 15 m de la zona de trabajo.
Preste atencién a las cuchillas afiladas. Los
filos siguen girando después de apagar el
motor.

—=  Ant realizar el mantenimiento, retire |
1= es de realizar el mante| ento, retire la

@ llave de seguridad.

Use proteccion ocular y proteccion para oi-
‘ dos adecuada durante el trabajo.

ﬁ No trabaje en pendientes inclinadas.

%@

Q

)

No exponga el equipo a la lluvia ni a condi-
ciones de gran humedad.

Proteccion contra sobrecarga
El equipo est& equipado con una proteccion contra so-
brecarga. Si se detecta una sobrecarga, el equipo se
desconecta de forma automatica.

Descripcién del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segin el modelo (véase el embalaje).

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

(@ Rueda delantera
@ Palanca de ajuste de altura de corte

@ Desbloqueo de la bateria
(@ Tapa de la bateria

@ Placa de caracteristicas
(&) Portacables

@ Cable de control del motor
Empufadura

() Boton de arranque
Interruptor ON/OFF

@ Tomillo de cierre rapido

@ Indicador del nivel de llenado del recipiente colector
de césped

@ Recipiente colector de césped
Rueda trasera

@ Accesorio para trituracion
*Cargador

@) *Bateria

Llave de seguridad

* opcional

Bateria

El equipo puede accionase con una bateria Kércher Ba-
ttery Power 18V.
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Montaje de la empufiadura

1. Inserte la parte inferior de la empufiaduray deje que
encaje a la altura deseada.
FiguraB

2. Atornille la parte superior de la empufiadura a la al-
tura deseada.
Figura C

3. Fije el cable de control del motor con el portacables.
Figura D

Puesta en funcionamiento

Montaje del accesorio para trituracion
El accesorio de trituracion se usa si se va a dejar el cés-
ped cortado en el terreno.
1. Abra la chapaleta del conducto de salida.
Figura E
2. Inserte el accesorio para trituracion en el conducto
de salida.
3. Cierre la chapaleta del conducto de salida.

Montaje del recipiente colector de césped
El accesorio colector de césped se usa para recoger el
césped cortado para su eliminacion.

1. Abra la chapaleta del conducto de salida.

FiguraF

2. Retire el accesorio para trituracion.

3. Monte el recipiente colector de césped en el con-
ducto de salida. Asegurese de que la chapaleta del
conducto de salida tape el recipiente colector de
césped.

Figura G

Montaje de la bateria
1. Abra latapa de la bateria.
Figura H
2. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
3. Inserte la llave de seguridad.
4. Cierre la tapa de la bateria.

Servicio

Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped

La duracién de la bateria depende de varios factores:

e Del estado, la longitud y el espesor de la hierba

e De la altura de corte ajustada

Rendimiento méaximo posible en superficie, depende de

las caracteristicas del césped, con una bateria de 5 Ah:

aprox. 250 m2.

El resultado del proceso de corte se puede optimizar de

la siguiente manera:

e Corte como maximo un tercio de la altura del cés-
ped.

e Al cortar césped muy alto, reduzca la velocidad a la
que desplaza el equipo.

Nota

No corte césped mojado. El césped mojado se adhiere

al lado inferior del cortacésped y evita que se acumule

correctamente en el recipiente colector o la expulsién

del césped cortado.

Corte de césped

AN ADVERTENCIA

Elevacién o inclinacién del cortacésped durante el

servicio

Lesiones de corte

La cuchilla del cortacésped a bateria gira casi paralela

al suelo por el que pasa. Asegurese de que las cuatro

ruedas toquen el suelo al cortar.

1. Monte el recipiente colector de césped o el acceso-
rio para trituracién (véase el capitulo Puesta en fun-
cionamiento).

2. Ajuste la altura de corte con la palanca de ajuste de
la altura de corte.

Figura |

La altura de corte debe elegirse en funcién del esta-
do, la longitud y el espesor del césped (véase el ca-
pitulo Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped).

FiguraJ

3. Accione el botén de arranque y el interruptor ON/
OFF.

Figura K
El equipo arranca.

4. Suelte el botén de arranque y mantenga el interrup-
tor ON/OFF accionado.

En caso de usar el recipiente colector de césped, debe

vaciarlo regularmente, ya que en caso contrario, el con-

ducto de salida puede obstruirse con césped cortado

(véase el capitulo Vaciado del recipiente colector de

césped).

Corte de césped en zonas limitrofes

Con el equipo se puede cortar el césped en zonas limi-
trofes, p. ej. a lo largo de un muro.
1. Empuje el cortacésped pegado al muro.

Figura L
La entrada lateral hace que el césped sea guiado a la
zona de corte.
FiguraM

Finalizacion del servicio
1. Suelte el interruptor ON/OFF.
Figura N
El motor se detiene.

Retirada de la bateria
Abra la tapa de la bateria.
Figura O
Retire la llave de seguridad.
Accione el desbloqueo de la bateria.
Retire la bateria.
Cierre la tapa de la bateria.

L

arwN

Vaciado del recipiente colector de césped
En cuanto el recipiente colector de césped esté lleno se
cierra la chapaleta de indicador del nivel de llenado del
recipiente colector de césped. En ese caso, vacie el re-
cipiente colector de césped.

1. Levante la chapaleta del conducto de salida.
Figura P

2. Retire el recipiente colector de césped.
Al retirar el recipiente colector de césped, asegure-
se de que el cable de control de motor quede en el
portacables.

3. Vacie el recipiente colector de césped
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AN ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-

lla.

1. Desconecte el equipo, (véase el capitulo Finaliza-
cién del servicio).

2. Asegurese de que la cuchilla ya no gira.

3. Deje enfriar el equipo.

4. Retire la llave de seguridad (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).

5. Retire la bateria.

6. Altransportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el

capitulo ).

1. Afloje los tornillos de cierre rapido y pliegue la em-
pufiadura.
Figura Q

2. Retire la empufiadura.
FiguraR

3. Coloque el recipiente colector de césped sobre la
empufiadura y el equipo.
Figura s

4. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacion y mantenimiento

AN ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-
lla.

3. Retire el recipiente colector de césped y compruebe
si tiene obstaculos. Si los hay, retire los obstaculos.

4. Compruebe si hay obstaculos en el conducto de sa-

lida. Si los hay, retire los obstaculos.

Incline el equipo hacia un lado.

Compruebe si hay obstaculos en la parte inferior del

equipo y en la cuchilla. Retire el bloqueo con cuida-

do, ya que la cuchilla puede moverse durante el pro-

ceso.

oo

Sustitucion de cuchillas
1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
2. Limpie el lado inferior del equipo (véase el capitulo

3. Fije la cuchillay retire el tornillo.
Figuraw

4. Retire la cuchilla y eliminela.
Figura X

5. Inserte la cuchilla nueva en el soporte.
FiguraY

6. Fije la cuchillay apriete el tornillo.
Figuraz

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

El equipo se desconecta

La proteccion contra sobrecarga del equipo se ha acti-

vado.

1. Suelte el interruptor ON/OFF.

2. Accione el boton de arranque y el interruptor ON/
OFF.

La proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

se ha activado.

1. Espere a que la temperatura de la bateria vuelva al
rango normal.

2. Siel equipo no se deja conectar, cargue la bateria.

Datos técnicos

Limpieza del equipo ;g"o 18-

1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la - -
bateria). Datos de potencia del equipo

2. Limpie la superficie del equipo después de cada uso Tension nominal vV 18
'c:ci)guL:r; |1)_ano suave y seco o con un cepillo. Anchura de corte om 23

Si el almacenamiento va a ser durante un periodo pro- Altura de corte mm 35-65

longado de tiempo, limpie la cuchilla. Volumen del recipiente colector | 35

3. Incline el equipo hacia un lado. de césped
Figura U - — -

4. Limpie la cuchilla y el lado inferior del equipo con un Revoluciones a ralenti /min 4080 *
cepillo. 10%
Figura Vv Valores calculados conforme a EN 60335-2-77

Retirada de obstaculos Nivel de presion acustica Lya dB(A) 77

N ADVERTENCIA Inseguridad Kpa dB(A) 3

Retirada de obstaculos Intensidad acustica Ly + dB(A) 92

Lesiones de corte por la cuchilla afilada u objetos con Inseguridad Kyya

kL)Jordes aﬂtlad%s teccio d b ii Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 0,8

se guantes de proteccion cuando compruebe o retire empufiadura derecha

un obstaculo. - - - >

1. Apague el equipo y espere a que la cuchilla se haya Nivel de vibraciones mano-brazo m/s 0,7
detenido. empufiadura izquierda

2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la Inseguridad K m/s2 1,5
bateria).
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LMO 18-
33

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1251 x
371x
992

Peso (sin bateria) kg 10

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Declaracién de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuaciéon cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped con bateria

Tipo: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Directivas UE aplicables

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
Intensidad acustica dB(A)

Medida: 89,1

Garantizada: 92

Nombre y direccién del organismo notificado que
haya intervenido

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

N.° de identificacion 0499

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

s W sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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Indicacdes de seguranca
Antes da primeira utilizacdo do apare-
A |||| lho, leia estas indicag6es de seguranca,

este manual de instrugdes original, as
indicacGes de seguranca fornecidas com o conjunto de
bateria e 0 manual de instruc¢des original do conjunto da
bateria/carregador standard em anexo. Proceda em
conformidade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizagéo futura.
Além das indicagOes que constam do manual de instru-
cOes, é necessario observar as prescricdes gerais de
seguranga e as prescricdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

A CUIDADO
e Aviso de uma possivel situacao de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos gerais de seguranca

A PERIGO e 0 aparelho pode resultar em feri-
mentos pessoais graves, como a amputa¢do de maos
e pés, e morte, bem como projectar objectos. e A dis-
tracc&o nos trabalhos pode provocar ferimentos graves.
Nao utilize o aparelho se estiver sob a influéncia de dro-
gas, alcool ou medicamentos ou se sentir cansado.

AN ATENQAO o Este aparelho néo pode ser ope-

rado por criancas e pessoas que ndo estejam familiari-
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zadas com estas instrugdes. As normais locais podem
impor limitag6es a idade do operador. e As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. e Supervisione as crian-
¢as para garantir que ndo brincam com o aparelho.

e Utilize o aparelho apenas com o conjunto de bateria
indicado neste manual de instrucdes. Durante a utiliza-
¢ao de aparelhos alimentados por bateria, observe as
medidas de precaugdo adequadas para reduzir o risco
de ferimentos, incéndios e vazamentos das baterias.

e Vista cal¢as compridas e pesadas, roupa de mangas
compridas e botas antiderrapantes durante os traba-
Ihos com o aparelho. N&o trabalhe descalgo. N&o use
sandalias ou calgas curtas. Evite usar roupa larga ou
com corddes ou fitas. e Utilize éculos de proteccédo ou
seguranga com proteccéo lateral contra salpicos.

e Desloque sempre o aparelho transversalmente ao
longo de uma encosta. Existe o perigo de ferimentos
graves se deslocar o aparelho para cima e para baixo
durante os trabalhos em encostas. e N&o corra em tra-
balhos com o aparelho. Tenha o cuidado de estar numa
posicéo estavel e segura e mantenha o equilibrio, espe-
cialmente durante trabalhos em encostas. e Risco de
acidente devido a deslizamento. N&o utilize o aparelho
na berma de encostas, valas, em subidas acentuadas
ou declives.

AN CUIDADO e Fanmiliarize-se com os elementos

de comando e a utilizagdo adequada do aparelho.
Seguranca no local de trabalho

A PERIGO e Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgéo de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizagéo,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os. ® Nunca utilize o aparelho ca-
SO0 se encontrem pessoas, especialmente criangas ou
animais, no perimetro de 15 m, uma vez que existe o
perigo de projecgao de objectos pela lamina de corte.
e Perigo de explosédo. O aparelho produz faiscas, que
podem inflamar poeira, gas ou vapores. Nao opere o
aparelho em ambientes com risco de exploséo, nos
guais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. e Acidentes graves com criangas. O aparelho ou a
actividade pode despertar a curiosidade de criangas.
N&o perca de vista as criangas presentes, uma vez que
podem ndo permanecer obrigatoriamente no local onde
as viu pela Ultima vez.

VAN ATEN(;AO e N&o opere o aparelho em erva
molhada ou a chuva. e N&o utilize o aparelho se existir
o risco de relampago. e Corte sempre com a luz diurna
ou com boa iluminacéo artificial. ¢ Mantenha as crian-
cas longe do ambiente envolvente do corte e sob a su-
pervisdo de um adulto, que néo seja o operador;
mantenha-se atento e desligue o aparelho se uma
crianga entrar no ambiente do corte. @ Tenha cuidado
caso se aproxime de angulos mortos, arbustos, arvores
ou objectos que possam comprometer a sua visibilida-
de.

ADVERTENC|A e O operador do aparelho é
responsavel por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens.

Operagao segura

A PERIGO e Antes de cada utilizagéo do apare-
lho, certifique-se de que a lamina, os pernos da lamina
e a unidade de medigdo nédo estédo gastos ou danifica-

dos. e Nunca bloqueie o interruptor de corte/inicio na
posigdo ON, ja que tal é extremamente perigoso. e Pu-
xe 0 aparelho para tras apenas quando absolutamente
necessario. Se for necessario que o aparelho se afaste
de uma parede ou obstaculo, puxe primeiro para baixo
e evite tropecar ou passar com o aparelho sobre os
seus pés. e Perigo de entrar em contacto com a lamina
exposta ou de ser atingido por objectos projectados.
N&o incline o aparelho se ligar o motor ou enquanto o
motor estad em funcionamento. Se for absolutamente
necessario inclinar, por exemplo, para facilitar o arran-
que, podera elevar a parte dianteira do aparelho em 5
cm. Pressione o punho cuidadosamente para baixo.
Deve voltar a colocar o aparelho na posi¢ao de opera-
¢do normal (ou seja, com as quatro rodas no chao) an-
tes de iniciar o processo de corte. ® As laminas, que
entram em contacto com um cabo condutor de corrente,
podem electrificar as pegas metalicas expostas do apa-
relho e provocar um choque eléctrico.

VAN ATENCAO e As laminas do aparelho séo agu-
¢adas. Utilize luvas de proteccao resistentes e trabalhe
com cuidado se verificar a montagem, a substituicéo, a
limpeza ou o assento dos parafusos. e Substitua as pe-
¢as gastas ou danificadas em conjuntos para manter o
equilibrio. e Certifique-se de que o aparelho se encon-
tra em estado seguro verificando em intervalos regula-
res se 0s pernos, porcas e parafusos estdo bem
apertados. e Substitua as pegas gastas ou danificadas
antes de colocar o aparelho em funcionamento. e Nun-
ca utilize o aparelho se o interruptor de corte/inicio no
punho néo estiver ligado ou desligado correctamente.

o N&o accione o aparelho com forga. e Pare o motor pa-
ra imobilizar a lamina se transportar o aparelho para
dentro ou para fora da area de corte ou se inclinar o
aparelho ao transferi-lo de outra base que ndo a erva.
o Pare a lamina antes de transferir para areas de gravi-
lha. e Nunca utilize o aparelho com dispositivos de
avanco defeituosos ou sem unidades de seguranca, co-
mo, por exemplo, deflectores e/ou dep6sito de recolha
de erva. e N&o cologue as méos e pés perto ou debaixo
das pecas rotativas. Ligue o motor conforme indicado
nas instru¢des. e Nunca levante ou transporte o apare-
Iho com o motor a funcionar. e Os terrenos acidentados
aumentam o perigo de deslizamento e acidentes. Evite
buracos, sulcos, desniveis, pedras ou outros objectos
ocultos. e Ligue o aparelho apenas se se encontrar nu-
ma zona segura, atras da pega.

e Pousar as quatro rodas no chéo.

e O compartimento de ejecgao de erva ndo fica des-
coberto, ja que esta protegido pelo deposito de re-
colha de erva ou pela tampa da abertura de
ejeccédo.

e As maos e os pés de todas as pessoas estdo afas-
tadas da carcaga de corte.

e Desligue o motor e retire a chave de seguranga. As-
segure-se de que todas pegas moveis estdo completa-
mente paradas.

e Sempre que deixar o aparelho sem superviséo, in-
cluindo na remogao de aparas de erva.

e Antes de remover um blogueio ou limpar a abertura
de ejeccéo.

e Antes de verificar ou limpar o aparelho e antes de
trabalhar nele.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.
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e Antes de remover o deposito de recolha de erva ou
de abrir a cobertura do dep6sito de recolha de erva.
e Se o0 aparelho comegar a vibrar de forma anémala.
Verifique imediatamente no aparelho:
— Se existem pegas soltas. Aperte as pegas soltas,
caso necessario.
— Se existem danos, especialmente na lamina. Re-
pare ou substitua as pecas danificadas.

AN CUIDADO e Verifique com regularidade o de-

pésito de recolha de erva quanto a desgaste.

ADVERTENCIA « Certifique-se de que o cabo
de controlo do motor nunca fica preso ou danificado de
qualquer outra forma durante a montagem ou ao reco-
Iher a pega.

Riscos residuais

A ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instru¢des. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e Avibragao pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faca uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecgdo auditiva e limite a carga.

e Ferimentos resultantes do contacto com as laminas.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizag&o prolongada do aparelho pode levar a
perturbagdes vasculares nas méaos, devido a vibra-
cdo. N&o é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposicdo individual para problemas de circula-
¢ao (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as méos.
e Circulacéo limitada devido a forca feita a agarrar.
e Umaoperacdo ininterrupta € mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagéo regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagdo adequada

A PERIGO

Utilizagcdo ndo adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

e Utilize a maquina de cortar relva a bateria exclusiva-
mente na habitagéo privada.

e O aparelho foi concebido apenas para a utilizagéo
no exterior.

e O aparelho destina-se apenas para o corte de relva-
dos domeésticos.

e O aparelho esta previsto para ser empurrado ma-
nualmente. O aparelho ndo devera ser puxado.

e N&o subir para cima do aparelho.

N&o é permitido qualquer outro tipo de utilizagcdo. Os

danos causados por uma utilizagdo inadequada sdo da

responsabilidade do utilizador.

Protec¢cdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
sdo necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pecas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranca
Simbolos no aparelho

A Ml Cumpra todas as adverténcias e avisos de

seguranga. Leia e compreenda todas as ins-
trucdes antes de utilizar o produto.

Mantenha-se atento o a objectos projecta-
dos.

P

@® Mantenha todos os espectadores, especial-

mente criancas e animais domésticos, a pelo

I# menos 15 m de distancia da area de traba-
lho.

Tenha em atencéo as laminas agugadas. As

laminas continuam a rodar depois de o0 motor

ser desligado.

Retire a chave de seguranga antes da manu-
tengé&o.

Utilize uma protecgao auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho.

Néo trabalhe em encostas ingremes.

Né&o exponha o aparelho a chuva ou a condi-
¢Oes humidas.

@ &) @ Vi[>
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Protecc&o contra sobrecarga

O aparelho esta equipado com uma protecgao contra
sobrecarga. Se for verificada uma sobrecarga, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

Descrigcao do aparelho

Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de gréaficos.

Figura A

(@ Roda dianteira

@ Alavanca do ajuste de altura de corte
@ Desbloqueio do conjunto de bateria
(@) Tampa da bateria

@ Placa de caracteristicas

(8 Suporte de cabos

@ Cabo de controlo do motor

Pega

() Botéo de inicio

Interruptor ON/OFF

@ Parafuso de bloqueio rapido

@ Indicacé&o do nivel de enchimento do dep6sito de
recolha de erva

@ Depésito de recolha de erva

Roda traseira

@ Cunha de cobertura do solo

*Carregador

@) *Conjunto da bateria
Chave de seguranga
* opcional

Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria 18V Karcher Battery Power.

Montar a pega
Encaixar a parte inferior da pega e engatar a altura
pretendida.
Figura B
Aparafusar a parte superior da pega na altura pre-
tendida.
FiguraC
Fixar o cabo de controlo do motor com o suporte de
cabos.
Figura D

Colocagdo em funcionamento

Montar a cunha de cobertura do solo
Acunha de cobertura do solo é utilizada caso se preten-
da que permanegam aparas de erva no relvado.

1. Abrir a tampa do compartimento de ejeccéo.
Figura E

Encaixar a cunha de cobertura do solo no comparti-
mento de ejecgao.

=

N

w

N

3. Fechar a tampa do compartimento de ejec¢ao.

Montar o depésito de recolha de erva
O deposito de recolha de erva é utilizado nos casos em
que se pretende que as aparas de erva sejam recolhi-
das para eliminacéo.
1. Abrir a tampa do compartimento de ejeccéo.
FiguraF
Remover a cunha de cobertura do solo.
Montar o depésito de recolha de erva no comparti-
mento de ejeccdo. Certificar-se de que a tampa do
compartimento de ejeccéo blogueia o depdsito de
recolha de erva.
Figura G

Montar o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
FiguraH
2. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho, até encaixar audivelmente.
3. Introduzir a chave de seguranca.
4. Fechar o conjunto de bateria.

Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva
O tempo de funcionamento da bateria depende de di-
versos factores, como:
e O estado, o comprimento e a espessura da erva
e Aaltura de corte ajustada
Rendimento maximo, dependente das caracteristicas
da erva com um conjunto de bateria de 5 Ah:
aprox. 250 m2.
O resultado do processo de corte pode ser melhorado
da seguinte forma:
e Cortar, no maximo, um terco da altura da erva.
e No corte com erva alta, reduzir a velocidade de des-
locacéo do aparelho.

Aviso
Néo corte erva himida. A erva hiimida cola-se a parte
inferior da maquina de cortar relva e afecta a recolha
adequada para o depésito de recolha de erva ou a ejec-
¢éao do material.

2.
3.

Cortar relvados

&N ATENCAO

Elevagédo ou inclinagdo da maquina de cortar relva

durante a operacéo

Ferimentos de corte

Alamina da maquina de cortar relva a bateria roda de

forma aproximadamente paralela ao solo sobre o qual

se desloca. Certifique-se de que as quatro rodas tocam
no solo durante o corte.

1. Montar o deposito de recolha de erva ou a cunha de
cobertura do solo (ver capitulo Colocagéo em fun-
cionamento).

2. Ajustar a altura de corte com a alavanca de ajuste
de altura de corte.

Figural

A altura de corte ajusta-se de acordo com o estado,
o comprimento e a espessura da erva (ver capitulo
Avisos gerais sobre 0 manuseamento da maquina
de cortar relva).

FiguraJ

3. Premir o botdo de inicio e o interruptor ON/OFF.
Figura K
O aparelho é iniciado.
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4. Soltar o botéo de inicio e manter o interruptor ON/
OFF premido.

Em caso de utilizagdo do depésito de recolha de erva,

esvazia-lo regularmente. Caso contrario, o comparti-

mento de ejeccéo pode entupir devido as aparas de er-

vas (ver capitulo Esvaziar o deposito de recolha de

erva).

Cortar zonas periféricas

O aparelho permite cortar também em zonas periféri-
cas, por exemplo, ao longo de um muro.
1. Empurrar a maquina de cortar relva junto ao muro.

Figura L
A entrada lateral assegura que a erva é extraida para a
area de corte.
FiguraM

Terminar a operagao
1. Soltar o interruptor ON/OFF.
Figura N
O motor para.

Remover o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura O
Retirar a chave de segurancga.
Premir o desbloqueio do conjunto da bateria.
Remover o conjunto de bateria.
Fechar o conjunto de bateria.

Esvaziar o depésito de recolha de erva
Se o deposito de recolha de erva estiver cheio, a tampa
da indicagéo do nivel de enchimento do depésito de re-
colha de erva fecha-se. Neste caso, esvaziar o depésito
de recolha de erva.
1. Levantar a tampa do compartimento de ejec¢&o.
Figura P
2. Remover o depésito de recolha de erva.
Ao remover o dep6sito de recolha de erva, certifi-
car-se de que o cabo de controlo do motor perma-
nece no suporte de cabos.
3. Esvaziar o depdsito de recolha de erva.

N ATENCAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-

na.

1. Desligar o aparelho (consultar o capitulo Terminar
a operagao).

2. Assegurar de que a lamina deixa de rodar.

3. Deixar arrefecer o aparelho.

4. Retirar a chave de seguranca (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

5. Remover o conjunto de bateria.

6. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

arwN

3. Colocar o depésito de recolha de relva na pega e o
aparelho.
Figura S

4. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substéncias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelag&o. Ndo armazenar o aparelho apenas no
exterior.

Conservacéao e manutencéo

A ATENCAO

Lamina agucada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

Limpar o aparelho

1. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Ap6s cada utilizagéo, limpar a superficie do apare-
Iho com um pano macio e seco ou com uma escova.
Figura T

Limpar a lamina antes de um armazenamento prolon-

gado.

3. Inclinar o aparelho para o lado.

Figura U

4. Limpar a lamina e a parte inferior do aparelho com
uma escova.
Figura Vv

Remover os bloqueios

A ATENGCAO

Remocéo dogbloqueios

Ferimentos de corte resultantes da lamina agucada ou

de objectos pontiagudos

Utilize luvas de protecgdo sempre que verificar ou re-

mover um bloqueio.

1. Desligar o aparelho e aguardar até que a lamina pa-
re completamente.

2. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

3. Remover o depésito de recolha de erva e verificar
0s respectivos blogueios. Se necessario, remover
os blogueios.

4. Verificar os bloqueios do compartimento de ejec-

¢do. Se necessario, remover os bloqueios.

Inclinar o aparelho para o lado.

Verificar a parte inferior do aparelho e verificar os

bloqueios da lamina. Remover cuidadosamente os

bloqueios, ja que a lamina pode deslocar-se duran-
te 0 processo.

Substituir a lamina
1. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).
2. Limpar a parte inferior do aparelho (consultar o ca-
pitulo ).
3. Fixar a lamina e soltar os parafusos.

oo

Armazenamento Figuraw N
Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con- 4. Limpar e eliminar a lamina.
sultar o capitulo ). Fl@ll}Jra X i
1. Soltar os parafusos de bloqueio rapido e recolher a 5 ’égﬁf‘; $ova amina no suporte.
Efgsr'a Q 6. Fixar a lamina e apertar os parafusos.
2. Remover a pega. Figura Z
FiguraR
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Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho é desligado

A protecgéo contra sobrecarga do aparelho disparou.

1. Soltar o interruptor ON/OFF.

2. Premir o bot&o de inicio e o interruptor ON/OFF.

A protecgéo contra sobreaquecimento do conjunto de

bateria disparou.

1. Aguardar até que a temperatura do conjunto de ba-
teria fique na gama normal.

2. Se ndo for possivel ligar o aparelho, carregar o con-
junto da bateria.

Dados técnicos

LMO 18-
33
Caracteristicas do aparelho
Tens&o nominal \% 18
Largura de corte cm 33
Altura de corte mm 35-65
Volume do depésito de recolha de | 35
erva
Velocidade em ralenti 1/min 4000 +
10%

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-77

Nivel acustico Lpa dB(A) 77

Inseguranca Kpa dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora Ly +  dB(A) 92

Inseguranca Kyya

Valor de vibragdo mao/brago do m/s? 0,8

punho direito

Valor de vibragdo mao/brago do m/s? 0,7

punho esquerdo

Inseguranga K m/s? 15

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1251 x
371 x
992

Peso (sem conjunto de bateria) kg 10

Reservados os direitos a altera¢des técnicas.

Em cada pais séo vélidas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Declara¢cdo de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepcéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Maquina de cortar relva a bateria

Tipo: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliacdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 89,1

Garantido: 92

Nome e endere¢o do organismo notificado envolvi-
do

Société Nationale de Certification et d’'Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ndmero de identificagdo 0499

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da

geréncia.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Representante da documentagao:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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Sikkerhedshenvisninger
Lees disse sikkerhedshenvisninger,
A |||| denne originale driftsvejledning og de

sikkerhedshenvisninger, der er vedlagt
batteripakken, samt den medfglgende originale drift-
svejledning til batteripakken/standardladeaggregatet,
inden maskinen tages i brug fgrste gang. Betjen maski-
nen i overensstemmelse hermed. Opbevar haeftet til se-
nere brug eller til efterfalgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medferer alvorlige
kveestelser eller dad.

&N ADVARSEL
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
alvorlige kvaestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
lettere kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A\ FARE e Maskinen kan forarsage amputation af
heender og fgdder med dadsfald og alvorlig personska-
de til falge, og den kan slynge genstande veaek. e Alvor-
lig tilskadekomst pga. ukoncentreret arbejde. Brug ikke
maskinen, hvis du er pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin eller er treet.

AN ADVARSEL e Barn og personer, der ikke er
fortrolige med denne vejledning, mé& ikke anvende den-
ne maskine. Lokale bestemmelser kan begreense bru-
gerens alder. e Barn ma ikke lege med apparatet.

e Bgrn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke le-
ger med maskinen. e Anvend kun maskinen med den
batteripakke, der er angivet i driftsvejledningen. Veer
ved brug af batteridrevne maskiner opmaerksom pé de
grundleeggende forsigtighedsforholdsregler for at redu-
cere risikoen for tilskadekomst, brand og et leekkende

batteri. ® Beer lange, kraftige bukser, langsermet tgj og
skridsikre stavler ved arbejde med maskinen. Arbejd ik-
ke uden fodtgj. Beer ikke sandaler eller shorts. Undga
lgstsiddende tgj eller tgj med sngrer og b&nd. e Bzer be-
skyttelses- eller sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
o Fgr altid maskinen pa tveers af en skréning. Risiko for
alvorlig tilskadekomst, hvis du farer maskinen opad el-
ler nedad ved arbejde pa skraninger. e Lgb ikke, men
g4, nar du arbejder med maskinen. Sgrg for at sta fast
og sikkert, og bevar ligeveegten, iseer ved arbejde pa
skraninger. e Risiko for ulykke, hvis du glider. Brug ikke
maskinen pa kanten af skraninger og grave, pa meget
stejle skraninger eller skreenter.

AN FORSIGTIG e St dig ind i betjeningsele-

menterne og korrekt brug af maskinen.
Sikkerhed pé arbejdsstedet

A FARE e Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges veek af skeerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skeereveerktgjet. Undersgg omhyggeligt arbejds-
omradet for genstande sdsom sten, keeppe, metal, trad,
knogler eller legetgj, og fiern det, for du bruger maski-
nen. e Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig per-
soner, iseer barn, eller dyr i en omkreds p& 15 m, da der
er risiko for, at genstande slynges veek af skeerekniven.
o Eksplosionsfare. Maskinen genererer gnister, som
kan anteende stav, gas eller dampe. Brug ikke maskinen
i omrader med eksplosionsfare, hvor der befinder sig
brandbare vaesker, gasser eller stgv. @ Alvorlige ulykker
med bgrn. Barn kan fgle sig tiltrukket af maskinen og
aktiviteten. Hold gje med bgarn, de ikke altid er der, hvor
du s& dem sidst.

AN ADVARSEL e Anvend ikke maskinen i vadt
grees eller i regnvejr. @ Anvend ikke maskinen, hvis der
er risiko for lynnedslag. e Sla altid graes i dagslys eller
ved god, kunstig belysning. e Hold barn veek fra sla-
ningsomradet og under opsyn af en voksen, der ikke er
brugeren; veer opmeerksom, og sluk for maskinen, nar
et barn kommer ind pa sldningsomrédet. o Veer forsig-
tig, nar du naermer dig blinde hjgrner, buske, treeer eller
genstande, der begraenser dit synsfelt.

BEMAERK o Brugeren af maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller deres ejendom.

Sikker drift

A FARE e Kontrollér fer hver anvendelse, at kni-
ven, knivbolten og knivenheden ikke er slidt eller beska-
diget. e Fastlas aldrig teend/sluk-kontakten i teendt
position, dette er meget farligt. ® Traek kun maskinen
bagleens, nar det er absolut ngdvendigt. Hvis det er
ngdvendigt at traekke maskinen veek fra en mur eller en
forhindring, s se ferst ned for at undgé, at du snubler
eller karer over dine fadder med maskinen. e Fare for at
komme i kontakt med den fritliggende kniv eller for at bli-
ve ramt af genstande, der slynges vaek. Vip ikke maski-
nen, nar du starter motoren, eller mens motoren karer.
Hvis det er absolut ngdvendigt at vippe maskinen, f.eks.
for at lette starten, kan maskinens forside hseves 5 cm.
Tryk forsigtigt handtaget ned. Maskinen skal seettes til-
bage til normal driftsstilling (dvs. alle fire hjul p& jorden),
fer du begynder at sl& greesset. e Knivblade, som kom-
mer i kontakt med et stramfgrende kabel, kan lede
strgm til maskinens fritiggende metaldele og dermed
for&rsage et elektrisk stad.

AN ADVARSEL e Maskinens knive er skarpe.

Beer faste arbejdshandsker, og arbejd forsigtigt, nar du
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monterer, udskifter, renggr eller kontrollerer, at skruerne

sidder fast. e Udskift slidte eller beskadigede dele i seet

for at opretholde balancen. e Kontrollér, at maskinen er

i sikker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere, at bolte,

mgtrikker og skruer er spaendt. e Udskift slidte eller be-

skadigede dele, far du bruger maskinen. e Brug ikke
maskinen, hvis teend/sluk-kontakten p& handtaget ikke
teender eller slukker korrekt. ® Anvend ikke maskinen
med magt. e Stop motoren, for at stoppe knivene, nar
maskinen skal transporteres til eller fra slaningsomra-
det, eller maskinen vippes for at passere en anden un-
dergrund end grees. e Stop kniven, far du krydser
omrader med grus. e Brug ikke maskinen med defekte
sikkerhedsanordninger eller uden sikkerhedsanordnin-
ger som f.eks. afvisere og/eller greesopsamlingskurven.

o Hold haender og fedder veek fra roterende dele. Stop

motoren i henhold til vejledningen. e Loft eller baer ikke

maskinen, mens motoren kgrer. e Ujaevnt terreen udger
en gget skrid- eller uheldsrisiko. Undga huller, furer,
ujeevnheder, sten eller andre skjulte genstande. e Start
farst maskinen, nér du befinder dig i det sikre omrade
bag handtaget.

e Alle fire hjul star pa jorden.

e Graesudkastabningen ikke ligger frit, men er beskyt-
tet af udkastabningens deeksel eller greesopsam-
lingskurven.

e Alle personer har heender og fadder veek fra skaere-
huset.

e Stop motoren, og fiern sikkerhedsngglen. Kontrollér,

at alle beveegelige dele er standset helt:

e Altid n&r maskinen efterlades uden opsyn, ogsa nér
det afklippede grees fiernes.

e Fgrdu fierner en blokering eller rengar udkastabnin-

e Far du kontroller, renggr eller arbejder p& maskinen.
e Efter at du har ramt et fremmediegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, far du starter
maskinen igen.
e For du fierner greesopsamlingskurven eller abner
graesudkastdbningens afdeekning.
e Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt. Kon-
trollér straks maskinen:
— For lgse dele. Fastspeend om ngdvendigt lgse
dele.
— For skader, iseer pa kniven. Reparer eller udskift
beskadigede dele.

N FORSIGTIG e Kontrollér regelmeessigt grae-

sopsamlingskurven for slid.

BEMZERK » Kontrollér, at motorstyrekablet ikke
kommer i klemme eller beskadiges pa anden made ved
montering eller indklapning af grebet.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Fglgende risiko kan
opsta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begraens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre hgreskader. Beer hgrevaern, og
begraens belastningen.

e Tilskadekomst ved kontakt med knivene.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i laengere tid, kan blodgen-
nemstrgmningen i haenderne nedszettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhgaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlgb (ofte kolde
fingre, fingerklge)
e Lave omgivelsestemperaturer. Beer varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
e Darlig blodgennemstrgmning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt leegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
meessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Korrekt anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Brug den batteridrevne graessl&@maskine udelukken-
de til privat brug.

Maskinen er kun beregnet til udendgrs brug.
Maskinen er beregnet til slaning af almindelige
graespleener.

Maskinen er beregnet til at blive skubbet med h&nd-
kraft. Maskinen ma ikke traekkes.

e Der ma ikke kares pd maskinen.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren heef-
ter for skader, der er opstéet i forbindelse med ukorrekt
anvendelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
QB@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert h&ndtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
jeet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nadvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, m& ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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Sikkerhedsanordninger
Symboler p& apparatet

YiN Folg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-
=l ger. Lees og forsta alle anvisninger, fer du
bruger produktet.

Vaer opmaerksom p& udslyngede eller flyven-
A& de genstande.

@ Hold alle tilskuere, iseer bgrn og husdyr,
I ﬂ mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.
ed

Pas pa skarpe knive. Klingerne fortszetter
Ag med at rotere, efter at motoren er stoppet.

0 a‘ Fjern sikkerhedsngglen far vedligeholdelse.

F

Beer egnet gjen- og hareveern under arbej-
@ det.

Arbejd ikke pa stejle skraninger.

%

Q

)

=~ Udsaet ikke maskinen for regn eller fugtige
forhold.

Overbelastningsbeskyttelse
Maskinen er udstyret med en overbelastningsbeskyttel-
se. Hvis der opstar en overbelastning, stopper maski-
nen automatisk.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

@ Forhjul

@ Handtag til justering af klippehgjde
(3) Oplasning af batteripakke
(® Batteriklap

(® Typeskilt

(&) Kabelholder

(@) Motorstyrekabel

Greb

(® startknap
Teend/sluk-kontakt

@@ Hurtiglaseskrue

@ Niveauvisning graesopsamlingskurv

@) Greesopsamlingskurv

Baghjul

(@ Udkasterskeerm
*Ladeaggregat
(@7 *Batteripakke
Sikkerhedsnggle
* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en 18V Kércher Battery
Power batteripakke.

Montering af greb
Seet den nederste del af grebet i, og klik pa plads i
den gnskede hgjde.
Figur B
Skru den gverste del af grebet fast i den gnskede
hgjde.
Figur C
Fastgar motorstyrekablet med kabelholderen.
Figur D

Ibrugtagning

Monter udkasterskaermen
Udkasterskaermen anvendes, nar det afklippede grees
skal blive liggende pa plaenen.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur E

Seet udkasterskaermen i udkastningsskakten.
Luk udkastningsskaktens klap.

=

N

w

2.
3.
Montering af greesopsamlingskurven
Graesopsamlingskurven anvendes, nar det afklippede

grees skal opsamles med henblik pa bortskaffelse.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur F

2. Fjern udkasterskaermen.

3. Monter greesopsamlingskurven p& udkastnings-
skakten. Kontrollér, at udkastningsskaktens klap I&-
ser greesopsamlingskurven fast.

Figur G

Montér batteripakke
Abn batteriklappen.
Figur H
Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar hgrbart i hak.
3. Seet sikkerhedsngglen i.
4. Luk batteriklappen.

Generelle henvisninger vedrgrende

handtering af pleeneklipperen
Batteriets driftstid afheenger af flere faktorer:
e Graessets tilstand, laengde og teethed
e Den indstillede klippehgjde
Maksimal fladekapacitet afhaengig af greessets beskaf-
fenhed med en 5 Ah batteripakke: ca. 250 m?.
Resultatet af plaeneklipningen kan optimeres som fal-
ger:
e Klip hgjst en tredjedel af graessets hgjde.
e Reducer den hastighed, maskinen skubbes med,

ved slaning af hgit grees.

P

N
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Sla ikke vadt graes. Vadt grees kleeber til undersiden af
pleeneklipperen og forhindrer korrekt opsamling i gree-
sopsamlingskurven eller udkastningen af det klippede
grees.

Slaning af pleene
AN ADVARSEL

Laft eller vip af pleeneklipperen under drift
Snitsar
Den batteridrevne pleeneklippers kniv roterer omtrent
parallelt med jorden, den beveeger sig hen over. Alle fire
hjul skal rgre jorden under greesslaning.
Montering af graesopsamlingskurven eller udkaster-
skaermen (se kapitlet Ibrugtagning).
2. Indstil klippehgjden med handtaget til justering af
klippehgjde.
Figur |
Klippehgjden afhaenger af graessets tilstand, leeng-
de og teethed (se kapitlet Generelle henvisninger
vedrgrende handtering af pleeneklipperen).
Figur J
3. Tryk pa startknappen og teend/sluk-kontakten.
Figur K
Maskinen starter.
4. Slip startknappen, og hold teend/sluk-kontakten in-
de.
Nar du bruger greesopsamlingskurven, skal den tam-
mes regelmeaessigt, eller kan udkastningsskakten blive
tilstoppet af det afklippede graes (se kapitlet Temning
af greesopsamlingskurven).

Sl&ning af kantomrader
Du kan ogsa sl& kantomrader, f.eks. langs en mur.
1. Skub pleeneklipperen teet langs muren.
Figur L
Indtreekket i siden sgrger for, at greesset treekkes ind i
klippeomradet.
Figur M

Afslutning af driften
1. Slip teend/sluk-kontakten.
Figur N
Motoren stopper.

Afmontering af batteripakken
Abn batteriklappen.
Figur O
Fjern sikkerhedsngglen.
Tryk pa batteripakkens oplasning.
Fjern batteripakken.
Luk batteriklappen.

[

arwn

Temning af greesopsamlingskurven

Nar greesopsamlingskurven er fuld, lukkes klappen pa
graesopsamlingskurvens niveauvisning. | sa fald skal
graesopsamlingskurven temmes.
1. Left udkastningsskaktens klap.

Figur P
2. Fjern greesopsamlingskurven.

Pas p&, at motorstyrekablet bliver siddende i kabel-

holderen, nar greesopsamlingskurven fiernes.
3. Tem greesopsamlingskurven.

&N ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsar

Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele veek fra kniven.

1. Sluk maskinen (se kapitlet Afslutning af driften).

2. Kontrollér, at kniven ikke lzengere roterer.

3. Lad maskinen kgle af.

4. Fjern sikkerhedsngglen (se kapitlet Afmontering af
batteripakken).

5. Fjern batteripakken.

6. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod

at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger maskinen, fgr den stilles vaek (se kapitlet ).

1. Lasn hurtigldseskruerne, og klap grebet ind.

Figur Q

Fjern grebet.

Figur R

Seet greesopsamlingskurven pa grebet og maski-
nen.

Figur S

Opbevar maskinen p& et tgrt og godt ventileret sted.
Hold maskinen vaek fra korrosive materialer sdsom
havekemikalier og tgsalt. Opbevar ikke maskinen
udendgars.

Pleje og vedligeholdelse

AN ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsar

Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele veek fra kniven.

Renggring af maskinen

1. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

2. Renggr maskinens overflade efter brug med en
blad, tar klud eller en barste.
Figur T

Renger kniven far leengere tids opbevaring.

3. Vip maskinen om pa siden.
Figur U

4. Renggr kniven og maskinens underside med en
barste.
Figur V

N

w

&

Fjernelse af blokeringer

&N ADVARSEL

Fjernelse af blokeringer

Snitsar pga. den skarpe kniv eller genstande med skarp

kant

Beer beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer for eller

fierner en blokering.

1. Stop maskinen, og vent, til kniven star stille.

2. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

3. Fjern graesopsamlingskurven, og kontrollér for blo-
keringer. Fjern eventuelle blokeringer.

4. Kontrollér udkastskakten for blokeringer. Fjern

eventuelle blokeringer.

Vip maskinen om pa siden.

Kontroller maskinens underside og kniven for bloke-

ringer. Fjern blokeringer forsigtigt, da kniven kan be-

vaege sig under processen.

o u
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Montering af kniv
Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).
Renggr maskinens underside (se kapitlet ).
Fasthold kniven, og lgsn skruen.
Figur W
Fjern og bortskaf kniven.
Figur X
Saet den nye kniv i holderen.
Figur Y
Fasthold kniven, og spaend skruen.
Figur Z

Hjeelp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjzel-
pe ved hjeelp af felgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
Maskinen slukkes
Maskinens overbelastningsbeskyttelse er udlgst.
1. Slip teend/sluk-kontakten.
2. Tryk pa startknappen og teend/sluk-kontakten.
Batteripakkens overophedningsbeskyttelse er udlgst.
1. Vent, til batteripakkens temperatur ligger i det nor-
male omrade.
2. Oplad batteripakken, hvis maskinen ikke kan star-
tes.

Tekniske data

=

a > wbd

I

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p& maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundleeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet plaeneklipper

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF (+2005/88/EF)

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

LMO 18- EN 60335-2-77:2010
33 EN 62233: 2008
Effektdata maskine Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
Nominel speending v 18 2000/14/EF og eendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI
Lydeffektniveau dB(A)
Slfaerebrv_edde cm 33 MAlt: 89,1
Klippehgjde mm 35-65 Garanteret: 92
Volumen graesopsamlingskurv | 35 Navn og adresse pa det pageeldende bemyndigede
Omdrejningstal i tomgang 1/min 4000 * organ . - 8 .
10% Société Nationale de Certification et d’Homologation
— 2a. Kalchesbruck
Beregnede veerdier iht. EN 60335-2-77 L-1852 Luxembourg
Lydtryksniveau L,p dB(A) 77 Identifikationsnr. 0499
- Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
Usikkerhed Kpa dB(a) 3 og med dennes fuldmagt.
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 92
usikkerhed Kyya C
Hand-arm-vibrationsveerdi hgjre ~ m/s? 0,8 Cis ,L/t@e.gﬁ(
handtag H. Jenner S. Reiser
Hand-arm-vibrationsvaerdi ven- ~ m/s? 0,7 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
stre handtag . .
- 5 Dokumentationsbefuldmaegtiget:
Usikkerhed K m/s 15 S. Reiser
Mal og veegt Alfred Kércher SE & Co. KG
- Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Leengde x bredde x hejde mm gi];(x 71364 Winnenden (Germany)
992 TIf.: +49 7195 14-0
- Fax: +49 7195 14-2212
Veegt (uden batteripakke) kg 10 Winnenden, 2018/11/01
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Sikkerhetsanvisninger
For du tar i bruk apparatet farste gang,
A |||| ma du lese og falge sikkerhetshenvis-

ningene, den originale bruksanvisnin-
gen, de vedlagte sikkerhetshenvisningene for
batteripakken og den vedlagte originale bruksanvisnin-
gen for batteripakken/standardladeren. Fglg anvisnin-
gene. Oppbevar heftene til senere bruk eller for annen
eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedragrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fg-
re til store personskader eller til ded.

AN ADVARSEL

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til ded.

A FORSIKTIG

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A\ FARE e Apparatet kan amputere hender og fat-
ter og dermed fgre til alvorlige personskader og dad,
samt slynge ut gjenstander. e Alvorlige skader pa grunn
av uoppmerksomhet under arbeidet. Ikke bruk appara-
tet dersom du er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter, eller du bare er tratt.

AN ADVARSEL e Barn og personer som ikke har
lest denne anvisningen, skal ikke bruke apparatet. Lo-
kale bestemmelser kan sette begrensninger med hen-
syn til brukerens alder. e Barn skal ikke leke med
apparatet. e Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet. ® Apparatet skal kun bru-
kes med den batteripakken som er angitt i bruksanvis-
ningen. Ta hensyn til grunnleggende forsiktighetsregler
ved bruk av batteridrevne apparater for a redusere risi-
koen for skader og brann, og for & unnga at batteriet

dar. e Bruk lange, tykke bukser, overdeler med lange er-
mer og sklisikre stgvler under arbeidet. Ikke arbeid bar-
beint. Ikke bruk sandaler eller korte bukser. Unnga
Istsittende kleer eller kleer med snorer og band. e Bruk
en vernebrille med sidevern. e For alltid apparatet pa
tvers av skréninger. Fare for alvorlige skader dersom du
ferer apparatet opp og ned bakker. e Ikke lgp, men ga
nér du arbeider med apparatet. Sgrg for at du star godt
og holder balansen, seerlig nar du arbeider i skraninger.
o Fare for ulykker dersom gressklipperen skilir. Ikke bruk
apparatet p& kanten av heng, grgfter og sveert bratte
bakker og skrenter.

AN FORSIKTIG e Gjor deg kjent med be-

tieningselementene og riktig bruk av apparatet.
Sikkerhet pa arbeidsplassen

A FARE o Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktgyet. Arbeidsomréadet skal
kontrolleres ngye med hensyn til gjenstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketgy. Dis-
se skal fiernes. e Du mé aldri bruke apparatet nar
personer, szerlig barn eller dyr, befinner seg neermere
enn 15 m fra apparatet. Det er fare for at kniven kan
slynge ut gjenstander. ® Eksplosjonsfare. Apparatet ge-
nererer gnister som kan antenne stgv, gasser eller dam-
per. Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige
omgivelser der det befinner seg brennbare veesker,
gasser eller stgv. e Alvorlige ulykker med barn. Barn
kan bli fristet il & leke med apparatet. Du mé alltid holde
gye med barn, da de plutselig kan oppholde seg et an-
net sted enn der du sa dem sist.

AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet i vatt gress
eller nér det regner. e Ikke bruk apparatet ved fare for
lynnedslag. e SIa alltid gress i dagslys eller ved god
kunstig belysning. e Hold barn unna omrédet der gres-
set slds og under oppsikt av en voksen som ikke samti-
dig betjener gressklipperen. Veer oppmerksom og sl& av
apparatet dersom barn befinner seg i klippeomradet.

e Veer forsiktig ndr du runder hjgrner og neermer deg
heyt strd, treer eller andre objekter som kan innskrenke
sikten.

OBS e« Brukeren av apparatet er ansvarlig for skader
pa andre personer eller deres eiendom.

Sikker drift

A FARE e Kontroller at kniv, knivbolt og knivenhet
verken er slitt eller skadet fgr hver gang du bruker appa-
ratet. ¢ Du ma aldri ldse PA/AV-spaken i PA-stilling.
Dette er sveert farlig. e Ikke trekk apparatet bakover
med mindre det er helt ngdvendig. Dersom du ma trek-
ke apparatet vekk fra en vegg eller en hindring, ma du
sjekke bakken fgrst for & unngd at du snubler eller kjgrer
over fgttene dine med apparatet. ® Fare nar du kommer
i kontakt med frittliggende kniv eller blir truffet av gjen-
stander som slynges ut. Du ma ikke tippe apparatet
over pa siden nar du starter motoren eller s& lenge mo-
toren gar. Dersom det er ngdvendig & tippe apparatet
over pa siden, f.eks. for & gjgre det lettere & starte, kan
du lgfte fronten av apparatet ca. 5 cm opp. Legg forsik-
tig press p& handtaket, slik at fronten laftes opp. Appa-
ratet skal veere i normal arbeidsstilling (dvs. alle fire
hjulene pa bakken) fgr du begynner a sla gresset.

e Dersom kniven kommer i bergring med en stremfg-
rende kabel, kan stram sendes gjennom frittliggende
metalldeler p& apparatet og forarsake elektrisk stet.
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AN ADVARSEL e Apparatets kniver er skarpe.
Bruk vernehansker og utvis forsiktighet under monte-
ring, utskifting, rengjaring eller kontroll av skruenes fes-
te. e Dersom slitte eller skadde deler m& skiftes ut, ma
du skifte ut hele settet for & bevare balansen. e Sgrg for
at apparatet er i sikker stand ved & regelmessig sjekke
at bolter, muttere og skruer sitter godt fast. e Skift ut slit-
te eller skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Appa-
ratet skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken p&
hé&ndtaket ikke lar seg betjene pa riktig méate. e Ikke ut-
ov ungdig kraft p4 apparatet. e Stans motoren for &
stoppe knivene nar du transporterer apparatet til eller
fra klippeomréadet eller nér du tipper apparatet over pa
siden for & krysse en undergrunn som ikke er gress.

® Stopp kniven far du kjgrer over grushelagte omrader.

e Du ma aldri bruke apparatet dersom beskyttelsesan-

ordninger er defekte eller mangler, som f.eks. klippe-

skjold og/eller gressoppsamler. e Hender og fatter ma
ikke komme neer eller under roterende deler. SI& av mo-
toren som beskrevet i anvisningen. e Aldri Igft eller baer
apparatet mens motoren gar. e Ujevnt terreng farer til
okt sklifare og fare for ulykker. Unnga hull, furer, ujevn-
heter, steiner eller andre henslengte gjenstander.

o Start apparatet ferst n&r du star i det sikre omradet

bak handtaket.

e Alle fire hjul ma std p& bakken.

o Gressutkastsjakten ligger ikke fritt. Den er beskyttet
av gressoppsamleren eller dekslet til utkastapnin-
gen.

e Alle hender og fatter er langt unna skjeerehuset.

e Sl& av motoren og ta ut sikkerhetsngkkelen. Sgrg for

at alle bevegelige deler er stanset helt opp:

e Hver gang du ma ga fra apparatet uten oppsikt, og-
s& nér du tammer gressoppsamleren.

e For du fierner en blokkering eller rengjgr utkastap-
ningen.

e Fordu kontrollerer, rengjer eller arbeider pa appara-
tet.

e Etter at du har blitt truffet av et fremmedlegeme.
Kontroller fgrst apparatet med hensyn til skader, og
reparer disse far du starter apparatet igjen.

e Fordu tar av gressoppsamleren eller dpner dekslet
pa gressutkastet.

e Dersom apparatet begynner & vibrere unormalt.
Kontroller apparatet umiddelbart
— med hensyn til lgse deler; stram Igse deler om

ngdvendig
— med hensyn til skader, spesielt p& kniven; reparer
eller skift ut skadde deler

AN FORSIKTIG e Kontroller gressoppsamleren

regelmessig med hensyn til slitasje.

OBS. Sgrg for at motorkontrollkabelen aldri klem-
mes under montering eller n&r handtaket slas sammen,
eller skades p& annen mate.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Fglgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stay kan fare til harselsskader. Bruk hgrselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av kontakt med kniver.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.
Redusering av risiko

A& FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
a beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Den batteridrevne gressklipperen skal kun brukes til
private formal.

Apparatet skal kun brukes utendars.

Apparatet er ment for klipping av gressplener.
Apparatet skyves for hand. Apparatet ma ikke trek-
kes.

e Du ma ikke sitte p& apparatet.

All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for ska-
der som oppstar som falge av ikke forskriftsmessig
bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

== Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p& emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Sikkerhetsinnretninger
Symboler p& apparatet

& Folg alle advarsler og sikkerhetshenvisnin-
=l ger. Les og gjer deg forstatt med alle anvis-
ninger far du tar produktet i bruk.

Pass deg for objekter som slynges ut eller
Aé flyr gjennom luften.

@ Alletilskuere, seerlig barn og dyr, skal holdes

I ﬂ minst 15 m unna arbeidsomradet.
.4

Pass deg for skarp kniv. Knivbladene roterer
Ag videre etter at motoren er slatt av.

—= Ta ut sikkerhetsngkkelen far vedlikeholdsar-
0 peid.

Bruk passende gye- og hgrselsvern under
arbeidet.

Arbeid aldri i bratte skraninger.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Overlastvern
Apparatet er utstyrt med overlastvern. Dersom det re-
gistreres overlast, sls apparatet automatisk av.

Beskrivelse av apparatet
| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).
lllustrasjoner, se grafikkside.
Figur A

(@ Forhjul

@ Spak for justering av klippehgyde

@ Apnemekanisme batteripakke
(@ Batteriluke

(&) Typeskilt

(®) Kabelholder

(@) Motorkontrollkabel

Handtak

(® startknapp

PA/AV-spak

@@ Hurtiglaseskrue

@ Nivavisning gressoppsamler
@3 Gressoppsamler

Bakhijul

@) Bioklippkile

*Lader

@) *Batteripakke
Sikkerhetsngkkel
* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en 18V Kércher Battery Po-
wer batteripakke.

Montere handtak
Stikk inn den nedre delen av handtaket og la den
smekke pa plass i gnsket hgyde.
Figur B
Skru fast den gvre delen av handtaket i gnsket hgy-
de.
Figur C
Fest motorkontrollkabelen med kabelholderen.
Figur D

Igangsetting

Montere bioklippkile
Bioklippkilen brukes nar gressrestene skal bli liggende
pa plenen.
1. Apne Kklaffen pa utkastsjakten.
Figur E
Sett bioklippkilen inn i utkastsjakten.
Lukk klaffen p& utkastsjakten.

Montere gressoppsamler
Gressoppsamleren brukes nar gressrestene skal sam-
les opp og temmes.

1. Apne Kklaffen p utkastsjakten.

Figur F

2. Fjern bioklippkilen.

3. Monter gressoppsamleren pé utkastsjakten. Pase at
gressoppsamleren l&ses fast i klaffen pd utkastsjak-
ten.

Figur G

=

N

w

2.
3.

Montere batteripakke
Apne batteriluken.
Figur H
Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet til du
hgrer at den gér i inngrep.
3. Stikk inn sikkerhetsngkkelen.
4. Lukk batteriluken.

Generell informasjon om handtering av
gressklipperen
Batteriets levetid avhenger av flere faktorer:
e Gressets tilstand, hgyde og tetthet
e Innstilt klippehgyde
Maksimal arealytelse, avhengig av gressets beskaffen-
het, med en 5 Ah batteripakke: ca. 250 m2.
Resultatet av gressklippingen kan optimeres som fal-
ger:
e Klipp hayst en tredel av gressets hgyde.
e Reduser skyvehastigheten ved klipping av hgyt
gress.
Merknad
Ikke klipp vatt gress. Vatt gress kleber seg til undersiden
av gressklipperen og hindrer at gressrestene samles

[
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som de skal i gressoppsamleren eller kastes ut pa riktig
mate.

Sl& plen
AN ADVARSEL

Lofte eller tippe gressklipperen under drift
Kuttskader
Kniven til den batteridrevne gressklipperen roterer om-
trent parallelt med bakken den beveger seg over. Sgrg
for at alle fire hjul bergrer bakken under klippingen.
1. Montere gressoppsamler eller bioklippkile (se kapit-
let Igangsetting).
2. Stillinn klippehgyden med spaken for justering av
klippehayde.
Figur |
Klippehgyden retter seg etter gressets tilstand, hay-
de og tetthet (se kapitlet Generell informasjon om
hé&ndtering av gressklipperen).
Figur J
3. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.
Figur K
Apparatet starter.
4. Slipp startknappen og hold inne PA/AV-spaken.
Hvis du bruker gressoppsamler ma du tgmme den
regelmessig, ellers kan utkastsjakten tilstoppes av
gressrester (se kapitlet Temme gressoppsamler).

Sla kanter

Apparatet kan klippe langs kanter, f.eks. langsmed en
mur.
1. Gressklipperen kan skyves tett langs muren.

Figur L
Sideinntrekket sgrger for at gresset trekkes inn i klippe-
omrédet.
Figur M

Avslutte arbeidet
1. Slipp PA/AV-spaken.
Figur N
Motoren stanser.

Fjerne batteripakke
1. Apne batteriluken.
Figur O
Ta ut sikkerhetsngkkelen.
Trykk pa batteripakkens sperremekanisme.
Ta ut batteripakken.
Lukk batteriluken.

aprwN

Temme gressoppsamler

Nar gressoppsamleren er full, lukkes klaffen pa nivavis-
ningen til gressoppsamleren. | sa fall m& du temme
gressoppsamleren.
1. Left klaffen pa utkastsjakten.

Figur P
2. Taav gressoppsamleren.

Sgrg for at motorkontrollkabelen blir veerende i ka-

belholderen nar du tar av gressoppsamleren.

La apparatet avkjgles.

Ta ut sikkerhetsngkkelen (se kapittel Fjerne batteri-
pakke).

Ta ut batteripakken.

Ved transport i kjgretgy ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Lagring
Rengjer apparatet fgr hver gang det lagres (se kapitlet).
1. Lesne hurtigldseskruene og fold sammen handta-
ket.
Figur Q
Ta av handtaket.
Figur R
Sett gressoppsamleren oppa handtaket pa appara-
tet.
Figur S
Oppbevar apparatet pa et tert sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendgrs.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lgfter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

Rengjgre apparatet
Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).
Rengjer apparatets overflater med en myk, tarr klut
eller barste etter hver bruk.
Figur T
Rengjer kniven fgr langtidslagring.
3. Tipp apparatet pa siden.
Figur U
Rengjer kniven og undersiden av apparatet med en
barste.
Figur V

hw

oo

N

[

&

=

N

&

Fjerne blokkeringer
&N ADVARSEL

Fjerning av blokkeringer

Kuttskader pa grunn av skarp kniv eller gjenstander

med skarpe kanter

Bruk vernehansker nar du kontrollerer eller fierner en

blokkenng
Sla av apparatet og vent til kniven star stille.

2. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

3. Taav gressoppsamleren og kontroller den med hen-
syn til blokkeringer. Fjern blokkeringer om ngdven-
dig.

4. Kontroller utkastsjakten med hensyn til blokkeringer.
Fjern blokkeringer om ngdvendig.

3. Tem gressoppsamleren. 5. Tipp apparatet pa siden.
6. Kontroller undersiden av apparatet og kniven med

Trans port hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer forsiktig,
N ADVARSEL da kniven kan bevege seg under arbeidet.
iﬁ;;i;d”;rv Skifte kniv
Veer forsiktig nar du tipper eller lafter apparatet. 1. 'krg)ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
Hold alle kroppsdeler unna kniven. 2 Reﬁ jor undersiden av apparatet (se kapitlet )
1. Sl& av apparatet (se kapitlet Avslutte arbeidet). ' 9 p pp p '

’ ) - 3. Hold fast kniven og lgsne skruen.
2. Forsikre deg om at kniven ikke roterer. -
Figur W
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&

Fjern kniven og kast den.

Figur X

Sett den nye kniven inn i holderen.
Figur'Y

Hold fast kniven og stram skruen.
Figur Z

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

Var autoriserte kundeservice.

Apparatet slar seg av

Apparates overlastvern har lgst seg ut.

1. Slipp PA/AV-spaken.

2. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.

Batteripakkens overopphetingsvern har lgst seg ut.

1. Vent til temperaturen p& batteripakken er i normal-
omradet.

2. Lad batteripakken dersom apparatet ikke kan slas
pa.

Tekniske data

o1

o

LMO 18-
33
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 18
Klippebredde cm 33
Klippehgyde mm 35-65
Volum gressoppsamler | 35
Tomgangsturtall 1/min 4000 +
10%
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-77
Lydtrykkniva Lya dB(A) 77
Usikkerhet K,a dB(A) 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet — dB(A) 92
Kwa
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgyre m/s? 0,8
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s? 0,7
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1251 x
371x
992
Vekt (uten batteripakke) kg 10

Med forbehold om tekniske endringer.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pé baksiden)

EU-samsvarserkleering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer p& maskinen uten avtale med oss, gjor at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gressklipper

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EG og endret via 2005/88/EG: Vedlegg VI
Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89,1

Garantert: 92

Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID-nr. 0499

Undertegnede handler p& vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

2 L sa

“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 11/01/2018
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Sakerhetsanvisningar
Innan du anvander maskinen for forsta
A -lll gangen ska du lasa igenom och folja

denna originalbruksanvisning och
dessa sakerhetsanvisningar samt de sékerhetsanvis-
ningar och originalbruksanvisningen som medfoljer bat-
teripaketet/standardladdaren. Folj alla anvisningar.
Spara texterna for senare bruk eller fér nésta agare.
Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allménna sékerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

Risknivéer

A FARA

e VVarnar om en omedelbart 6verhangande fara som
kan leda till svara personskador eller dodsfall.

AN VARNING
e VVarnar om en mojligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dodsfall.

A FORSIKTIGHET

e VVarnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allmé&n sakerhetsinformation

A FARA e Maskinen kan leda till dodsfall eller sva-
ra personskador genom att hander eller fétter ampute-
ras eller genom att foremal slungas ivag.

e Okoncentrerat arbete kan leda till svara personska-
dor. Anvand aldrig maskinen under paverkan av droger,
alkohol eller lakemedel eller om du &r trott.

AN VARNING e Bam och personer som inte kan
innehallet i denna bruksanvisning far inte anvanda ma-
skinen. Det kan finnas lokala féreskrifter som hojer den
lagsta tilldtna aldern for anvandaren. e Barn far inte leka
med den har maskinen. e Hall uppsikt dver barn for att
vara saker pa att de inte leker med maskinen. e Anvand
maskinen enbart med det batteripaket som anges i den-
na bruksanvisning. Nar man anvénder batteridrivna ap-
parater bor man alltid vidta grundlaggande
forsiktighetsatgarder for att minska risken for person-
skador, eldsvada eller att batteriet lacker ut. @ Nar man
arbetar med maskinen bor man vara kladd i langarmat

och langa, grova byxor samt halkfria stovlar. Arbeta ald-
rig barfota. Bar inte sandaler eller kortbyxor. Undvik [6st
sittande klader och klader med snéren eller band. e An-
vand skydds- eller sékerhetsglastégon med skydd pa
sidorna. e Kor alltid maskinen langs med sluttningar, in-
te rakt ner eller upp. Om maskinen kors rakt ner eller
upp for sluttningar kan det leda till olyckor med allvarliga
personskador som féljd. e Spring inte nar du arbetar
med maskinen, utan g& i vanlig takt. Se till att arbeta sta-
digt och sakert och hall balansen, sarskilt i sluttningar.
e Annars riskerar du att halka, vilket kan leda till en
olycka. Anvand inte maskinen vid kanten av branter, di-
ken, slanter eller sluttningar med for stark lutning.

A FORSIKTIGHET e Lar dig hur mandvre-

ringselementen fungerar och hur man anvander maski-
nen pa ratt satt.

Sakerhet pa arbetsplatsen

A FARA e svara skador kan uppsta om foremal
slungas ivag av kniven eller om metalltradar eller sno-
ren fastnar i klippsystemet. Undersok arbetsomradet
noga innan du anvander maskinen och leta efter fére-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avlagsna dem. e Anvand
aldrig maskinen om det finns personer, sarskilt barn, in-
om en omkrets pa 15 meter, eftersom det finns risk for
att foremal slungas ivéag av kniven. e Explosionsrisk!
Maskinen alstrar gnistor som kan antanda damm, gas
eller &ngor. Anvand inte maskinen i explosionsfarliga
miljoer med brannbara vatskor, gaser eller damm. e All-
varliga olyckor med barn inblandade. Det kan handa att
barn tycker att maskinen och arbetet med maskinen &r
spannande. Hall ett 6ga pa barnen, eftersom de inte all-
tid stannar kvar pa det stélle dar du s&g dem sist.

AN VARNING e Kér inte maskinen i vatt gras eller
néar det regnar. e Anvand inte maskinen om det finns

risk for att blixten slar ner. @ Anvand grasklipparen bara
i dagsljus eller med tillrackligt god belysning. e Se till att
halla barn bort fran omradet som ska klippas och It en
vuxen som inte klipper graset halla uppsikt 6ver barnen.
Var uppmarksam och stédng av maskinen om ett barn

kommer in pa omrédet som ska klippas. e Var forsiktig
nar du kommer fram till stéllen som skymmer sikten,

som till exempel hérn, buskar, trad eller stérre foremal.

OBSERVERA e Den som anvinder maskinen
béar ansvaret for olyckor som sker med andra personer
eller deras egendom.

Séker anvandning

A FARA e Kontrollera varje gang innan du anvan-
der maskinen att kniven, knivbulten och hela knivfastet
inte ar utslitna eller skadade. e Sparra aldrig AV/PA-
knappen i laget PA, eftersom det &r extremt farligt.

e Dra aldrig maskinen bakat om det inte &r absolut néd-
vandigt. Om du méste dra maskinen bakét for att kom-
ma bort frdn en vagg eller ndgot hinder, titta da forst ner
s& att du inte snubblar eller kér éver dina fétter. e Det
finns risk att komma i kontakt med den exponerade kni-
ven eller att tréaffas av foremal som slungas ivag av kni-
ven. Luta inte maskinen nér motorn startas eller medan
motorn &r i gang. Om det &r absolut nédvandigt att luta
maskinen, t.ex. for att underlatta starten, s kan maski-
nens framsida lyftas ca 5 cm. For att gora det trycker du
forsiktigt ner handtaget. Innan du bérjar klippa med
grasklipparen maste den stéllas i position for normal
drift (dvs. med alla fyra hjulen pa marken). ¢ Om en kniv
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kommer i kontakt med en stromférande kabel kan frilig-
gande metalldelar p& maskinen stromséttas, vilket kan
leda till en elektrisk stot.

AN VARNING e Knivarna p& maskinen ar vassa.

Anvand kraftiga skyddshandskar som skyddar mot me-

kanisk paverkan. Arbeta forsiktigt nar du monterar eller

byter ut delar, nar du rengér eller kontrollerar att skruvar
inte sitter lost. @ Om n&gra delar av en komponent slitits
ner eller skadats sa att de maste bytas ut, byt d& ut hela
komponenten for att undvika att obalans uppstar. e Se
till s& att maskinen alltid ar i driftsékert skick genom att
regelbundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar ar
tillrackligt atdragna. e Byt ut utslitna eller skadade delar
innan du anvander maskinen. e Anvand aldrig maski-
nen om AV/PA-knappen pd handtaget inte stanger av
och pa maskinen som den ska. e Bruka aldrig vald nar
du anvander maskinen. e Stang av motorn s att knivar-
na stoppas nar maskinen ska transporteras till eller fran
grasmattan som ska klippas, eller om maskinen méaste
tippas for att forflyttas dver ndgot annat underlag an
grés. e Stoppa kniven innan du kor maskinen dver grus.

e Anvand aldrig maskinen med defekta sakerhetsan-

ordningar eller utan sékerhetsanordningar som t.ex. av-

visare eller grasuppsamlare. e Dina hander eller fotter
far aldrig finnas i narheten av eller under roterande de-
lar. Starta motorn pa det satt som beskrivs i bruksanvis-
ningen. e Lyft eller bar aldrig maskinen medan motorn
arigang. e Ojamn terrang innebar storre risk for att trilla
omkull eller rdka ut for olyckor. Undvik hal, faror, ojamn-
heter, stenar och andra dolda féremal. e N&r du startar
maskinen maste du alltid st& inom det sékra omradet
bakom handtaget.

e Alla fyra hjulen maste ha kontakt med marken.

e Grasutkastet ar inte exponerat, utan det skyddas av
grasuppsamlaren eller locket till grasutkastets 6pp-
ning.

e Ingen person har handerna eller fétterna i narheten
av klippkapan.

e Stang av motorn och ta bort séakerhetsnyckeln. Kont-

rollera att alla rérliga delar har stannat helt:

e Alltid nar du lamnar maskinen utan uppsikt, &ven nar
du gar for att tomma ut det klippta graset.

e Innan du tar bort ndgon blockering eller rengér gras-
utkastets dppning.

e Innan du kontrollerar eller rengdr maskinen, eller ut-
for nagra arbeten pa den.

e Nar du har kort pd nagot frammande féremal. Kont-
rollera forst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e Innan du tar bort grasuppsamlaren eller 6ppnar
locket till grasutkastet.

e Om maskinen boérjar vibrera pa ett onormalt sétt.
Undersok genast maskinen och kontrollera:

— om det finns delar som sitter I16st. Dra &t alla delar
som sitter 16st.

— om det har uppstatt nagra skador, sarskilt p& kni-
ven. Reparera eller byt ut skadade delar.

AN FORSIKTIGHET e Kontrollera regelbundet

om grasuppsamlaren nétts eller slitits ner.

OBSERVERA e setill s& att motorkontrollkabeln

aldrig kommer i klam eller skadas pa négot sétt, t.ex.

néar du monterar eller féller ihop handtaget.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar anda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma néar man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvand ratt verktyg
for varje arbete, anvand de avsedda handtagen och
begransa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hor-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom kontakt med knivarna.

e Skador genom foremal som slungas ivag.

Riskreducering

AN FORSIKTIGHET
e Langre anvandning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstorningar i handerna. En
allméngiltig tidslangd fér anvandningen kan inte fast-
laggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag for dlig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e L&g omgivningstemperatur. Bar varma handskar for
att skydda handerna.
e Kvavd cirkulation p& grund av héart grepp.
e Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bor du kontakta lékare.

Andamalsenlig anvandning

A FARA

Ej andamalsenlig anvandning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvand maskinen endast till de andamal den &ar avsedd

for.

e Denna batterigrasklippare far endast anvandas i pri-
vathushall.

e Maskinen &r endast avsedd till att anvéandas utom-
hus.

e Maskinen &r avsedd till att klippa villagrasmattor.

e Maskinen &r avsedd till att skjutas for hand. Maski-
nen bor inte dras baklénges.

e Man far inte &ka pa maskinen.

All 6vrig anvandning &r otillaten. Anvandaren ansvarar

for skador p& grund av ej &ndamaélsenlig anvandning.

Miljoskydd
Oy Forpackningsmaterialen kan &tervinnas. Avfalls-
%@ hantera férpackningar pa ett miljiovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm kOmponenter sdsom engdngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk for ménniskors héalsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om amnen (REACH)
Aktuell information om &mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH
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Tillbehdr och reservdelar

Anvand endast originaltillbehor och originalreservdelar,
s& att en séker och storningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Séakerhetsanordningar
Symboler p&d maskinen

ﬁ |“| Folj alla varningar och sakerhetsanvisningar.
Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

Se upp for foremals om slungas ivag och
kommer flygande.

>

@ Se till sa att alla dskadare, sarskilt barn och
husdijur, haller sig p& ett avstdnd om minst
I# 15 m fr&n arbetsomrédet.
Se upp for vassa knivar. Bladen fortsétter att
rotera efter det att motorn har stangts av.

>

0 ﬁ‘ Ta bort sékerhetsnyckeln innan du genomfor
underhallsarbeten.

Anvand lampliga 6gon- och horselskydd
medan du arbetar.

Arbeta inte i branta sluttningar.

Utsétt inte maskinen for regn eller vata.

QIAEI

Overbelastningsskydd
Maskinen &r utrustad med ett 6verbelastningsskydd.

(@ Motorkontrollkabel
Handtag
(®) Startknapp

AV/PA-knapp
@ Snabblasningsskruv

@ Nivamatare till grasuppsamlaren
@) Grasuppsamlare

Bakhijul

@ Mulchingplugg

*Laddare

@7 *Batteripaket

Sakerhetsnyckel

* tillval

Batteripaket

Apparaten kan drivas med ett 18V Karcher Battery
Power atteripaket.

Montera handtag

1. Stickinederdelen av handtaget och Iat det haka fast
vid 6nskad hojd.
Bild B

2. Skruva fast handtagets éverdel i 6nskad hojd.
Bild C

3. Fixera motorkontrollkabeln med kabelhallaren.

Bild D

Idrifttagning

Montera mulchingpluggen
Mulchingpluggen anvands nar det klippta graset ska lig-
ga kvar i grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild E
2. Satti mulchingpluggen i grasutkastet.
3. Stang luckan till grasutkastet.

Montera grasuppsamlaren
Gréasuppsamlaren anvands nér det klippta graset ska
samlas upp och avlagsnas fran grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.
Bild F

Om en dverbelastning registreras, stings maskinen av 2. Ta bort mulchingpluggen.
automatiskt. 3. Satt fast grasuppsamlaren vid grasutkastet. Se till
A ; sa att luckan till grasutkastet laser fast grasuppsam-
Beskrivning av maskinen e g grasupp
| den hér bruksanvisningen beskrivs den maximala ut- Bild G
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende =
p& modell (se forpackning). i qutera batteripaketet
For bilder, se bildsidorna. 1. Oppna batteriluckan.
Bild A Bild H
hiul 2. Skjutin batteripaketet i maskinens féste tills du hor
® Framhju att det snapper fast.
() Spak for klipphojdsinstalining 3. Stick in sékerhetslaset.
P . 4. Stang batteriluckan.
@ Upplasning, batteripaket
(@) Batterilucka
® Typskylt
(®) Kabelhallare
56 Svenska

https://tm.by

m— 1L ine s TORE WHTepHeT-mMarasuH



Allm&nna anvisningar om hur maskinen
hanteras
Batteritiden beror pa ett flertal olika faktorer:
e grésets skick, hur l&ngt och tatt det ar
e den installda klipphojden.
Maximal yta som kan klippas med ett batterig)aket pa
5 Ah, beroende pa grasets skick: ca. 250 m<.
Resultatet av grasklippningen kan optimeras pa féljan-
de satt:
e Klipp inte av mer an en tredjedel av grasets hojd.
e Skjut gréasklipparen langsammare nar du klipper
l&ngt gras.
Hanvisning
Klipp inte vatt gras. Vatt gras fastnar pa grasklipparens
undersida och forhindrar att graset samlas upp pa ratt
séatti grasuppsamlaren eller att det kastas ut pa ratt satt
genom grasutkastet.

Klippa grasmattan

AN VARNING
Lyfta eller luta grasklipparen medan den &r i gdng
Skérskador
Batterigrasklipparens kniv roterar ungefar parallellt med
marken. Se till sd att alla fyra hjulen har kontakt med
marken under grasklippningen.
1. Montera gréasuppsamlaren eller mulchingpluggen
(se kapitel Idrifttagning).
2. Stallin klipphdjden med spaken for klipphdjdsinstall-
ning.
Bild |
Klipphojden bestams av grésets skick och hur langt
och tatt det &r (se kapitel Allmé&nna anvisningar om
hur maskinen hanteras).
Bild J
3. Tryck pa startknappen och AV/PA-knappen.
Bild K
Maskinen startar.
4. Slapp upp startknappen och hall Av/PA-knappen in-
tryckt.
Om man anvénder grasuppsamlaren ska den tdmmas
regelbundet, annars kan det héanda att det klippta graset
tépper igen grasutkastet (se kapitel Tom grasuppsam-
laren).

Klippa vid kanterna
Med denna maskin kan man aven klippa langs med
kanterna, t.ex. langs en mur.
1. Skjut grasklipparen tatt langs med muren.
Bild L
Indraget pa sidan gor att gréset dras in i klippomradet.
Bild M

Avsluta drift

1. Slapp upp AV/PA-knappen.
Bild N
Motorn stannar.

Toém grasuppsamlaren

Nar grasuppsamlaren ar full, stangs luckan till grasupp-
samlarens nivamétare. | s fall maste grasuppsamlaren
tdbmmas.
1. Lyft pa luckan till grasutkastet.

Bild P

Ta bort gréasuppsamlaren.

Se till sa att motorkontrollkabeln sitter kvar i kabel-

h&llaren nar du tar bort grasuppsamlaren.
3. Tom grasuppsamlaren.

Tral
AN VARNING

Vass kniv

Skarskador

Var forsiktig nar du lyfter eller tippar maskinen.

Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

1. Sténg av maskinen (se kapitel Avsluta drift).

2. Forsakra dig om att kniven inte langre roterar.

3. L&t maskinen svalna.

4. Tabort sakerhetsnyckeln (se kapitel Ta ut batteripa-
ketet).

Ta ut batteripaketet.

Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och vaélta.

Rengor alltid maskinen nér den ska férvaras (se kapitel

).

1. Lossa snabblésningsskruvarna och fall ned handta-
get.
Bild Q

2. Ta bort handtaget.
Bild R

3. Placera grasuppsamlaren pa handtaget och maski-
nen.
Bild S

4. Foérvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva &amnen som tradgardskemikalier och tésalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

A& VARNING

Vass kniv

Skarskador

Var forsiktig nar du lyfter eller tippar maskinen.
Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

o u

Rengdra maskinen

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Efter varje anvandning ska maskinens yta rengéras
med en mjuk, torr trasa eller en borste.
Bild T

Rengdr kniven fore langre forvaring.

3. L&agg maskinen pa sidan.

- Bild U

= T_a L el 4. Rengor kniven och maskinens undersida med en
1. Oppna batteriluckan. borste.

Bild O Bild V
2. Ta bort sékerhetsnyckeln.
3. Tryck pa upplasningen till batteripaketet.
4. Ta ut batteripaketet.
5. Stang batteriluckan.
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Avléagsna blockeringar

AN VARNING

Avlagsna blockeringar

Skarskador genom vass kniv eller foremal med vassa
kanter

Anvand alltid skyddshandskar nar du undersoker eller
avlagsnar en blockering.

1. Sténg av maskinen och vanta tills kniven har stan-
nat.

Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

Tabort grasuppsamlaren och undersék om det finns
nagra blockeringar. Avlagsna eventuella blockering-
ar.

Undersok om det finns nagra blockeringar i grasut-
kastet. Avlagsna eventuella blockeringar.

Lagg maskinen pé sidan.

Undersok om det finns nagra blockeringar vid kni-
ven och p& maskinens undersida. Avlagsna forsik-
tigt eventuella blockeringar, eftersom kniven kan
rora pa sig nar detta gors.

Byta ut kniven
Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).
Rengdr maskinens undersida (se kapitel ).
Fixera kniven och lossa skruven.
Bild W
Ta bort kniven och avfallshantera den.
Bild X
Satt i den nya kniven i fastet.
Bild Y
Fixera kniven och dra at skruven.
Bild z

Hjalp vid stérningar
Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan &tgarda
pé egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges hér, kon-
takta auktoriserad kundtjénst.
Maskinen sténgs av
Maskinens 6verbelastningsskydd har 16st ut.
1. Slapp upp AV/PA-knappen.
2. Tryck pa startknappen och AV/PA-knappen.
Batteripaketets dverhettningsskydd har I6st ut.
1. Vanta tills batteripaketets temperatur ligger inom
normalomradet.
2. Omdetinte gar att starta maskinen, ladda batteripa-
ket.

Tekniska data

& w N

oo

wh P

a &

o

LMO 18-

Ljudeffektsniva Ly + Osakerhet dB(A) 92
Kwa

Hand-arm-vibrationsvérde for ho- m/s? 0,8
ger handtag

Hand-arm-vibrationsvéarde for m/s? 0,7

vanster handtag

Osékerhet K m/s2 1,5

Métt och vikter

Léngd x bredd x héjd mm 1251 x
371x
992

Vikt (utan batteripaket) kg 10

Med forbehall for tekniska andringar.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel p&
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

EU-férsakran om

Overensstdmmelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller géllande grundlag-
gande séakerhets- och hélsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Batterigrasklippare

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Géllande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

;g’lo 18- Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
- 2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI
Effektdata maskin Ljudeffektsniva dB(A)
Markspanning \% 18 Uppmatt: 89,1
Klippbredd om 33 Garanterad: 92
P Det berérda anmalda organets namn och adress
Klipphojd mm 35-65 Société Nationale de Certification et d’'Homologation
Grasuppsamlarens volym | 35 2a. Kalchesbruck
Tomgangsvarvtal Umin 4000 L-1852 Luxembourg
10% Identifieringsnummer 0499
= = - Undertecknarna agerar p& uppdrag av och med led-
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-77 ningens godkannande.
Ljudtrycksniva La dB(A) 77
Osakerhet Kya dB(A) 3
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A -l néama turvallisuusohjeet, tama alkupe-
rainen kayttdohje, akun mukana toimi-
tettavat turvallisuusohjeet ja akun/yleislaturin mukana
toimitettava alkuperéinen kayttdohje. Menettele niiden
mukaisesti. Sailyta ohjeet myohempéaé kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.
Kéayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus valittdmaésti unkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

&N VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa vahéisia vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA e Laite voi singota esineita seké ai-
heuttaa kasien ja jalkojen irti leikkautumisen ja johtaa si-
ten vakaviin vammoihin tai kuolemaan. e Huolimaton
tydskentely voi aiheuttaa vakavia vammoja. Ala kayta
laitetta huumeiden, alkoholin tai la&kkeiden vaikutuksen
alaisena tai kun olet vasynyt.

AN VAROITUS e Lapset tai henkilét, jotka eivét
ole tutustuneet tdhan ohjeeseen, eivat saa kayttaa tata
laitetta. Paikallisissa maarayksissa saatetaan rajoittaa
kayttajan ikaa. e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
laitteella. e Kayta laitetta vain tassa kayttdohjeessa
maaritellylld akulla. Kun kaytat akkukayttoisia laitteita,
noudata perusteellisia varotoimenpiteité, loukkaantumi-
sen, tulipalon ja akun vuotamisen riskien pienentami-
seksi. @ Kun tydskentelet talla laitteella, kayta pitkia,
vahvoja housuja, pitkéhihaisia vaatteita seka saappaita,
joissa on hyva pito. Al4 tyoskentele paljain jaloin. Al&
kayta sandaaleja tai lyhyité housuja. Valta valjia vaattei-
ta seka vaatteita, joissa on nydreja ja nauhoja. e Kayta
suoja- tai turvalaseja, joissa on sivusuoja. e Kuljeta lai-
tetta rinteessa aina poikittain. Vakavien vammojen vaa-
ra, jos kuljetat laitetta tydskentelyn aikana ylos ja alas
rinnetta. o Kayté laitetta kévellen, &l& juokse. Varmista
tukeva seisoma-asento ja tasapaino erityisesti, kun
tydskentelet rinteissé. ® Onnettomuusvaara liukastumi-
sen vuoksi. Al kadyt4 laitetta rinteiden tai ojien reunoilla
tai liian kaltevissa rinteissé.

AN VARO e Tutustu huolellisesti kayttoelementtei-
hin ja laitteen asianmukaiseen kayttéon.

Tyopaikan turvallisuus

A VAARA e Vakavia vammoja, jos leikkaustera
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaa kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen kayttod,
onko tydalueella esineité, kuten kivia, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta. o Ala
koskaan kayta laitetta, jos 15 metrin sateella on ihmisia,
erityisesti lapsia tai elaimia, koska vaarana on, etté leik-
kaustera sinkoaa esineitd. ® Rajahdysvaara. Laite syn-
nyttaa kipingita, jotka saattavat sytyttaa polyn, kaasun
tai hoyryt. Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ympéris-
tossa, jossa on syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja.

o Lapsille voi aiheutua vakavia onnettomuuksia. Laite ja
sen toiminta voi olla lasten mielesta houkuttelevaa. Pida
lapsia silmalla, koska he eivat valttamatta pysy siella,
missé nait heidat viimeksi.

AN VAROITUS e Al kayts laitetta sateella tai
ruohon ollessa markaa. o Ala kayta laitetta ukkosella.

o Leikkaa nurmikkoa aina paivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa. e Pida lapset poissa leikkausalu-
eelta ja toisen aikuisen (joka ei kayta laitetta) valvon-
nassa; pysy valppaana ja kytke laite pois paalta, jos
lapsi tulee leikkausalueelle. ® Ole varovainen, kun la-
hestyt kuolleita kulmia, puita tai kohteita, jotka voivat
heikentaa nakyvyytta.

HUOMIO e Laitteen kayttaja on vastuussa onnetto-
muuksista, joissa on osallisia muita henkil6ita tai naiden
omaisuutta.

Turvallinen kaytto

A VAARA e« varmista aina ennen laitteen kayttoa,
ettd terd, teran pultit ja teréyksikko eivat ole loppuunku-
luneita tai vaurioituneita. ® Al& koskaan lukitse paalle/
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pois-kytkinta PAALLE-asentoon, silla se on erittdin vaa-
rallista. ® Veda laitetta taaksepain vain, jos se on ehdot-
toman tarpeellista. Jos laite pitaa siirtda pois seinasta
tai esteestd, katso ensin alas, ettet kompastu tai aja lait-
teella jalkojesi yli. ® Vaara osua suojattomaan teréan tai
sinkoutuvaan esineeseen. Al4 kallista laitetta, kun kayn-
nistat moottoria tai kun moottori on kaynnissa. Jos kal-
listaminen on ehdottoman tarpeellista esimerkiksi
kaynnistyksen helpottamiseksi, voit nostaa etuosaa

5 cm. Paina sité varten k&densijaa varovasti alaspain.
Laite on laskettava takaisin normaaliin kayttdasentoon
(eli kaikki nelja pyoraa maassa), ennen leikkaamisen
aloittamista. e Terat, jotka joutuvat kosketuksiin séhkoda
johtavan kaapelin kanssa, voivat sahkoistaa laitteen
esilla olevat metalliosat ja aiheuttaa séhkoiskun.

AN VAROITUS e Laitteen terét ovat teravia. Kay-
ta lujia suojakasineité ja tydskentele varovasti, kun
asennat, vaihdat tai puhdistat osia tai tarkastat ruuvien
kiinnityksen. e Kun vaihdat loppuunkuluneita tai vauri-
oituneita osia, vaihda koko sarja kerralla tasapainon séi-
lyttamiseksi. ® Varmista, etté laite on turvallinen,
tarkistamalla séanndéllisesti pulttien, mutterien ja ruu-
vien kunnollinen kiinnitys. e Vaihda loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat, ennen kuin otat laitteen kayttoon.

o Ala koskaan kayta laitetta, jos kadensijassa oleva

paalle/pois-kytkin ei kytkeydy péaalle tai pois asianmu-

kaisesti. ® Al& voimaa laitteen kayttamiseen. e Pysayta
moottori, jotta terd pysahtyy, kun kuljetat laitetta leikka-
usalueelle tai sielta pois tai kuin kallistat laitetta muun
alustan kuin nurmikon ylittamista varten. e Pysayta tera
ennen sora-alueiden ylittamist4. e Al4 koskaan kayta
laitetta, jos suojalaitteet ovat vialliset tai jos turvalaittei-
ta, kuten suojuksia ja/tai ruohosailiota ei ole. e Al4 pida
kasia tai jalkoja pyorivien osien lahella tai alla. Kytke
moottori paalle ohjeen mukaisesti. ® Al4 koskaan nosta
tai kanna laitetta, kun moottori on kaynnissa. e Epéata-
saisessa maastossa on suurentunut liukastumis- ja on-
nettomuusvaara. Varo kuoppia, vakoja,
epéatasaisuuksia, kivia tai muita piilossa olevia kohteita.

e Kaynnisté laite vain, kun olet turvallisella alueella kah-
van takana.

e Kaikki nelja pyoraa ovat maassa.

e Ruohon ulosheittokuilu ei ole vapaana, vaan sen
suojana on ruohosailio tai ulosheittoaukon kansi.

e Kaikkien henkildiden kadet ja jalat ovat kaukana
leikkauskotelosta.

e Kytke moottori pois paélta ja poista turva-avain. Var-
mista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet koko-
naan:

e Aina, kun jatat laitteen vartioimatta, mukaan luettu-
na leikatun ruohon havittaminen.

e Ennen kuin poistat tukoksen tai puhdistat ulosheit-
toaukon.

e Ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai aloitat
tydskentelyn.

e Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko
laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Ennen kuin poistat ruohoséilién tai avaat ruohon
ulosheittolaitteen suojuksen.

e Jos laite alkaa tarista epatavallisesti. Tarkista valittd-
masti:

— Osien I0ysyys. Kiristé I10yséat osat tarvittaessa.
— Vauriot, erityisesti terdssa. Korjaa tai vaihda vau-
rioituneet osat.

AN VARO e Tarkasta ruohosiilion kuluneisuus
saanndllisesti.
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HUOMIQO e vVarmista, etta moottorin kaapeli ei jaa
puristuksiin tai vaurioidu muuten asennuksen tai kah-
van alas taittamisen aikana.

Jaanndosriskit

AN VAROITUS

e Vaikka laitetta kaytetdan maaratylla tavalla, jaa silti
tiettyja jaannosriskeja. Laitteen kayton aikana voi
esiintya seuraavia vaaroja:

e Tarina voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kayta jokai-
seen tydhon oikeaa tydkalua ja marattyja otteita ja
rajoita tydaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kayta kuulonsuo-
jainta ja rajoita kuormitusta.

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vammoja.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentdminen

AN VARO

o Laitteen pitkaaikaisessa kaytdsséa voi kasissa syntya
térinan aiheuttamia verenkiertoh&irioita. Yleispéate-
véaa kestoa laitteen kaytolle ei voida maérittaa, koska
se riippuu monista tekijoista:

e Henkilokohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
mainti)

e Alhainen ympariston lampétila. Kayta késiesi suoja-
na lampimia kasineita.

e Lujan tarttumisen estdma verenkierto.

o Keskeytymaton kaytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttama kaytto.

Jos kaytat laitetta saanndllisesti, pitkaaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelm@intia, kylméat sormet, sinun tulee kaantya laa-
kéarin puoleen.

A VAARA

Maéaraystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéayta laitetta vain maaraystenmukaisesti.

e Kayta akkukayttoista ruohonleikkuria vain yksityisis-
sé kotitalouksissa.

e Laite on tarkoitettu vain ulkokayttoon.

e Laite on tarkoitettu kotitalouksien nurmikon leikkaa-
miseen.

e Laite on tarkoitettu kasin tydnnettavéaksi. Laitetta ei
saa vetaa.

e Laitteen paélle ei saa nousta.

Kaikki muu kayttd on kielletty. Kayttéja on vastuussa va-

hingoista, jotka aiheutuvat maéraystenvastaisesta kay-

tosta.

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= (€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kéasiteltyiné tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Suomi



Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Péivitettyja tietoja sisaltdaineista Idytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperdaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen siséaltod

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet
Laitteessa olevat symbolit

A M Noudata kaikkia varoituksia ja turvaohjeita.
Lue kaikki ohjeet, ja varmista ettd ymmarréat
ne, ennen tuotteen kayttamista.

Varo sinkoutuvia tai lentavié osia.

>

@ Pida kaikki henkilot (erityisesti lapset) seka
lemmikit vahintdan 15 metrin etéisyydella
I# tybalueesta.

Varo teravié terid. Terat pyorivét vield sen jal-
keen, kun moottori on kytketty pois paalta.

>

—= Poista turva-avain ennen huoltoa.

Kéyté tyoskentelyn aikana sopivia silma- ja
kuulosuojaimia.

Ala tyoskentele jyrkissa rinteissa.

Al altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
suhteille.

@ ) @ v

Ylikuormitussuoja
Laitteessa on ylikuormitussuoja. Jos laite ylikuormittuu,
se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

® Tyyppikilpi
(&) Kaapelipidike
(@ Moottorin kaapeli

Kahva

(®) Kaynnistysnappi
Padlle/pois-kytkin

@) Pikalukitusruuvi

(@ Ruohoséilion tayttstilan naytto
@) Ruohosailio

Takapyora

@ Katekiila

*Laturi
@) *Akku
Turva-avain

* valinnainen

Akku

Laitetta voidaan kayttaa 18V Kéarcher Battery Power -
akkupaketti -akulla.

Asennus

Kahvan asennus

Tyonna kahvan alaosa sisaan ja anna lukittua halu-
tulle korkeudelle.
Kuva B
Kiinnita kahvan ylaosa halutulle korkeudelle ruuvil-
la.
Kuva C
3. Kiinnitd moottorikaapeli kaapelipidikkeella.

Kuva D

Kayttéonotto

Katekiilan asennus
Katekiilaa kaytetaan, kun leikattu ruoho halutaan jattaa
maahan.
1. Avaa ulosheittokuilun lappé.
Kuva E
2. Aseta katekiila ulosheittokuiluun.
3. Sulje ulosheittokuilun lappa.

=

N

Ruohoséilién asennus
Ruohosailiota kaytetaén leikatun ruohon keraamiseen
my6hempé&a havittamisté varten.

1. Avaa ulosheittokuilun lappa.
Kuva F

_ 2. Poista katekiila.
Laitekuvaus 3. Asennaruohoséilié ulosheittokuiluun. Varmista, etté
Tasséa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus- ulosheittokuilun lappa lukitsee ruohoséilion.
tus. Mallista riippuen toimituksen sisélléssa on eroja Kuva G
(katso pakkaus). Akun asennus
ﬁt\\’/‘:t’Akatso kuvasivu. 1. Avaa akun suojakansi.
Kuva H
@ Etupyotra 2. Tyonna akkua laitteen kiinnityskohtaan, kunnes se
Leikkauskorkeud S ALOVi lukittuu kuuluvasti.
@ elkkauskorkeuden saatovipu 3. Aseta turva-avain paikalleen.
@ Akun lukituksen vapautus 4. Sulje akun suojakansi.
(@ Akun suojakansi
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Kaytto

Ruohonleikkurin kasittelyyn liittyvia yleisia
huomautuksia
Akkujen kayntiaika riippuu useista tekijoista:
e ruohon kunnosta, pituudesta ja tiheydesta
e leikkauskorkeuden asetuksesta
Maksimi pintateho, ruohon laadusta riippuen, 5 Ah:n
akulla: n. 250 m*.
Ruohonleikkaustulos voidaan optimoida seuraavalla ta-
valla:
e Leikkaa enintdan kolmasosa ruohon korkeudesta.
e Kun leikkaat korkeaa ruohoa, pienenna laitteen
tyontonopeutta.

Huomautus
Ala leikkaa méarkaa ruohoa. Méarka ruoho liimaantuu
ruohonleikkurin alaosaan ja estaa ruohon asianmukai-
sen kera@misen ruohosailioon tai ulosheittamisen.

Ruohon leikkaaminen

A VAROITUS
Ruohonleikkurin nostaminen tai kallistaminen kay-
ton aikana
Viiltohaavat
Akkukayttdisen ruohonleikkurin terd pyorii likimain sen
alustan suuntaisesti, jolla se likkuu. Varmista, etté kaik-
ki nelja pyoraa koskevat maahan leikkaamisen aikana.
1. Asenna ruohosiilio tai katekiila (katso luku Kayt-
téonotto).
2. Saada leikkauskorkeus leikkauskorkeuden saatovi-
vulla.
Kuva |
Leikkauskorkeuteen vaikuttaa ruohon kunto, pituus
jatiheys (katso luku Ruohonleikkurin kasittelyyn liit-
tyvia yleisia huomautuksia).
KuvaJ
3. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Kuva K
Laite kéynnistyy.
4. Vapauta kaynnistysnappi ja pida paalle/pois-kytkin-
t& painettuna.
Jos kaytat ruohosailiota, tyhjenné se saanndéllisesti,
koska muuten leikattu ruoho voi tukkia ulosheittokuilun
(katso luku Ruohoséilion tyhjentaminen).

Ruohon leikkaaminen reuna-alueilla
Laitteella voi leikata ruohoa myos reuna-alueilla, kuten
muurin vierustaa pitkin.

1. Tyodnna ruohonleikkuria aivan muurin vierustaa pit-
kin.
Kuva L
Sivuttaisveto huolehtii siita, ettd ruoho vedetaan leikka-
usalueelle.
Kuva M

Kaytdn lopettaminen
1. Vapauta paélle/pois-kytkin.
Kuva N
Moottori pyséhtyy.

Akun poistaminen

1. Avaa akun suojakansi.
Kuva O

Ruohosailion tyhjentaminen
Kun ruohosailié on taysi, ruohosailion tayttotilan nayton
lappa sulkeutuu. Siiné tapauksessa ruohosailio pitaa
tyhjentaa.
1. Nosta ulosheittokuilun lappéaa.
Kuva P
Poista ruohosailio.
Kun poistat ruohosailion, varmista, ettd moottorikaa-
peli pysyy kaapelipidikkeessa.
Tyhjenna ruohosailio.

Kuljetus

AN VAROITUS

Teréva tera

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.

Pida kaikki kehon osat kaukana terastéa.

Kytke laite pois paalté (katso luku Kayton lopettami-
nen).

Varmista, etta terd ei enda pyori.

Anna laitteen jaahtya.

Poista turva-avain (katso luku Akun poistaminen).
Poista akku.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku ).

1. Avaa pikalukitusruuvit ja taita kahva alas.

Kuva Q

Poista kahva.

Kuva R

Aseta ruohosailié kahvan ja laitteen paalle.

Kuva S

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Saéilyté laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAROITUS

Teréava tera

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.
Pida kaikki kehon osat kaukana terastéa.

Laitteen puhdistus
1. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
2. Puhdista laitteen pinta aina kayton jalkeen pehmeal-
1a, kuivalla liinalla tai harjalla.
Kuva T
Puhdista teré ennen pitkaa varastointia.
3. Aseta laite kyljelleen.
Kuva U
Puhdista tera ja laitteen alaosa harjalla.
Kuva Vv

N

w

=

OuAWN

w N

>

>

Tukosten poistaminen

AN VAROITUS

Tukosten poistaminen

Terava teré tai terdvareunaiset osat voivat aiheuttaa
leikkuuhaavoja.

g' Eg:i?;‘;[}flﬁl\;ﬁi’sen vapautusta Kéyttfi supjakasinleita, kun tarkistat, onko laitteessa tu-
4' Poista akku ’ koksia tai kqn pm_stat__r]e.__ ) )
5' Sulje akun éuojakansi 1. Kytke laite pois p&aélta ja odota, kunnes teré on py-
' : sahtynyt.
2. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
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3. Poista ruohosailio ja tarkista, onko laitteessa tukok-
sia. Poista tukokset tarvittaessa.

4. Tarkista, onko ulosheittokuilussa tukoksia. Poista tu-

kokset tarvittaessa.

Aseta laite kyljelleen.

Tarkista, onko laitteen alaosassa ja terédssé tukok-

sia. Poista tukokset varovasti, koska teré voi likkua

poistamisen aikana.

oo

Teran vaihtaminen

Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
Puhdista laitteen alaosa (katso luku ).
Pida tera paikallaan ja avaa ruuvi.
Kuva W
4. Poista ja havité tera.

Kuva X
5. Aseta uusi teré pidikkeeseen.

Kuva Y
6. Pida tera paikallaan ja kirista ruuvi.

Kuva Z

Ohjeet héairidtilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissé tapauksis-

sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

Laite kytkeytyy pois paalta

Laitteen ylikuormitussuoja on lauennut.

1. Vapauta paalle/pois-kytkin.

2. Paina kaynnistysnappia ja paélle/pois-kytkinta.

Akun ylikuumenemissuoja on lauennut.

1. Odota, kunnes akun lampétila on normaalialueella.

2. Jos laitteen kytkeminen péaélle ei onnistu, lataa ak-
ku.

Tekniset tiedot

wh e

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydémme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntdamme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruohonleikkuri

Tyyppi: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI

LMO 18- Aé&nen tehotaso dB(A)
33 Mitattu: 89,1
Laitteen tehotiedot Taattu: 92
Nimellisjannite Vv 18 Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
Leikkauslevevs p 33 Société Nationale de Certification et d’Homologation
Y 2a. Kalchesbruck
Leikkauskorkeus mm 35-65 L-1852 Luxembourg
Ruohosailién tilavuus I 35 Zﬁnzystegumerotq499 ¢ vritvksen ohd osta
PP - ekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
Tyhjakaynnin kierrosluku 1/min 4000 + valtuu{tamina. yrity ) P }
10%
Maaéritetyt arvot EN 60335-2-77 mukaan B
Aanenpainetaso Ly dB(A) 77 s {L/ \@Agﬁ(
Epavarmuus Ky dB(A) 3 H. Jenner S. Reiser
Adnen tehotaso Lya + dB(A) 92 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
WA
epavarmuus Kya Dokumentointivastaava:
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, oikea  m/s? 0,8 S. Reiser
kadensija Alfred Karcher SE & Co. KG
Kasi-Kasi —— /<2 07 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
k'ajl- asivarsi-tarindarvo, vasen  m/s , 71364 Winnenden (Germany)
adensia Puh.: +49 7195 14-0
Epéavarmuus K m/s? 15 Faksi: +49 7195 14-2212
Mitat ja painot Winnenden, 1.11.2018
Pituus x leveys x korkeus mm 1251 x
371x
992
Paino (iiman akkupakettia) kg 10
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
Suomi 63

https://tm.by
1 1¢ 3781 ¢ NHTepHeT-marasmH



Mepiexopeva

YTTOOEIEEIG AOPAAEIAG ... 64
MpoBAetrduevn xprion 65
MpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG ... 66
MapeAkdpeva Kal avTAAAOKTIKA. .. 66
Mapadotéog eEOTTAICUOG 66
AlaTé&eIg aopaAeiag 66
Meplypagr CUOKEUAG.. 66
ZuvapuoAdynan.... 66
©¢an oe AsiToupyia.. 66
Aermoupyia 67
MeTagopda 67
AmoBnkeuaon... 68
®povTida kal ouvTApPNON ... 68
AvTipeTwmion BAaBwv 68
Texviké oTOIXEIA ... 68
Eyyinon 69
ARAWON CUPPOPPWONG EE ..o 69

Ymodeifeig aopalcgiag
Mpiv atmé TNV TTPWTN XPACN TNG
A |||| guoKeung d1aBAOTE AUTEG TIG UTTODEICEIG

aoQOAEiag, autd £dW To eyxEIPidIO
XPAONG, TIG CUVNUUEVEG UTTODEIGEIG aoPaAgiag Twv
UTTOTAPIWY KABWG Kl T& GUVNUPEVEA EYXEIPIDIO XProNg
VIO TIG PTTATAPIEG KAl TOV QOPTIOTH. EQapuoleTe auTég
TIG 08nyieg. PUAGETE Ta eyXEIPIDIA YIa PETAYEVETTEPN
XPAon f yia Tov ETTOPEVO ISIOKTATN.
EKTOG atmd TIG UTTOBEIGEIG OTO £YXEIPIDIO XPONG TTPETTEI
Va TNPEITE KAl TOUG 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOUOUG
ao@aAeiag Kal TTPOANYWNG OTUXNHATWY.

AlaBabpioeig KIVOUVWV

A KINAYNOX

e Y6deién Gueoou kivdUvou, o orroiog odnyei oe
oofapougs Tpaupariopous n Bavaro.

A\ TPOEIAOINOIHZH

® Ymodein mbavwg Emikivduvng KatdoTaong, n ormoia
utTopei va odnyriogl og coBapous TpauuaTiouous f
Bavaro.

A NPOXOXH

® Ymodei§n mbavwg Emikivduvng KatdoTaong, n ormoia
UTTOPEl va 0dnyroel o€ EAappEis Tpauuariopous.

NMPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng Kardoraong, n omoia
uTTOpEi va 0dnyrioel o€ UAIKES {nuieg.

levikég uTTOdEISEIG aTPaAEiag

A KINAYNOZ o H OUOKEUN UTTOPET va
mmpokaAéael Bavaro kai cofapd TpauuaTIoud, UE
aKPWTNPIAoUOG XEPIWV Kal TTOOIWV KaBWS Kal EKTOEEuan
avTikepEVwy. @ Sofapoi Tpauparionoi Abyw eAAITous
OUYKEVTPWONG Katd Tnv epyaaia. Mnv xpnoiuoToleite
OUOKEUN EQV EIOTE UTTO TNV ETTHPEIQ VAPKWTIKWY OUTIWV,
aAKOOA 1 papudkwy oUTE av Ei0TE KOUPAOUEVOL.

N TPOEIAOINOIHZH e riaisia kai droua mou
Oev yvwpidouv TIc 00nyies autég, Oev TTPETTEI va
AeiroupyoUv 1 ouokeun. TorTikéS dIaTdéeis UTopouv va
HEIWOOUV TNV nAIKia Tou xeipioTh. ® Ta maidid dev
EMTPETTETAI va TTAi{OUV UE T OUOKEUR. ® EmBAEmeTe Ta
maidid, wore va giote BéRaior Om dev maidouv ue
OUOKEUI). ® XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN IOVO UE TNV
umrarapia mou TTEOBAETTETAI OTO TTAPOV EyXEIPIOI0

Aeiroupyiag. OTav xpnoIUOTIOIEITE OUOKEUES E
umarapia, Tnpeite Ta Bacikd pETpa mpopuAaéng yia va
HEIWOETE TOV KIVOUVO TPQUUATIOUWYV, QWTIAS Kal
diappons n¢ umarapiag. e Kard v epyacia ue
OUOKEUN POPATE LIaKPId, XOvTpd TTavieAdvia, pouxa ue
HaKpId pavikia kai avrioAlodnTikéG uréres. Mn
SouAeuere EuréAnTol. Mn @opdre médiAa r kovrd
mavreAdvia. ATTOQeUYETE Ta gapdid pouxa 1 pouxa e
KOpOOVIa Kal KOPOEAES. ® PopATe TTPOOTATEUTIKA YUaAId
e TTAEUpIKn TTpoaTacia. e [1dvra va odnyeite eykapaoia
o€ kAion edagpoug 1N ouokeun. Kivduvog ooBapuwv
TPQUUATIOUWY Qv 0ONYEITE TN CUOKEUN KATa TNV Epyacia
Kartd unkog g kAiong. e Orav epydleare ue 1n ouokeun
unv 1péxere, aAAd Badilere. Ppovrilete va otnpiceote
o1abepd Kai ue aopdAsia kai diaTnpeite TNV IcoppoTTia
oag, eI0IKA oTav EpyadeoTte o€ Aayiég. @ Kivouvog
aruxnuarog Adyw oAiobnang. Mnv xpnoiuoroieite
OUOKEUN OTNV GKPN YKPEUWY, TAPPWV, O€ UTTEPPBOAIKES
kAioeig i avaxwuara.

AN [TPOZOXH « EéoikeiwBeite ue Ta xeipiotripia

Kai TN owoTh XprRon 1N OUOKEUNS.
Ac@dAeia TEPIOXNAG EPYATiag
A KINAYNOZ Kivduvog oofapwv

TPQUUATIONWY OTaV EKTOEEUOVTAI QVTIKEIUEVA ATTO TO
paxaipl Kotri¢ i érav maveralr oUpua f; oxoIvi oTo
epyaieio kotrrig. EAEyxeTe TPOOEKTIKG Kal kaBapileTe TNV
TTEPIOXN TTPIV ATTO TNV Epyacia amod avriKEuEVa OTTwS
mETPES, pafdid, pétada, ouppara, KokkaAa A raixvidia.
o Mnv xpnoiuoTIOIEiTE TTOTE TH OUOKEUN OTaV UTTApXOUV
aroua, 1diaitepa maidid rj {wa, o€ aktiva 15 m, Adyw Tou
KIVOUVOU EKTOEEUONGS QVTIKEIUEVWY QTTO TO [axaipl
korg. e Kivouvog ékpnéng. H ouokeur mpokaAei
omvenpeg, ol otoiol UTTopouV va avapAééouv okovn,
aépia 1 arpous. X TEPIOXES UE KivOuvo Ekpnéng, ormou
UTTGpXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia 1) EUPAEKTES OKOVES
unv epyadeare e TN OUOKEUD. ® SoBapd aTtuxAuara ue
maidid. Ta maidid UITopouV va TpooeAkUovTal arré 1n
ouaokeun Kai n Asimoupyia tng. Mpooéxere ta maidid,
yiari dev gival ammapaitnTa kel Tou Ta gidare TNV
TeAeuTaia popd.

AN\ MPOEIAOIIOIHZH « Mnv Asitoupyeite
OuUOKeun o€ uypo xoptapi i e Bpoxr. @ Orav umdpxel
KivOUVOS KEpauVOU Unv XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN.

e Epyadeore mavia 010 Qwg TNS NUEPAS 1 ue KAAG
TEXVNTO QWTIONO. ® Kpardre Ta maidid akpid ammoé nv
TTEPIOXN KOTTAS Kal UTTO TNV EMiBAewn evog eviAika Tou
Oev eivai o xeipioTis. Na €ioTe TPOTEKTIKOI Kal va
QATTEVEPYOTTOIEITE T CUOKEUN OTav va Traidi EI0EABE!
artnv mmepioxn Korrng. @ Orav mAnoiadere o€ ywvieg,
Bauvoug, 6évipa 1y avrikeiueva mou epiopifouv Tnv
0paTOTNTA VA EIOTE TTPOOEKTIKO.

TMPOXOXH « 0 XEIPIOTAS TNG OUOKEUNG gival
utTeUBuVOS yia atuxnuara o€ GAAa droua rj otnv
1010KTNOia TOUG.

Ac@aAng AsiToupyia
A KINAYNOZ . lpiv arré k&e xpnon e

ouoKeung, BeBaiwBeite 611 TO paxaipl, T0 UTTOUAGVI
HaxaipioU Kai n povada paxaipiwv Oev eival oute
@Bapuéva oute Exouv nuid. @ Mnv KAEIOWVETE TTOTE TOV
diakémrn ON/ OFF orn 6éon ON, eivar e§aipeTika
emkivduvo. e TpaBnére Tn CUOKEUR TTPOGS Ta TTiIoW PEVO
av givar armoAUTws avaykaio. Av XpelaoTei va OUPETE TN
OUOKEUN Uakpid arré 1oixo fi eutrédIo, KOITAJETe Tpwra
KaTw yia va diaopalioere 611 dev Ba OKOVIAWETE 1 6T
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O¢ev Ba XTUTTHOETE Ta TTOOIA OAS [IE T CUCKEUN.

® Ymdapxel kivduvog va épBouv o€ emagn g T0
EKTEBEIUEVO paxaipl i va XTUTTNBOUV arTé avriKEuEVa
Tou ekToéevovral. Mnv yépvere Tn ouokeun orav
EKKIVEITE TOV KIVNTAPA 1 EVW O KIVNTHPAS Agiroupyei. Av
gival arroAUTwS amapaitnTo va v yeipeTe, m.X. yia va
OIEUKOAUVETE TNV EKKIVNON, QVAONKWOTE TO TTPOCTIVO
Hépog g ouokeuns 5 cm. lNa va yiver auto, mméoTe
TTPOTEKTIKA TN AaBn) mpog Ta kdTw. [Npiv apxioere Tnv
KOTTH), B0 TTPETTEI va PEPETE T CUTKEUN OTNV KAVOVIKI)
6éan Asitoupyiag (OnAadn Kai ue TOUS TEOTEPIS TPOXOUS
70 £€0a@og) . e Ta uaxaipia Tou EpxovTal O€ ETAQN UE
éva evepyd KaAwdIo UTTopoUV va EVEPYOTTOINOOUV Ta
eKTEOEIUEVA UETAAAIKG péPN TNG OUOKEUNS Kal va
mpokaAéoouv nAekrporAnéia.

A\ TTPOEIAOINOIHZH e Ta uaxaipia me
OUOKEUNS gival Koprepd. Popdre yepd TTPOOTATEUTIKG
yavria Kai EpyadeaTe ue TPOOOXN O€ EPYATIES
T01IT00€TNONG, avTiKataoTaong, kabapiouou i v
gpappoyn Bidwv. e Avrikabiotdre pBapuéva n
KareaTpauuéva épn o€ OET yia va diatnpeirai n
opolouopgia. e BeBaiwbeite 611 n ouokeun PBpiokeral o€
aopaAn kardoraon eAEyxoviag o€ TaKTA XPOVIKG
diaariuara 6T ol reipol, Ta madiuddia kai o Bides givai
o@iyuéva. e AvrikaBioTare pBapuéva 1 KareaTpauuéva
pépn mpiv amd tnv évapén Asitoupyia NG OUOKEUNCG.

o [Toté unv xeipifeare 1n ouokeun, av o d1akémTng ON/
OFF otn AaBn dev evepyoroieital i) arevepyoTToIEiTal
owoTd. e Kard 1n xpron unv {opieTe T OUOKEUN.
® Kard 1n perapopd tnG OUOKEUNS TTPOS i amrd thv
TTEPIOXT) KOTTAG 1} 6TV TTEPVATE T OUOKEUN TTAvw aTTé
GAAo €0a¢og EKTOS aTrd XopTap!I OTAUATATE TOV KIVRTHPA
yIa va aKIVNTOTTOINOETE Ta uaxaipia. @ STauarare 1o
paxaipr mpiv dlacxioste pépn e xalikia. e oré unv
XPNOILIOTIOIEITE T CUOKEUN LIE XaAQOUEVES
TpoOoTaTeuTIKES OIaTAéels i Xwpic diardéeis aopalsiag,
OTTWCG TT.X. EKTPOTTEIS 1) TO KAAGOI auAdoyrig. e Mnv
KpQardre xépia 1 modia Kovrd r Karw amo
TEPIOTPEPOUEVQ LEPN. EvepyotToigite Tov KivnTHipa
oupewva ue TiS odnyies. ® [10Té UNV avacnKWVETE f
LETAQEPETE T GUOKEUN UE TOV KIVNTHPA O€ AgiToupyia.
o To avwualo £dagpog dnuioupyei auénuévo kivouvo
oAioBnang kai atuxnuarwv. ATToQUYETe TPUTTES,
auAdkia, avwpuada edaen, TETPES 1 GAAa Kpuppéva
avTIKEUEVA. ® EKKIVEITE TN ouokeun pévo orav BpiokeaTe
aTtnv aoealn mepioxn miow amé 1 AaBn.
® Kai ol TEOOEPIS TPOXOI gival aTo £5agog.

e To avoiyua amréppiyng ypaacidiou Oev gival
eKTEBEIUEVO, aAAG TTpoaTaTeUeTal arrd 10 KAAGO!
OUAAOYNS 1) TO KATTAKI TOU avoiyuarog amoppiyng.

o Ta xépia Kai Ta TOdIa GAwV Twv aréuwyv givar pakpid
arré 10 mEPiBANua KorrAg.

o ATTevepyoTTOINOTE QUEOWS T OUOKEUN Kal QQPaIpETTE
10 KA€IOi aopalgiag. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva
uapr] £XOUV OTaUATOEl EVTEAWS:

KdaBe @popd ToU a@nveTe TN OUOKEUN a@UAaKTn,
aKOUN Kal yia va armoppPiYeTe TO KOUUEVO ypaaidl.

o [lpiv kaBapioere éva umAokapioua i 1o avolyua
amoéppIPng.

o [lpiv kGvere éAeyxo, kaBapioud 1 epyaaics atn
OUOKEUN).

o AQoU EXETE XTUTTHOEI KATTOIO QVTIKElIEVO. EAEyéTe
TPWTA TN CUOKEUN yia {nuIES Kai ETTIOI0PBWOTE ThV
TPIV TNV EKKIVAOETE TTAAI

o [lpiv apaipéoere 1o KAAGOI auAroyng 1 avoiete To
KQTTaKI TOU avoiyuaro§ améppiyng.

o Orav n ouokeun apyilel va doveirar acuvhbiora.
EAéyére auéowg TN ouokeun:
— TNa xaAapd e€apriuara. Z@i€re 1i¢ xaAapés Bides
Kai maéiudoia.
— la {nuigg, €1dika aro paxaipl. EmokeudorTe
QVTIKATaOTAOTE Ta KaTEaTpauuéva e§apriuara.

AN [MTPOZOXH « EAéyxere TakTIKG TO KAAGO!
ouAAoyni¢ yia Bopd.

MPOXOXH « BeBaiwbeite 611 10 KAAWSIO EAEyxOU
TOU KIVNTHPQ OV EXEI TTOTE UAyKWOEI Katd 1n
oauvapuoAdynan 1 nv avadimAwon g AaBnig n dev éxer
maBel {Nuid pe GAAov Tpdrro.

Noitroi Kivduvol

A TPOEIAOIOIHEH

o AKOUN Kai av 1 CUCKEUR XPNOIUOTToIEiTal OTTWS
mpoBAETeTal, Tapauévouy KAToiol akoun Kivouvol.
Kard tn xprion tn¢ OUOKEUNS UTTOPET va TTPoKUWouv
o1 ak6AoubBol Kivduvor:

e H 06vnon umopei va mpokaAéoel TpauuaTouous.
Xpnaiuorroigite To owaTo epyaleio yia KGOe epyaaia,
XPNOILOTIOIEITE TIS TTAPEXOUEVES AaBES Kai
TTEPIOPIOTE TOV XPOVO Epyaaiag kai TNV EKOBean.

o O 66puBog umopei va mpokaAéoel BAGBn otnv akon.
Popdre TNV WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPICETE TNV
Karamoévnon.

o Tpaupartiopoi Abyw ETaQng e Ta paxaipia.

e Tpauuartiouoi ammd avTIKEUEVa TTou EKToéeUovTal.

Meiwon Tou KIvdUvou

AN [TPOXOXH
e H xprion Tou epyaleiou yia peydAo xpoviké diGornua
evOExETal AByw TwV Kpadaouwy va TPokaAéoel oTa
Xépia diarapayés kKukAopopias aiuarog. Agv umopei
va kaBopioTei DIGPKEIa XPNTILOTTOINONS LIE YEVIKN
10xU, 01611 auth eéaprdral amé mMoAAoUS TTapayovTeg:
e Arouikn mpodidBeon yia diarapaxr) KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
o XaunAn Bepuokpacia mepiBdArovrog. MNa mpooraoia
TWV XEPIWV QopaTe (e0Td yavria.
o To ogiéiuo tng AaBnig eumodilel Tnv kaAn kukAogopia
TOoU aiuarog.
e H adidkorrn Asitoupyia éxel o BAaBEPES TUVETTEIES
arr' on n Asiroupyia pe diaAgipuara.
Kard tnv raktikn, moAwpn xpnon tou epyaisiou kai
£QOaov ekdNAWvovTal ETavEIANUUEVA CULTITWUATT
omwg 1.x. poudlacua SakTUAwvY, Kpua xépia,
OUVIOTATAI VA OUUPBOUAEUTEITE évav yiarpo.

MpoRAeTopevn xpnon
A KINAYNOZ
Mn svdedeiyuévn xprion
Kivduvog Bavdarou Adyw kowiuarog
Xpnaoiuorroigite 10 Epyalegio pévo yia Tov oKotré mou
TpoopileTal.
o XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO UTTaTapIag
QATTOKAEIOTIKA IO OIKIOKH XPron.
e H guokeun TpoopifeTal uévo yia EEWTEPIKNA Xpron.
e H ouokeun €xel oxeSIOOTEN IO KOTTH OIKIOKOU
yKadov.
e H ouokeur TpoBAéTTETal va wBeiTal pe To Xépl. Mnv
TPABATE TN CUOKEUN).
e Agv ETITPETTETAI VA GVERQIVETE ETTAVW OTN CUCKEUN.
Otroiadrirote AAAN xprion dev evdeikvutal. O xproTng
@Epel TNV €uB0VN yia evOeXOuEVEG BAABES atTd Tn un
opbn xprion .
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MpooTtacia Tou epIBAAAovTog

&y Ta UNIKG OUOKEUOOiag ival avaKUKAWGIUA.
%@ ATTOPPITITETE TIG CUOKEUAOTEG HE TTEPIBAAAOVTIKA
0opBa TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTING AVAKUKAWGIMA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0PTAUOTA OTIWG PTTATOPIEG ATTAEG,
ETTAVOQOPTICOUEVEG i} AddIa, Ta OTToia O€
TEPITTTWON AavBaopévng xpriong 1 amoéppiyng
JTTOpOUV va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivin uyeia
kal 70 ePIBAAAov. QoTé00, QUTG Ta CUCTATIKA €ival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTH AgIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @€PouvV auTd To cUPBOAO dev ETTITPETTETAN
va aTTopPITITOVTal Madi ME T OIKIOKA aTTOpPiMpaTa.

YTmodeifeig oxeTIKd pe ouoTaTika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival dlaBéoipeg atn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeva Kal avTaOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVA KAl YVATIA
AVTAAAGKTIKE, KABWG aUTA £yyuwvTal TNV a0PaAr Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

IMANPoQOpiEG OXETIKG PE T TTAPEAKOMEVD KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn diElBuvon
www.kaercher.com.

Mapadotéog e§omAIoUOG

O mrapadoTtéog eEOTTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAI
eTMavw oTn cuokeuaoia. Katd Tnv agaipeon ammod tn
ouoKeuaoia eAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Z€ TEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOPEVA 1 £X0UV
TTPOKANBET {NMIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPouNBeUTH 0aG.

Alatdageig acpalAeiag
ZUuBoAa eTTAVW OTN CUCKEUN

AKOAOUBEITE OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG Kl TIG
& utrodeigeig acpaleiag. AlaBaoTe Kal

KOTAVONOTE OAEG TIG OBNYiEG TTPIV
XPNOIPOTIOINOETE TO TTPOIOV.

MPooExETE YIo AVTIKEIYEVA TTOU EKTOEEUOVTAl
r TreT@yovTal.

>

@® Kpardre 6Aoug TOUG TTAPEUPIOKOHEVOUG,

181aiTepa TaIdid Kail {Wa, o€ améoTaon

IO TouAdioTov 15 m atrd Tnv Treploxn
£pyaoiag.

MpooéxeTte Ta KOPTEPG paxaipia. O1 AeTrideg

guUVEXICOUV Va TTEPICTPEPOVTAI HETA TNV
QTTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTHPA.

A@aipeiTe TO KAEIDi aOPAAEIQG TTPIV TN
auvTrpnon.

Evw epydleoTe popdaTte KATdAANAO
TIPOOTATEUTIKO HATIWV KAl WTOACTTIOEG.

Mnv epydleoTe 0€ ATTOTOPES TTAQYIEG.

P QO[>
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% Mnv ekB€TeTe TN oUOKeEU o€ Bpoxn A

MNMpooTacia uTrEPPOPTWONG
H ouokeun eival e§omAiopévn pe TTpooTacia
UTTEPPOPTWONG. AV JIATTIOTWOE UTTEPPOPTWON, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITOI QUTOPATA.

Mepiypagr OUOKEUNG
& auTEG TIG 0dNYieg AsIToupyiag TTEPIYPAPETAl O
HEYI0TOG duvaTdg €COTTAIONOG. ZTO TTAPAdOTED UAIKG
UTTEPXOUV SI0POPEG avaAoya PE TO HOVTEAO (avaTpégTe
aTn OUCKEUAaia).
MNa Ta oxAuata deite TN ogAida diaypappaTwy.
Eikéva A
@ M1rpoaTIivag Tpoxdg
@ MoxA6g pUBuIoNG UWOUG KOTTAG
(3) Amacgahion GuaToIiag UTTATapPIY

(@ Kamaki pmatapitov
(& Mivakida ToTIOU

(® =Mpiypa kaAwdiou
(@ Kahidio eAéyxou kivnTipa

Naph

(® Koupri ekkivnong

AlokéTTng ON/OFF

@ Bida Tayeiag acpaAiong

@ Agiktng TTAAPWonNG kaAaBioy guAloyig
@3 Kahadi cuMoynig

Miow TPoXOg
@ Z@riva opyavikng Aitravong

*PoPTIOTAG

@ *ZuaTolxia PHTTaTapIV
KAe1di ao@aAgiag

* TIpoaIpeTIKA

ZuoTolXia JTTaTAPIWV
H ouokeur| pTropei va AeIToupyroel pe cuoTolxia
utatapiwy 18V Karcher Battery Power.

ZuvapuoAoynon

TomoBéTnon Aapng
ToTroBeTAOTE TO KATW PEPOG TNG AABAG Kal
KOUMTTWOTE TO OTO €TMBUUNTO UYOG.

Eikéva B

Z@igTe TO €ETAVW PEPOG TNG AN OTO ETTIBUUNTO
Oyog.

Eikéva C

ZTEPEWOTE TO KAAWDIO EAEYXOU KIVNTAPA UE TO
oTAPIYHa KaAwdiou.

Eikéva D

Oéon ot Asitoupyia

TotroBéTnon oc@nRvag opyavikig Aitravong
H ogriva opyavikig AiTravang XpnolPoTIoIEiTal 6Tav Ta
KOMMaTAKIa TOU YPaaidioU TTapapévouv GTo YKadov.
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1. AvoiTe TO KOTTEKI TOU QVOiYHATOG ATTOPPIYNG.
Eikéva E

2. Eioayayete Tn 0@riva opyavikrg Aitravong oTo
avolypa amméppiyng.

3. KAeioTe T0 KaTT@KI TOU QVOiYHATOG ATTOPPIYNG.

TomoBéTnon kaAaBiol cguAAoyng

To kaA&B1 cuAoyng xpnaoiyoTroieiTal dTav Ta

KOMUATAKIO TOU YPaO1810U GUAAEyOVTAl VIO aTTOPPIYN.

1. AvoigTe TO KOTTEKI TOU QVOiYHATOG ATTOPPIYNG.
Eikéva F

2. AgaipéaTe TN oPAvVa opyavikig Airavong.

3. TotmoBetoTe TO KAAGBI GUANOYHG GTO Gvolyua
améppiyng. BeBaiwdeite 611 To KATTEKI TOU
QAVOiyHOTOG aTTOPPIYNG ACPAAIZEl TO KAAGB!
ouMoyng.

Eikéva G

TomoBéTnon prrarapiog
1. Avoite 10 KOTTAKI TNG PMTTOTAPIAG.
Eikéva H
2. QBAoTE TN ouUCTOIKia PTTATAPIWY OTNV UTTOBOXA TNG
OUOKEUNAG, MEXP! VO OKOUOETE TOV X0 EQAPUOYNG.
3. EioayayeTte 10 KA€IDi 00QOAEiag.
4. KAeioTe TO KATTEKI TNG PTTATAPIOG.

levikég uTodEieIg XEIPIOCPOU TOU
XAOOKOTITIKOU
H didpkeia {wng TG pTratapiog e§aptaTal atrd ToAAoUg
TTOPAYOVTEG:
e AT TNV KATEOTAGH, TO PAKOG KAl TNV TTUKVATNTA TOU
ypaa1diol
e A6 TO KaBopIoPEVO UWOG KOTTAG
Méyiotn KdAuyn TTEPIOXNG, avaAoya PE To €id0G Tou
YPao1S10U e ptraTapia 5 Ah: Trepitrou 250 m2.
To armmoTtéAeapa NG dIadIKaciag KOTIAG UTTOPE va
BeAmioToTrOIEITON WG E§AG:
o KoBete 10 éva TpiTo TOU UYOUG Tou ypaaidiol To
TIOAU.
o Otav kOBeTE YNAG Ypaoidl, MEIWVETE TNV TAXUTNTA PE
TNV OTTOIO KIVEITAI N CUOKEUN.
Ymoédeién
Mnv kéBere uypd ypacoidl. To uypd ypacidi KoAAG ato
KATW LEPOS TOU XAOOKOTITIKOU Kai EUTTOOILEI THV OWOTH
ouMoyn aro kaAa6r auAdoyinig i atnv amréppiyn Tou
Tepaxiouévou ypaaidiou.

Koéyipo ykalov
A\ TPOEIAOINOIHEH

Aviwwon nj KAion Tou XAOOKOTITIKOU KATd Tn

Asiroupyia

Tpauuariouoi amré KOWIo

To paxaipi Tou XAOOKOTTTIKOU TTEPICTPEPETAI TTEPITTOU

mapdAAnAa e To édagpog emavw aTo OTTOI0 KIVEITAl.

BeBaiwbeite 611 Katd 1 SIGPKEIQ KOTTAS Kl O TEOTEPIS

TPOXOI AKOUUTTOUV OTO £5aQOG.

1. TomoBeTAOTE TO KAAGBI GUANOYAG A TN OPrva
opyavikig Aittavong (BA. Kepdhaio Oéon oe
Agiroupyia).

2. PuBpioTe To UWog KOTTAG JE TOV HOXAO YIa TN
pUBHION UYOUG KOTTAG.

Eikova |

To Uyog KoTIAG e€apTATal ATTG TV KATAOTAOT, TO
HAKOG Kal TNV TTUKVATNTa TOU YPpaaidioU (BA.
KegpdAalo evikég utrodeigeis xelpiouoU Tou
XAookoTTTIKOU).

Eikéva J

3. TlatAoTe TO KOUPTTi EKKivnong Kai Tov d1akoTrTn ON /
OFF.
Eikéva K
H ouokeur| eKKIVEI.
4. A@NOTE TO KOUPTT EKKIVNONG KOl KPATAGTE TTATNHEVO
Tov diakotrTn ON / OFF.
‘Otav xpnoipoTrolgite T0 KAAGBI GUANOYRG, adEIGTTE TO
TOKTIKG, SIOQOPETIKG UTTOPEi VA PPAgel atrd To KOYPEVO
ypaaidi 1o dvolypa amoppiwng (BA. Kepdhaio Adsiaoua
KaAabiou ouAdoyric).

Koyipo ota 6pla mepIoXng

Me T OuOKeUr| NTTOPEITE va KOWETE ypaaidl Kal oTa dpia
TNG TTEPIOXNAG TT.X. KATA PIKOG EVOG TOiXOU.
1. ZpwéETe TO XAOOKOTITIKO TTOAU KOVTG OTOV TOiXO.

Eikéva L
H tAeupikn SIGTagN £100YWYNG PPOVTIZEl WOTE TO
ypaacidl va TpaBiéTal aTnV TEPIOXH KOTTAG.
Eikéva M

TeppaTiop6g AeiToupyiag
1. EAeuBepwoTe Tov diakdTrTn ON / OFF.
Eikéva N
O kivnTipag oTapard.

A@aipeon ocucToIXiOg HTTATAPIWY
AVOIETE TO KOTTAKI UTTATOPIWV.
Eikéva O
AQaIpEoTe TO KAEIDi aOPOAEiag.
MéoTe TNV a0PAAEIR TNG GUOTOIXIOG HTTATAPIWY.
A@aIpéaTE TN CUCTOIXIO UTTOTAPIWV.
KA€ioTE TO KATTAKI PTTOTAPIWV.

Adsiacpa kaAabiou cuAAoyng
‘Otav 10 KaAGBI GUANOYAG €ival YEPATO, TO KATTAKI TOU
KAEivel atré Tov deikTn TTARpwong kaAaBIoU. X auth TNV
TIEPITITWON adEIAOTE TO KAAGOI GUAAOYAG.
1. AvaonkwoTe TO KATTAKI TOU avoiydaTog améppiyng.
Eikéva P
2. AgaipéoTe T0 KOAGBI GUAAOYAG.
Kartd tnv agaipean Tou kaAabioy guAloyAg,
BeBaiwBeite &TI TO KAAWDIO EAEYXOU KIVNTAPQ
TIOPAMEVEl OTO OTHPIYHO KaAwdiou.
3. Ade160Te To KaAGOI cUANOYHG.

A\ TPOEIAOINOIHEH

Koprepo paxaipt

Tpauuariouoi amré KOWIo

Orav yéPVETE 1) AVUWWVETE TN CUOKEUN va €i0TE TTOAU

TTPOOEKTIKOI.

Kpardre 6Aa 1a péAn Tou owuarés oag HaKpld amro 1o

paxaipt.

1. AmevepyotroifoTe Tn ouokeun (BA. KepdAaio
Tepuariouds Asiroupyiag).

2. BeBaiwBeite 0TI TO paxaipl v TTEPIOTPEPETAI TTAEOV.

3. AQNOTE TN GUOKEUN VA KPUWOEI.

4. AgaipéoTe To kKAeIdi ao@aAeiag (BA. KepdAaio

Aqaipean ouaroixiag umarapiwv).

AQaIpECTE TN CUCTOIXIA UTTATAPIWV.

Katd Tn petagopd o€ oxAuaTa ao@aAioTe Tn

OUOKEUR atré oAiobnon kal avatpoTH.

[

arwN

o a
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Amrofinkeuon

Mpiv amrd kaBe atmobrikeuan kabapioTe TN cuokeur (BA.

KegpdAaio ).

1. AmeleuBepwoTe TIG Bideg Taxeiag ao@aAiong Kai
avadImAwaoTe TN AaBn.
Eikéva Q

2. AgaipéoTe Tn AaBn.
Eikéva R

3. TomoBetioTe TO KAAGBI GUAAOYNG €TTAVW OTN AaBn
KOl OTN OUOKEUN.
Eikéva S

4. AToOnKeUOTE T CUOKEUR O€ §Npd Kal KaA&
agpIféuEVO Xwpo. KpatraTe TNV pakpid atrd
BIABPWTIKEG OUTTEG, OTTWG XNHIKA TTPoIdVTa KATTOU
Kal aAdTl TTayoTTpoaTaciag. Mnv amoBnkeUeTe Tn
OUOKEUN 0€ EEWTEPIKO XWPO.

®povrida kal cuvTApnon

A\ TIPOEIAOINOIHEH

Ko@repo paxaipt

Tpaupariouoi amé kéyiuo

Orav yEPVETE 1) QVUWIWVETE T CUOKEUN va €i0TE TTOAU

TTPOOEKTIKOI.

Kpardre 6Aa 1a péAn Tou owparég oag pakpid armoé 1o

Haxaipl.

KaBapiop6g pnxaviparog

1. AgaipéaTte Tn oucoTolxia utratapiwy (BA. Kepdhaio
Awaipeon ouaToixiag umarapiwy).

2. Metd amré KdBe xprion, kabapioTe TNV eTTIPAVEIR TNG
OUOKEUNG PE HOAAKO, OTEYVO TTavi I BoupToa.
Eikéva T

MNa ammoBrikeuon peyaAdTepng didpKelag, KaBapioTe TO

poxaipl.

3. Tleipte TN OUOKEUR OTO TTAGI.

Eikéva U

4. KaBapioTe To paxaipl Kol To KATw HEPOG TNG
OUOKEUNG e BoupTaa.

Eikéva V

A@aipeon JTTAOKAPICHATWV

A\ MPOEIAOINOIHEH

Agaipeon umAokapiopudrwv

Kivduvog tpauuariopou amoé Koprepo paydaipl i aixunped

avrikeipeva

Orav eAéyxeTe 1) kaBapilete éva UTAokapioua @opdare

TTPOCTATEUTIKA YavTIa.

1. ATTEVEPYOTIOIAOTE T GUOKEUN| KAl TIEPIMEVETE Va
aKIvnTOTTOINGEI TO pOXaipl.

2. Agaipéate Tn ouaToiyia pratapiwy (BA. KepdAaio
Agaipeon ouaToixiag umarapiwy).

3. AgaipéaTe To KOAGBI CUNOYNG Kal EAEYETE yia
utrAokapiopata. Av xpeidetal, KabapioTe Ta
JTTAOKapiopaTa.

4. EAéyETe TO Avolypa atmdéppiwng yia uTrAokapioyara.
Av xpeldeTal, kaBapioTe Ta pTTAOKapioHaTa.

5. TleipTe TN OUOKEUR OTO TTAAI.

6. EAEyETE TO KATW PEPOG TNG CUOKEUAG Kal TO poxaipl
yia ptrhokapiopata. KabapioTe TTpooeKTIKA Ta
utTAokapiopara d16TI To payaipl HTTopei Katd Tn
dIGpkeIa TNG dladikaoiag va KIVEiTal.

AvTIKOTAOTAON payaipioU
1. AgaipéaTe Tn ouoTolxia ptratapiwv (BA. KepdAaio
Agaipeon ouaToixiag pmarapiiy).
2. KoBapioTe 10 KATW PEPOG TNG CUGKEURG (BA.
Kegpdhaio ).

3. ZTepeWwOTE To paxaipl kai AUoTeE Tn Bida.
Eikéva W

4. AQ@aIpECTE TO POXaip! KAl ATTOPPIYTE TO.
Eikéva X

5. TomoBeTAOTE TO VEO Payaipl oTn BAon Tou.
Eikéva Y

6. ZTEPEWOTE TO pOxaipl Kal o@igTe Tn Bida.
Eikéva Z

AvTigeTwion BAaBwv

O1 BAGBEG o@eilovTal CUXVE O€ ACHPAVTEG QITIES, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN

BorBeia Tou TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON

ap@IBoAiag A og TrepiTrTwon BAGRNG TTou dev

avaypageTtal edW PTTOPEITE VO aTTEUBUVEDTE O€

€£0UC1000TNPEVO KOTAOTNUA.

H ouokeun amevepyoTtrolgital

‘Exel evepyoTroinBei n TrpooTacia uTTEPPOPTWONG TNG

OUOKEUNG.

1. EAeuBepware Tov diakdtrtn ON / OFF.

2. TaTAoTE TO KOUWTTi EKKivNONG Kail Tov SIakoTTn ON /
OFF.

‘Exel evepyoTtroinBei o OeppoaTaTng aoPaAsiag Tng

OUCTOIXIOG UTTOTAPIWV.

1. Mepipévete va emavéABel n Beppokpaaia TNG
OUOTOIXIOG PTTATAPIWY OTO ETTITPETITO EUPOG TIUWV.

2. Av n ouokeun dev evepyoTroinBei, popTioTe Tn
OUGTOIXiO UTTATOPIWV.

Texvikd oTolixeia

LMO 18-
33
ZT0IXEIO I0XU0G CUOKEUNG
OvopaoTiKA Tdon \ 18
MAGTOG KOTTRG cm 33
“Yyog KoTtg mm 35-65
‘Oykog kaAaBiou guAhoyAg | 35
ZTPOQYEG OTO peAavTI 1/min 4000 +
10%
MeTpnpuéveg TIpéG Katd EN 60335-2-77
Z1a0un nXNTIKNG TiEang Loa dB(A) 77
ABeBaioTnTa Ky dB(A) 3
10N NXNTIKAG 10XU0G Ly + dB(A) 92

ABeBaidtnTa Kyya

Tiur dovAcewv xeploU-Bpaxiova m/s? 0,8
Oe16g Aapng

Tiur} Sovicewv xepiou-Bpaxiova  m/s? 0,7
apiaTepiig Aapnig

ABeBaioTnTa K m/s? 15

AlaoTdoeig kai Bdapn

Mnkog x TTAdTOog X UYog mm 1251 x
371 x
992

Bdpog (Xwpig prrartapieg) kg 10

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.
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Eyyunon

Z¢e KGBe Xwpa 1gxUouV ol 6pOI £yyunaong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV appoddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur oag emdlopOwvovTal amd
EPGG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunong,
£pbéoov o@eilovTal o€ TPAAPA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TTEPITITWON €£yyUNoNG atreubuvBOeiTe OTOV TTPOUNBEUTH
0ag i} To TTANCIE0TEPO ££0UCIODOTNUEVO THANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV, TIPOCKOUIOVTAG TO
TapaoTaTIKG TNG AYOPdS.

(1o dieubuvaeig BAETTE TNV TTHioW OEAIda)

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXav AOyw
TOU OX€edIaoPOU Kal Tou TUTTOU KATAOKEUAG TNG KABWS
Kal oTnv €kdoan Tnv oTroia £xoupe dlaBéoel aTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG YIa TNV
ao@AAeia Kal TNV uyeia Twv Odnyiwv EE. Ze mepitTwon
TPOTTOTIOINGNG TNG MNXAVIG TTOU OEV EXEI TUMPWVNOET
HE €YAG, auTr) N SAAWGCN aKUPWVETaI.

Mpoidv: XAOOKOTITIKO YTTaTapiag

Tomog: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evapuoviopéva TTpOTUTIA

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

E@appodopevn diadikacia agloAdynong
CUpP6PPWONG

2000/14/EG ka1 TpoTrotoinan atmd 2005/88/EG:
Mapdptnua VI

ZTAOUN NXNTIKAG 10X00Gg dB(A)

MeTpnuévn: 89,1

Eyyunuévn: 92

‘Ovopa Kai 81e06uvon Tou KOIVOTTolnpévou
OpPYaVIGHOU TTOU CUHHETEIXE O' AUTAV

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kwdikég 0499

O1 uTtoypAPoVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN KOl HE
TANpegoUalo atd Tn SIEUBUVON TNG ETAIPEING.

1% i@gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegoUoiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Guvenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu gu-
A || venlik bilgilerini, bu orijinal isletim kilavu-

zunu, akii paketi ile birlikte teslim edilen
glivenlik bilgilerini ve ekteki aku paketi / standart sarj
aleti orijinal igletim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gore
hareket edin. Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tGizere sak-
layin.
isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi giivenlik ve kaza 6nleme ydnetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime neden olan
direkt bir tehlikeye yonelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da élime neden olabi-
lecek olas! tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yonelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yonelik uyari.

Genel glivenlik bilgileri

A TEHLIKE e cihaz, el ve ayaklarin kesilmesi
sonucu 6lime, agir yaralanmalara ve cisimlerin savrul-
masina neden olabilir. ¢ Konsantre olmadan calisma
sonucu agir yaralanmalar meydana gelebilir. Uyusturu-
cu, alkol veya ilag etkisi altindayken veya yorgun oldu-
gunuzda cihazi kullanmayin.

A UYARI e Cocuklar veya bu talimatlara asina ol-
mayan kigiler bu cihazi kullanmamalidir. Yerel yénetme-
likler cihazi kullanan kiginin yagini sinirlayabilir.  Bu
cihazla ¢ocuklarin oynamasi yasaktir.  Cihazla oyna-
mamalarini saglamak igin gocuklar gézetim altinda tu-
tulmalidir. @ Cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda
belirtilen akii paketi ile birlikte kullanin. Akl cihazlari
kullanirken yaralanma, yangin ve aku sizintisi risklerini
azaltmak igin temel glivenlik dnlemlerini dikkate alin.

e Cihaz ile ¢alisirken uzun, agir pantolon, uzun kollu
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giysiler ve kaymaz gizmeler giyin. Ciplak ayak ¢alisma-
yin. Sandalet veya kisa pantolon giymeyin. Siki oturma-
yan giysiler veya ipleri ve bantlari olan giysiler
giymekten kaginin. e Yan korumasi olan koruyucu géz-
lik veya emniyet gozligu takmayin. e Cihazi her zaman
bir yamacin enine ilerletin. Calisma sirasinda cihazi ya-
maglarda yukari ve agagi ilerletmeniz durumunda agir
yaralanma tehlikesi s6z konusudur. e Cihaz ile ¢aligir-
ken hizli adimlarla degil, yavag adimlarla yurtyun.
Ozellikle yamaglarda ¢aligmalar sirasinda siki ve sag-
lam bir sekilde durun ve dengenizi koruyun. e Kayma
sonucu kaza tehlikesi s6z konusudur. Cihazi bayirlarin,
cukurlarin kenarinda, ¢ok fazla egim veya meyil olan
yerlerde kullanmayin.

A\ TEDBIR e Kumanda elemanlari ve cihazin ku-
rallara uygun kullanimi ile ilgili bilgileri 6grenin.

Isyeri glivenligi
A TEHLIKE » Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu agir yaralanmalar s6z konusudur. Cihazi
kullanmadan dnce calisma alanini dikkatlice tag, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin. e Cihazin
15 m'lik gevresinde insanlarin, dzellikler gocuk veya
hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla kullanmayin,
cunki bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi tehlikesi
s6z konusudur. e Patlama tehlikesi. Cihaz, toz, gaz ve-
ya buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar
aretir. Cihazi, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bu-
lundugu, patlama tehlikesi olan ortamda calistirmayin.
e Cocuklarla agir kaza tehlikesi s6z konusudur. Cocuk-
lar, cihazi ve cihaz ile gerceklestirilen isi ilgi ¢ekici bula-
bilir. Cocuklara dikkat edin, ¢uinkii gocuklar onlari son
gordiglinuz yerde olmayabilirler.

AN\ UYARI ¢ cihazi islak ¢im Uzerinde veya yagmur
yagarken ¢alistirmayin. e Yildirnm ¢arpma tehlikesi var-
sa, cihazi kullanmayin. e Cimleri her zaman gun 1s1gin-
da veya iyi yapay aydinlatma ile bigin. e Cocuklari, ¢im
bictiginiz ortamdan uzak tutun ve cihazin kullanicisi ol-
mayan bir yetiskinin gézetimine birakin, dikkatli olun ve
¢im bictiginiz yere bir gocugun yaklasmasi halinde ciha-
z1 kapatin. e Gorusiiniizii olumsuz etkileyebilecek kor
kogelere, calilara, agaclara veya nesnelere yaklastigi-
nizda dikkatli olun.

DIKKAT e Cihazi kullanan kisi bagka sahislarla olu-
sacak kazalardan ve boylelikle ortaya cikacak bir maddi
hasardan sorumludur.

Guvenli igletim

A\ TEHLIKE e Cihazin her kullanimindan dnce
bigak, bicak pimi ve bigak unitesinin ne asinmis ne de
hasarli oldugundan emin olun. e A¢cma/kapatma salte-
rini asla ACIK konumda kilittemeyin; bu cok tehlikelidir.
e Cihazi sadece mutlaka gerekiyorsa geriye dogru ge-
kin. Cihazi bir duvardan veya engelden ¢ekerek uzak-
lastirmaniz gerekiyorsa, diismemek veya cihaz ile
ayaklarinizin ustinden gegmemek icin 6nce asagi ba-
kin. e Agikta duran bicak ile temas veya savrulan cisim-
lerin garpma tehlikesi s6z konusudur. Motoru
calistirdiginizda veya motor calisirken cihazi devirme-
yin. Ornegin cihazi galistirmayi kolaylastirmak igin ciha-
z1 mutlaka devirmeniz gerekiyorsa, cihazin 6n tarafini 5
cm kaldirabilirsiniz. Bunun igin tutamagi dikkatlice asagi
bastirin. Cim bigmeye baslamadan 6nce cihazi normal
calisma pozisyonuna getirmelisiniz (yani dort tekerlek

de yerde olmalidir). e Bir akim kablosu ile temas eden
bigaklar cihazin agikta kalan metal parcalarinin gerilime
maruz kalmasina ve elektrik carpmasina neden olabilir.

AN UYARI e Cihazin bigaklari keskindir. Montaj, de-

gistirme, temizlik islemleri sirasinda veya civatalarin yu-

vasini kontrol ederken saglam koruyucu eldivenler takin
ve dikkatli calisin. e Dengeyi korumak icin asinmis ve-
ya eskimig parcalar set halinde degistirin. @ Pim, somun
ve civatalarin siki oldugunu diizenli araliklarla kontrol

ederek cihazin guvenli durumda oldugundan emin olun.

e Cihazi ¢galistirmadan 6nce asinmig veya hasarli par-

calari degistirin. e Tutamaktaki agma/kapatma gsalteri,

cihazi duizguin bir sekilde agmiyorsa veya kapatmiyorsa
cihazi asla galistirmayin. e Cihazi zor kullanarak ¢alis-
tirmayin. e Cihazi, ¢im bigme alanina veya ¢im bicme
alanindan tasidiginizda veya cihazi ¢cim diginda bir ze-
minin Ustlinden gecerken devirecekseniz bigaklari dur-
durmak icin motoru durdurun. e Cakilli zeminlerin

Ustlinden gegmeden dnce bigagi durdurun. e Koruyucu

tertibatlar arizali oldugunda veya o6rn. saptirici ve /veya

¢im toplama sepeti gibi guvenlik tertibatlar mevcut ol-

madiginda, cihazi asla kullanmayin. e El ve ayaklarinizi

donen pargalarin yakinina veya altina tutmayin. Motoru
talimatlara gore kapatin. e Cihazi asla motor ¢aligirken
kaldirmayin veya tasimayin. e Engebeli araziler, daha
yuksek kayma ve kaza tehlikesi olusturur. Delik, yarik,
engebe, tas veya diger gizli nesnelerden kaginin. e Ci-
hazi sadece tutamagin arkasindaki giivenli alanda dur-
dugunuzda baglatin.

e Dort tekerlek de yerde durmalidir.

e Cim bosaltma kanali serbest olmamalidir, ¢cim topla-
ma sepeti veya bosaltma deliginin kapagi ile koru-
nuyor olmalidir.

e Tum kigilerin el ve ayaklari, kesme gdvdesinden
uzak olmalidir.

e Motoru kapatin ve emniyet anahtarini ¢ikartin. Tim

hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin olun:

e Kestiginiz cimleri atmak dahil olmak tizere cihazi her
gozetimsiz biraktiginizda.

e Bir engeli kaldirmadan veya bogaltma deligini temiz-
lemeden 6nce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya cihaz
tizerinde ¢alismadan once.

e Bir yabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baslatmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina da-
ir kontrol edin ve cihazi onarin.

e Cim toplama sepetini ¢cikarmadan veya ¢im bosalt-
ma kapagini agmadan 6nce.

e Cihazda sira digi titresim oldugunda. Cihazi hemen
kontrol edin:

— Gevsek pargalarin olup olmadigina dair. Gevsek
pargalari gerekirse sikin.

— Ozellikle bigakta hasar olup olmadigina dair. Ha-
sarl pargalari onarin veya degistirin.

N TEDBIR « Cim toplama sepetini duizenli olarak

asinma olup olmadigina dair kontrol edin.

DIKKAT e Motor kontrol kablosunun montaj sirasin-

da veya tutamak iceri katlandiginda asla sikistirilmadi-

gindan veya bagka turli hasar gérmediginden emin
olun.

Kalan riskler

A UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli kalan risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kulla-
nildiginda s6z konusu olabilir:
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e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is igin
dogru takimi kullanin, éngérilen tutamaklari kulla-
nin ve ¢alisma siresi ile maruz kalma stresini sinirli
tutun.

e Gurllt, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulakhk takin ve yiklenmeyi sinirli tutun.
Bigaklarla temas sonucu yaralanmalar.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

A\ TEDBIR
e Cihaz uzun sure kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolagimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gegerli bir kullanim stresi belirlenemez, ¢tinki bu bir-
cok etki faktorlerine baghdir:
e Kot kan dolagimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Duslk ortam sicakligi. Elleri korumak icin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-

mesi.
e Kesintisiz igletim, molalarla bolinen isletimden da-
ha zararldir.

Cihaz duzenli, uzun sireli kullanildiginda ve or. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Akulu cim bicme makinesini sadece evde kullanin.

e Cihaz sadece dig mekanda kullanim icin 6ngoril-
mustar.

e Cihaz, ev ¢cimi bigmek igin tasarlanmistir.

e Cihaz, elle itmek icin uygundur. Cihaz ¢ekiimemeli-
dir.

e Cihazin Ustiine ¢ikilmamalidir.

Diger her turlt kullanim yasaktir. Amacina uygun olma-

yan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici so-

rumludur.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturtlebilir. Litfen

{4& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm N1iMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan saghgi ve cevre i¢in potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usuliine uygun sekilde ¢alistirilmasi icin bu par¢a-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin giivenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj a¢ildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Guvenlik tertibatlari
Cihazdaki simgeler

A Tlm uyarilara ve givenlik bilgilerine uyun.

Uriint kullanmadan énce tim talimatlari oku-
yun ve anladiginizdan emin olun.

|! Savrulan veya ucan nesnelere dikkat edin.

@ Siziizleyen herkesi, 6zellikle cocuklari ve ev-

cil hayvanlari, calisma alanindan enaz 15 m
I# uzakta tutun.

Keskin bicaklara dikkat en. Motor kapatildik-
Ag tan sonra bicaklar dénmeye devam eder.

—= Bakimdan dnce emniyet anahtarini gikartin.
-0 y ¢

0
Calisma sirasinda uygun bir koruyucu g6z-
luk ve koruyucu kulaklik takin.
Q Dik yamaglarda ¢alismayin.
'
Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina
maruz birakmayin.

Asir1 yik korumasi
Cihaz bir asirn yuk korumasi ile donatiimistir. Asiri yik
tespit edildiginde, cihaz otomatik olarak kapanir.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ On tekerlek
(@) Kesme yiiksekligi ayar kolu

@ Ak paketi kilit agma mekanizmasi
@ Akii kapag

(® Tip etiketi

(&) Kablo tutucu

(@ Motor kontrol kablosu

Tutamak

(9 Baglatma diigmesi

ACMA / KAPATMA salteri
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@ Hizl kilitleme civatasi
@ Cim toplama sepeti dolum gostergesi

@ Gim toplama sepeti
Arka tekerlek
@ Ot kamas!

*Sarj cihazi
@) *Akii paketi

Emniyet anahtar
* opsiyonel

Aku paketi
Cihaz, bir 18V Karcher Battery Power aku paketi ile ¢a-
listinlabilir.

Tutamagin montaji
Tutamagin alt bélumini takin ve istediginiz yiksek-
likte yerine oturtun.
Sekil B
Tutamagin tst bolimuni istediginiz yukseklikte siki-
ca vidalayin.
Sekil C
Motor kontrol kablosunu kablo tutucu ile sabitleyin.
Sekil D

Isletime alma

Ot kamasinin montaji
Ot kamasi, kesilen gimler yerde kalacagi zaman kullani-
lir.
1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.
Sekil E
2. Ot kamasini bosaltma kamasina takin.
3. Bosaltma kanalinin kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin montaji

Cim toplama sepeti, kesilen cimler atilmak tzere topla-

nacagl zaman kullanilir.,

1. Bosaltma kanalinin kapagini acin.

Sekil F

2. Ot kamasini gikartin.

3. Cim toplama sepetini bosaltma kanalina monte
edin. Bosaltma kanali kapaginin ¢im toplama sepe-
tini kilittemesine dikkat edin.

Sekil G

s

N

w

Akl paketinin montaji
Akl kapagini agin.
Sekil H
Ak paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar
cihaz yuvasina itin.
Emniyet anahtarini takin.
Akl kapagini kapatin.

Isletme

Cim bicme makinesinin kullanimi ile ilgili
genel bilgiler
AkUnun kullanim émrd, birden fazla faktére baghdir:
e Cimin durumu, uzunlugu ve yogunlugu
e Ayarlanmis olan kesme yiksekligi
Cim ozelliklerine bagh olarak 5 Ah aki paketi ile azami
yiizey performansi: yakl. 250 m?.

P

N

A w

Cim bigme isleminin sonucu asagidaki sekilde optimize
edilebilir:

e Cim yuksekliginin en fazla tgte birini kesin.

e Yiksek cimleri bicerken cihazin itme hizini dugirun.
Not

Islak ¢imleri bigmeyin. Islak ¢imler, ¢im bigme makinesi-
nin alt tarafina yapigir ve kesilen ¢imlerin diizgiin sekil-
de cim toplama sepetinde toplanmasini veya
bosaltiimasini énler.

Cimleri bicme

AN UYARI
Isletim sirasinda gim bigme makinesinin kaldiriima-
siveya devrilmesi
Kesme sonucu yaralanmalar
AKkulu ¢im bicme makinesinin bigagdi, yaklagik olarak
Uzerinde hareket ettigi zemine paralel déner. Cim biger-
ken dort tekerlegin de zemine temas etmesine dikkat
edin.
1. Cim toplama sepetini veya ot kamasini monte edin
(bkz. Bélum /sletime alma).
2. Kesme ytuksekligi ayar kolu ile kesme yuksekligini
ayarlayin.
Sekil |
Kesme yiksekligi cimin durumuna, uzunluguna ve
yogunluguna gére ayarlanir (bkz. B6lum Cim bigme
makinesinin kullanimi ile ilgili genel bilgiler).
Sekil J
3. Baslatma digmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.
Sekil K
Cihaz baglatilir.
4. Baslatma digmesini birakin ve ACMA / KAPATMA
salterini basil tutun.
Cim toplama sepetini kullandiginizda sepeti diizenli ola-
rak bosaltin, aksi takdirde kesilen ¢imler, bosaltma ka-
nalinin tikanmasina neden olabilir (bkz. Bélim Cim
toplama sepetinin bosaltiimasi).

Kenarlarda ¢cim bicme

Cihaz ile 6rnegin bir duvar dibi gibi kenarlarda da ¢imleri
bigebilirsiniz.
1. Cim bigme makinesini duvara yakin bir sekilde du-

var boyunca itin.

Sekil L
Yan igeri cekme mekanizmasi, ¢imin kesme alanina ge-
kilmesini saglar.
Sekil M

Isletmenin bitirilmesi
1. ACMA /KAPATMA salterini birakin.
Sekil N
Motor durur.

Aku paketinin cikartilmasi
Akl kapagdini agin.
Sekil O
Emniyet anahtarini gikartin.
Akl paketi kilit agma mekanizmasina basin.
Aku paketini ¢gikartin.
Akl kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin bosgaltiimasi
Cim toplama sepeti doldugunda, ¢im toplama sepetinin
dolum gdstergesinin kapag! kapanir. Bu durumda ¢im
toplama sepetini bosaltin.
1. Bosaltma kanalinin kapagini kaldirin.
Sekil P
2. Cim toplama sepetini ¢ikartin.

[

arwnN
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Cim toplama sepetini ¢ikartirken motor kontrol kab-
losunun kablo tutucuda kalmasina dikkat edin.
3. Cim toplama sepetini bosaltin.

AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tum uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

Cihazi kapatin (bkz. Bélim Isletmenin bitirilmesi).
Bigagin artik dénmediginden emin olun.

Cihazi sogumaya birakin.

Emniyet anahtarini ¢ikartin (bkz. Bélim Ak pake-
tinin cikartiimasi).

Akl paketini gikartin.

Cihaz! tasit icerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan énce cihazi temizleyin (bkz. B6lim ).
1. Hizli kilittleme civatalarini ¢6zlin ve tutamag ice kat-
layin.

Sekil Q

Tutamagi cikartin.

Sekil R

Cim toplama sepetini tutamagin ve cihazin tzerine
koyun.

Sekil S

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahce kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi ko-
rozyon etkisine sahip maddelerden uzak tutun.
Cihazi dig mekanda depolamayin.

AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tum uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

PONPE

o0

N

w

»

Cihazi temizleme
AKkU paketini ¢gikartin (bkz. Bolim Aku paketinin ¢i-
kartiimasi).
Her kullanimdan sonra cihazin ytizeyini yumusak,
kuru bir bezle veya firgayla temizleyin.
Sekil T
Uzun siire depolamadan énce bigag temizleyin.
3. Cihazi yana devirin.
Sekil U
4. Bigag! ve cihazin alt tarafini bir fircayla temizleyin.
Sekil V

=

N

Blokajlari giderme
AN UYARI

Blokajlarin giderilmesi

Keskin bicak veya keskin kenarli cisimler nedeniyle

kesme sonucu yaralanmalar

Bir blokaji kontrol ettiginizde veya ortadan kaldirdiginiz-

da koruyucu eldiven takin.

1. Cihazi kapatin ve bicagin durmasini bekleyin.

2. Aku paketini ¢ikartin (bkz. Bélim Akl paketinin ¢i-

kartiimasi).

3. Cim toplama sepetini ¢ikartin ve blokaj olup olmadi-
gina dair kontrol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

4. Bosaltma kanalini blokaj olup olmadigina dair kont-
rol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

5. Cihazi yana devirin.

6. Cihazin alt tarafini ve bigagi blokaj olup olmadigina
dair kontrol edin. Islem sirasinda bigak dénebilece-
ginden blokajlari dikkatlice ortadan kaldirin.

Bicagin degistirilmesi
AkU paketini ¢ikartin (bkz. Bolum Aku paketinin ¢iI-
kartilmasi).
Cihazin alt tarafini temizleyin (bkz. Bélim ).
Bicag sabitleyin ve civatay ¢éziin.
Sekil W
Bicagi ¢ikartin ve atin.
Sekil X
Yeni bicagi tutucuya yerlestirin.
Sekil Y
Bicagi sabitleyin ve civatayi sikin.
Sekil Z

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz kapaniyor

Cihazin asiri yuk korumasi devreye girdi.

1. ACMA /KAPATMA salterini birakin.

2. Baglatma dugmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.

Akl paketinin agir Isinma korumasi devreye girdi.

1. Akl paketi sicakhgi, normal araliga gelene kadar
bekleyin.

2. Cihazi galistiramazsaniz, aki paketini sarj edin.

Teknik bilgiler

wnN e

a &

2

LMO 18-

33
Cihaz performans verileri
Nominal voltaj \Y 18
Kesme genisligi cm 33
Kesme yiuiksekligi mm 35-65
Cim toplama sepeti hacmi | 35
Rélanti devir sayisi 1/min 4000 +

10%
EN 60335-2-77 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 77
Belirsizlik Kya dB(A) 3

Ses gicll seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 92
lik Kywa

Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,8
Sol tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,7
Belirsizlik K m/s? 1,5

Boyutlar ve agirhiklar
Uzunluk x genisglik x yukseklik mm

1251 x
371x
992

Agirlik (aku paketi harig) kg 10
Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Her Ulkede yetkili distributdérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi i¢inde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel gtivenlik ve saglik
yukumliltklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Akl gim bigme makinesi

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastirilmig normlar

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimistir: Ek VI
Ses glicu seviyesi dB(A)

Olgiilen: 89,1

Garanti edilen: 92

ilgili onayli kurulusun adi ve adresi

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tanim No. 0499

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

W/ (E@gﬁ(
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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YKa3aHuA no TexHuke
Oe3onacHocTH

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
A I!I | yCTpoiicTBa HEOBXOANMO

03HaKOMUTBLCS C yKasaHWUsiMu No
TEXHKKe 6e30MacHOCTH, OPUTMHANBHOW UHCTPYKLMEN
No 3KCnyaTauum, a Takke npunaraemMbIMy ykasaHusiMm
no TexHUKe 6e30MacHOCTU 1 OpUrMHaNbHOM
VHCTPYKUMEN NO 3KCMNyaTaLumm akkyMynsTopHOro
6noka / ctaHAapTHOro 3apsiHOrO YCTPOWCTBA.
[evicTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUMKW. CriepgyeT
COXpaHWTb JOKYMEHTaLMIO ANS AanbHenLwero
nonb30BaHWsA UK AN crneaytoLwero BnagensLa.
Hapsigy ¢ ykasaHusiMu, cofepXkaLiMMucst B UHCTPYKUUM
no akcnnyarauum, cobnoaate Takke obLme
3aKOHOZATESbHbIE MOMOXEHUS NO TEXHUKE
6e30nacHOCTV 1 NPefoTBPALLEHUIO HECYACTHBIX
cnyyaes.

CteneHb onacHoOCTU

© YkasaHue 0mHOCUMesibHO HernocpedcmeeHHo
2pozswel onacHocmu, Komopasi IpueoduUMm K
MsKenbIM mpaemam unu K cMepmu.

A NMPEQYNPEXOEHNE

® YKazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo ornacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npueecmu K msiKerbiM mpasmam uniu K
cmepmul.

AN OCTOPOXHO

® YKkazaHue Ha MomeHYuanbHO OfacHyo cumyayuro,
Komopasi MoXem fpugecmu K Mofy4eHuUto f1eekux
mpasm.

® Yka3aHue 0omHOCUMETbHO 803MOXHOU
rnomeHyuansHo ornacHol cumyayuu, Komopasi
Moxem rnoerieyb 3a coboli MamepuanbHbil yuiepb.

O6wue ykasaHUA No TexXHUKe 6e30nacHoCTn

A OlNACHOCTb . Yempoticmeo moxem
cmamsb npuYuHoU amnymayuu kucmeul u cmynHed, a
makxe msixxerbiX mpasm U 8bileblpusaHusi
npedmemos. e Tsaxernblie mpasmbl 8 pesyribmame
HesHUMamesnbHOU 3KCrlyamayuu. 3anpewaemcs
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9KCMyamuposame ycmpolicmeo fuyam,
Haxodsawumcs nod eosdelicmeueM HapKOMUYECKUX
seuecms, ankozoss unu MedukamMeHmos, a makxe
nuyam 8 ymomieHHOM COCMOSHUU.

AN NMPEAYTIPEXLOEHMUE « fiemauv u
nuyam, He 03HaKOMIIEHHbIM C HaCmMoSWUM
pykosodcmeom, 3arpew,aemcsi IKCrayamuposams
daHHoe ycmpoticmeo. MecmHble npasuna moaym
ozpaHu4usams go3pacm onepamopa. e He
paspewams demsm uepams ¢ ycmpolicmeom.

e Criedumsb 3a mem, Ymobbl demu He uepainu ¢
ycmpolicmeom. e Vicrionb308ame ycmpolcmeo
MOsIbKO 8Mecme ¢ akKyMysisimopHbIM 6710KOM,
yKa3aHHbIM 8 UHCMPYKUUU 1o aKkcrinyamayuu. Mpu
0M1b308aHUU aKKyMynsimopHoU 2a30HOKOCUNKoU
cobmodame 0CHo8oMoNazaruue Mepbl
6e3onacHocmu, 4mobbl coOKpamume PUCK mpasm,
noxapa u 8bixoda u3 cmposi akKyMyssmopHoU
6amapeu. e Bo epemsi pabomsi ¢ ycmpoticmeom
crnedyem Ha0esamb NomHble 6proKu, 00exdy ¢
OnuUHHBIMU pyKagamu U 0by8b ¢ Heckonb3suwel
nodowseoli. He pabomams ¢ 6ocbiMu Hozamu. He
Hadesamb caHOanuu unu kopomkue 6proku. Mi3bezamb
¢c80600H0 cudsiweli 00exob! unu 00ex0obl co
WHypKamu u neHmamu. e Hadesamsb 3awumHbie O4KU
unu npedoxpaHumersnbHbie 04Ku ¢ 6okoeoll 3awumod.
e Becmu ycmpolicmeo cnedyem gcea0a nonepek
cknoHa. OnacHocmb MsiXerbix mpasm fpu eedeHuu
ycmpolicmea 88epx Unu 8HU3 10 CKITOHY 80 8pemsi
pabomei. e bezamb 80 8pems pabomsi ¢
ycmpolicmeom 3anpeujeHo — mosibKo Xodumeb.
Cnedums 3a ycmoUduebiM U 6€30MacHbIM MOIOXeHUEM
merna, a makxe cobnrodams pasHogecue, 0CO6eHHO
npu pabome Ha CKIIOHe. ® Y2po3a HecyacmHoz20
cryyasi 8 pedynbmame rockasnb3bleaHusi. 3anpeweHo
ucrnonb308ams ycmpolicmeo Ha Kparo CKITOHO8, SIM, Ha
pesKux nodbemax u Criyckax.

AN OCTOPOXXHO « Crniedyem o3HakoMumscs

¢ aneMeHmamu yrnpaeneHusi u npasunamu
10/15308aHUST yCMPOUCMEOM.

BezonacHocTb Tpyaa

A OINACHOCTD e« Tsxensie mpasmbl rpu
8bILWBbIPUBAHUU NPEOMEMO8 HOXOM UMU rpu
rnonadaHuu nPo8OIOKU Uru Mpogodos 8 pexyuull
uHcmpymeHm. [Meped npumeHeHueM ycmpoticmea
Heobxodumo muwamenbHo obcrnedosams paboyyro
30HY Ha Hanu4yue KamHel, rnanok, Memannu4yeckux
demarneli, NPo8oNIoKU, Kocmeul unu uspywek u
yOanums ux. e Mcrionib308ams ycmpolicmeo
3anpeuweHo, ecnu Ha paccmosiHuu énuxe 15 m
npucymcmayrom nodu, 0cobeHHo 0emu, U XXUBOMHbIe,
mak KaKk cyujecmeyem puck eblubipusaHusi
npedmemos HoxoM. e OrnacHocmb 83pbiea.
Yempoticmeo co3daem UcKpbl, KoOmopble Moaym
8bI3bI8aMb 80C/IaMEHEHUE Mblu, 2a3a UuU rnapos.
BanpeweHo skcnnyamuposams ycmpolicmeo 80
83pblgoonacHbIx cpedax, 8 KOmMopbIX npucymemeytom
gocraMeHslouWuecs Xudkocmu, 2asbl Unu Mbiib.

o Tsxenbie mpasmbl Oemell. Yempolicmeo u e2o
YHKYUOHUpOBaHUE MO2ym 8bi3bi8amb UHMEPEC y
demeli. lemu OomxHbI MOCMOSIHHO bbIMb 1100
pUCMOMPOM, MakK KaK OHU MO2ym He HaxodumbCsi
mam, ede ux sudenu 8 nocrnedHull pa3s.

AN MPEQYNPEXAOEHUE « 5«cnnyamauus

ycmpoticmea 8 cbipol mpase usu 80 8pems 00X0s1

3anpeujeHa. ® He ucnonb3oe8ams ycmpolicmeo npu
yepo3se yO0apa mMornHuel.  Kocumb morbKo OHeM unu
1pU XOPOWEM UCKYCCMBEHHOM 0C8eUEHUU.

o [lepxxamb Oemeli Ha 6e30r1acHOM paccmosHUU om
paboyeli 30HbI U M00 HabnodeHuem 83p0OC0eo,
KomopbIl He ynpaensem kocusikou. Crnedyem 6bimb
60umernbHbIMU U Cpasy 8biKoYams yecmpolicmeo, Kak
morbko pebeHok golidem & obnacme KoweHusi.  [1pu
npubnuXeHUU K yanam, Kycmam, depeabsim umu
obbekmam, Komopble o2paHu4usarom 063op, criedyem
nposiensims 0cobyto 0CMOPOXHOCMb.

BHUWUMAHME e rionssosamens Hecem
0meemcmeeHHOCMb 3a 803HUKHOBEHUE HECYacMmHbIX
criy4yaes ¢ yyacmuem Opyaux fooel unu ux
umyujecmea.

BesonacHas akcnnyatauums

A OINACHOCTb « lNeped kaxdbim
ucrionb3o8aHuem ycmpoticmea y6edumbcsi, Ymo HOX,
Hoxegol 60r1m u pexyuwud 6510k He nospexoeHsl. o He
hukcuposame 8biKOYame b 8 NonoxeHuUU «BKJ1.» —
3MO O4YeHb OnacHo. ® TaHymb ycmpolicmeo Ha3al
mornbko npu abcomomHol Heobxodumocmu. Ecnu
Heobxo0umo omeecmu ycmpolicmeo om CMeHb! unu
npensmcmeusi, cHa4ana credyem nocMompems 8HU3
Ons npedomepawieHuUsi 803MOXHOCMU CIOMbIKaHUs
unu Haesda ycmpolicmea Ha Hozu. ® OnacHocmb
KOHMakKkma ¢ OMKpPbIMbIM HOXOM UITU PUCK
mpasmuposaHusi 8bI6poWweHHbIMU npedmemamu. He
HaK/IOHAMb ycmpolicmeo npu 3arycKe usu 80 8pems
pabomsi dsuzamensi. Ecriu amo abcontomHo
Heobxo0umo, Harpumep 051 obriee4eHus 3arnycka,
MOXHO MOOHSIMb EePEOHIOK0 CMOPOHY ycmpolcmea Ha
5 cm. [ns a3mo2o ocmopoxHO Hadasumb PyKOSIMKY
8HU3. [Meped Hayanom KoweHusi Heobxodumo
npusecmu ycmpoticmeo e paboyee ronoxeHue (ece
Yembipe Koreca cmosim Ha 3emirie).  Hoxu,
KOHMakmupyrouue ¢ mokornpoeodswum kabenem,
Mo2ym cmamb PUYUHOU 3/1eKmMpu308aHUst
OMKpbIMbIX Memarnu4yeckux demanel ycmpolicmea u
yOapa 3nekmpu4eckuM mMoKoM.

AN TMPEQYTNPEXXOEHUE e Hoxu
ycmpolicmea o4eHb ocmpble. Hadesamb npoyHble
3auWumHble nepyamu u Oelicmeosams 0OCMOPOXHO
fpu ycmaHosKe, 3aMeHe, 04UCMKe HOXel unu
posepKe 3amsiXXKU 8UHMO8. ® 3aMeHsIMb
U3HOWEHHbIE UIU nospexo0eHHble Oemarnu
Komrnekmom On1si coxpaHeHus 6anaHca.

e Obecneqyums 6e3onacHoe cocmosiHue ycmpolicmea
ymem rposepKu HadexxHocmu 3amsiXku 60/1moe, 2aek
U BUHMO8 Yepe3 peayrnsipHbIe MPOMEXYMKU 8PEMEHU.
o [leped npumeHeHuUeM ycmpolicmea 3aMeHUMb
U3HOWEHHbIE UITU NoBpexX0eHHbIe Oemarnu.

e DKcrnyamayusi ycmpolicmea ¢ HeucnpasHbIM
8bIK/IYamesnemM Ha pyyke sanpewjeHa. o He
3KCMIyamupogams ycmpolicmeo ¢ npUMeHeHuUeM
2pybol cunebl. e [Tpu nepemeweHuu ycmpoticmea 6
obrnacme KOWeEHUs], @ makxe 8b1800€e U3 Hee, Unu npu
HakroHe ycmpolicmea 05l nepeceyeHus yyacmka, He
nokpbimoe2o mpasol, crnedyem 8biK/r4Yams
dsuzamernb Orisi 0CMaHoBKU Hoxa. e [leped
repeceyeHUeM y4acmkoe ¢ epasuem Heobxo0UMo
ocmaHo8uMb HOX. @ OKcriyamauyusi ycmpolicmea ¢
HeucnpasgHbIMU UIUu 0mMcymemeyrouwumMu 3alumHbiMu
ycmpolicmeamu, Harpumep OmKIoHuUmensamu ulunu
mpagocbopHUKOM, 3anpeujeHa. ® [lepxameb Kucmu pyK
U CMYyIHU HO2 Ha PaccmosiHUU OM 8paujarolyuxcst
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demaned. [ModknoyumMb anekmpodsuzamerib 8
coomeemcmeuu ¢ uHcmpykyued. e 3anpeuweHo
MoOHUMame Usu HOCUMb ycmpouicmeo ¢
pabomatrowum dgueamesnem. @ HeposHocmu epyHma
8e0ym K 08bILEHHOU yepo3e MoCKalb3bi8aHUs U
HecyacmHoeo criyyas. Misbeeamsp AMbl, KaHasbl,
HeposHoCMU, KaMHU U Opyaue CKpbimble 06beKkmbl.
® Bknovams ycmpouicmeo mosbko u3 6esonacHo20
10/10KeHUs1 3a pyKosimKoU.

e Bce yembipe Koneca cmosim Ha 3emie.

e [llaxma ebibpoca mpasbl He OMKpbIMa, a 3akpbima
mpasocOOPHUKOM unu Kpbiwkoul O omeepecmusi
8blbpoca.

e Pyku u Hoau ecex nodell Haxod0samces Ha
6e30n1acHOM paccmosiHUU Om KOpIyca KOCUITKU.

® Boiknodums dguzamernb U U36redb
npedoxpaHumerbHbIU KoY. Y6edumbcsi, ymo ece
dsuearowyuecs: emarnu noIHOCMbIO OCMAaHOBEHbI:

e Bcez0a npu ocmasneHuu ycmpoticmea 6e3
Had3opa, 8 MoM Hucre 80 epeMsi ydaneHusi
CKOWEeHHOU mpasebl.

e [leped ycmpaHeHuemM 3amopa unu o4ucmyol
omeepcmusi 015 8blbpoca mpasbl.

e [lepe0 nposepkoli, oyucmkou unu nposedeHUem
pabom ¢ ycmpolcmeom.

e [Jocrie cmosikHOBEeHUS HOXa C MOCMOPOHHUM
npedmemom. [posepums ycmpolcmeo Ha
Hanu4ue rnospexoeHull U ycmpaHums ux nepeod
108MOpPHbIM 3aryckoMm ycmpolicmea.

e [leped cHImMuem mpasocbopHUKa Unu OMKPbIMUs
KpbIWKU Ons 8bI6poca mpassbl.

e B cnyy4ae nosieneHusi Hemunu4yHoU subpayuu
ycmpolicmea HemedneHHoO rposepums
cnedyroujee:

— He3zakpenneHHbie demanu. Mpu
Heobxodumocmu nodmsiHyms ocnabneHHsle
demanu.

— [lospexdeHusi, 0cO6eHHO HOXa.
OmpemoHmuposame UU 3aMeHUMb
rnospexoeHHble demarnu.

N OCTOPOXHO e Pezynsipto nposepsims

U3HOC MPagoc6OPHUKa.

BHUMAHMUE o Creoums sa mem, Yymobbl kKaberb

ynpasneHus dsuzamernem fpu ycmaHoeKe U
cknadbl8aHUU PyKOSMKU He nepedasnuearsncs unu He
108pex0arncsi UHbIM CrlocoboMm.

OcTaTo4Hble pUCku

AN TNMPEQYNPEXOEHNE

o [laxe npﬂoﬁmooef-/uu'g;/weonucaHHblx npasurn
COXPaHSIloMCsl HEMUHYEMble OCMaMmoYHbIE PUCKU.
Bo epemsi nornb3oeaHUsi ycmpolicmeom Mozym
803HUKamb credyrowue onacHocCmu:

o [lospexdeHus, 8bi3bigaembie subpayuel. ns
KaxooU pabombl UCMONL308aMb MPaeUIbHbIU
UHCmMpymMeHm, depxambCsi 3@ MpedyCcMOMmpPeHHbIE
Py4KU, 02paHu4ume epemsi pabomsl u
8o30elicmeue subpayuu.

o [llym Mmoxem ebi3bigamb rogpexoeHue op2aHos
cnyxa. Ucrionb3osamsb cpedcmea 3awyumsi
opeaHo8 crlyxa U 02paHuyums Hazpys3Ky.

e TpaseMbl Ipu KOHMakme ¢ Hoxamu.

o TpaeMbl 8 pe3ynibmame 8blllebIpUSaHUsl
npedmemos.

YMeHblUeHue puckoe

AN OCTOPOXHO

o [IpodomxumerbHoe ucronb308aHue ycmpolicmea
MOXXem fpueecmu K HapyWweHUr KpogoobpauweHust
8 pyKax, 8bl3eaHH020 subpayuel. ObwenpuHaImyio
podomKUMEIbHOCMb UCMOMb308aHUST
YCMaHo8UMb HEBO3MOXHO, TOCKO/TbKY OHa 3agucum
0m MHo2ux hakmopos:

o /HOusuOdyanbHasi CKITOHHOCMb K MII0XOMY
KpogoobpalyeHuto (4acmo XonoOHble nanbybl,
rokarnbigeaHue 8 nanbyax).

e Hu3skasi memnepamypa okpyxatouieli cpeodb!. ns
3awumsl pyk Heobxodumo Hadeeamb mensibie
nepyamku.

e HapyweHue kposoobpalyeHus us-3a cunbHoU
Xeamku.

e HenpepbigHas paboma epedHee, Yyem paboma ¢
nepepbigsamu.

lpu peaynspHom ucnonb3oeaHuu ycmpoticmea 8
meyeHue OnumesibHO20 6pPeMeHU U rpu
108MOpPSIOUWEMCS M0S8NIeHUU CUMTMOMO8
(nokarnbieaHue 8 nanbyax, Xorno0Hble nanbybl)
Heobxo0uMo o6pamumbCsi K 8pady.

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3HAYEeHUIO

A OINACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He 10 Ha3Ha4YeHUIO

OnacHocmb Noy4YeHus opesos

Ucnonb3oeame ycmpolcmeo morbKo 10 Ha3Ha4eHU!o.

e Vcnonb3oBaTb akKyMyMATOPHYHO ra30HOKOCUITKY
TONbKO B BbITY.

e JkcrnyaTauus ycTpoiicTBa NpeaycMOTpeHa TOMNbKo
Ha ynuue.

e YCTPOWCTBO NpeaHasHa4YeHo Ans CTPWKKM
NpVaOMOBOrO ra3oHa.

e YCTPOICTBO NpefHasHa4YeHo At py4YHOro
TonkaHus. TAHYTb YCTPOMCTBO 3a cobon
3anpetleHo.

e CaauTbCs Ha YCTPOMCTBO 3anpeLLeHo.

Tio6oe apyroe ncnonb3oBaHWe HEQOMYCTUMO.

OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEX/AEHNS, BO3HUKLLNE B

pesynbTaTe HenpaBMIIbHOMO NMPUMEHEHNS!, HeceT

nonb3osarerb.

3awuTa okpyxarlLuen cpeabl

Ory YnakoBO4Hble MaTepuansl nogaaTcst
BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTunmanpoBatb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLlen

cpeapbl.
OneKTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo codepxaT LieHHble matepuansl,
mmmm TPUFOJHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
334acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak 6aTapewm,
aKKyMynaTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBunbHOM oBpaLLeHnn Unu HeHaanexatuen
yTUAM3aunmn NPeAcTaBnsAoT NOTeHLManbHy
OnacHOCTb AN 30POBbS U 3KOMNOrnn. TeM He MeHee,
[aHHbIe KOMMOHEHThLI HeO6XoANMMbI ANs NPaBUMLHON
paboTbl yCTpoiCTBa. YCTpOCTBa, 0603HaYEHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLLeHo yTUnM3nmpoBaTb BMeCTe C
6bITOBLIMM OTXOAAMU.
Yka3aHusa no uHrpeameHtam (REACH)
[nsa nony4eHus akTyanbHoW MHdopmauum o6
MHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH
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anHaA.ﬂe)KHOCTVI n 3anacHbie
yactu

Mcnonb3oBaTtk TOMBKO OpUTMHANbHbIE
NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TonbKo OHU
rapaHTupytoT 6ezonacHyto u 6ecnepeboiHyio paboty
yCTponcTBa.

[lna nonyyeHns nHoOpMaLuUmn 0 NPUHAANEXHOCTSAX N
3anyactax cM. www.kaercher.com.

KomMmnneKT noctaBku

Komnnekrauus ycTpoicTsa yka3aHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YCTPOMNCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTALMIO.
Mpu o6Hapy>XeHnn HeaoCTaKOLWMX NPUHAANEXHOCTER
UMK MOBPEXAEHNIA, NOMyYeHHbIX BO Bpemst
TPaHCMOPTUPOBKM, crieayeT yBeJOMUTL TOProByto
opraHv3aLuio, NpoaaBLLYyto YCTPOACTBO.

MpepnoxpaHuTenbHble yCTPOUCTBA
CumBoOnbI Ha yCTpOWCTBE

/N[ CoBmoaaTs ece npeaynpexzetys u

yKasaHus no TexHuke 6esonacHoctu. Mepen
NpMMeHeHeM yCTpOoCTBa BHUMATENbHO
npoYMTaTh BCE MHCTPYKLIK.

Bo3amoxHo BblLWBbIpUBaHME NpegMETOB.

P

@ [epxatb 3putenen, ocobeHHo feten n
[IOMALLHUX XUBOTHbIX, HA PACCTOSIHUM He
L 4 MeHee 15 M oT paboyei 30HbI.
O6pallaTb BHAMaHWE Ha OCTPbIE HOXW.

IesBus npoaorkarT BpawaTbCa no
WHEepLUMK nocne OTKIYeHUa ABuraTens.

MNepen npoBegeHUEM TEXHUYECKOTO
obcnyxmBaHust n3Bnedb
NpefoXpaHUTENbHBIN KoY.

Bo Bpemsi paboTbl Mcnonb3oBaTh
noaxoAsive cpeacTBa 3allmTbl OpraHoB
3peHus 1 cnyxa.

He pabotaTb Ha KpyTbIX CKMOHaX.

He noasepratb yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO
[OXASA UM BbICOKON BMAXHOCTH.

@ @@ i[>

3awmTa ot neperpysku
YCTPOMCTBO OCHALLIEHO 3aLLMUTON OT neperpysku. Mpu
o6Hapy>Keva| neperpysku yCTpOVICTBO aBToOMaTu4yeckun
OTKIMo4aeTcs.

ncaHume yCTpOﬁCTBa

B naHHOM MHCTPYKLMKM NO 3KCnnyaTauum npuseaeHo
onncaHne yCTporicTBa C MakcmanbHom
KoMnnekTauuei. Komnnekraums otnnyaeTcs B
3aBMCUMOCTW OT MoAenu (CM. ynakoBky).

PWCYHKM CM. Ha cTpaHMLax ¢ pUcyHKamm.

PucyHok A

@ MepeaHee koneco

@ Pblyar perynupoBku BbICOTbI Cpesaa

@ MexaHnam pa3BrnokMpoBKM aKKyMynsiTOPHOTO
6noka

(@ Kpelwka akkymynsTopa
(5) 3asonckasn Tabnuuka
(®) Hepxarens kabens

(7) Kabenb ynpasnenus asuratenem

PykosiTka

(® Kworka 3anycka
Boikniouatens BKI./BbIKII.
@) BuHT kpenneHus

@) Ykasaren ypoBHs 3arnornHeH1s TpaBocGopHIka
@ TpasocGopHuk

3apHee Koneco

@ Mynsunpyowmn KnuH
*3apsigHoe yCTPONCTBO

@) *AkkyMynsTOpHbIi 6ok
MpenoxpaHUTENbHBIN KoY
* onums

AKKYMYNATOPHbIN G110K

YCTPONCTBO paspeLleHo 3KCnyaTmpoBaTh ¢
akkymynsaTopHbiM 6niokom 18V Karcher Battery Power.

MoHTax

MoHTaX pyKOSiITKM
BCTaBUTb HUXKHIOK YacTb PYKOSITKA U
3achukcupoBaTh Ha Heo6X0AMMOV BbICOTE.
PucyHok B
BadvkcrpoBaTh BUHTaMV BEPXHIOK YacTb PYKOSITKM
Ha HeoBXoAMMON BbICOTE.
Pucynok C
BakpenuTb kabenb ynpaeneHusi ABuraTenem B
nepxarensx.
PucyHok D

BBop B akcnnyarauuio

MoHTaX MynbyuMpytoLLero KnmHa
Mynb4MpyoLWmin KNMH NPUMEHSAETCS B TEX Cy4Yasx,
KOrfa CKOLIeHHas TpaBa [O/MKHa 0CTaBaTbCs Ha
rasoHe.

1. OTKpbITb KPbILLKY LIaXThl BbIGpOCa.

PucyHok E
2. BcTtaBuTb MynbBHMPYIOLLMIA KNWH B LLIAXTY BbiGpoca.
3. 3aKkpbiThb KPbILKY LLAaXTbl BbiGpoca.

=

N

w

MoHTax TpaBoc60opHUKa
TpaBocOopHMK cnyxuT Ans cbopa CKOLIEHHON TpaBbl
OnAa nocrnegyoLlen ytunusauum.

1. OTKpbITb KPBILWKY LWaxTbl BbIGpoca.

PucyHok F

2. YganuTb MynbYMPYIOLLUIA KNWH.

3. YcTtaHoBUTL TPaBOCOOPHWK Ha waxTy Beibpoca.
Y6eanTbes, YTO KpbiLlKa WaxTbl Belbpoca
uKeUpyeT TpaBoCOOpPHUK.

PucyHok G
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YcraHoBKa aKKyMynsATOpHOro 6noka
1. OTKpbITb KPbILLKY aKKyMynsTopa.
PucyHok H
2. YcTaHOBUTb akkyMynsiTOpHbIV 610K B OTCEK Ha
YCTPOWCTBE M 3a[BUHYTb A0 Lenyka.
3. BcTaBuUTb NpeaoxpaHNTENbHbI KoY.
4. 3aKpbITb KPbILLKY akkymynsitopa.

OG6Lme yKa3aHuUsA No o6paLlieHuto ¢
rasoHOKOCUNKOM

Bpems paboTbl akkymynsiTopa 3aBUCUT OT MHOXeCTBa
akTopoB:
e OT COCTOSIHUS, BbICOThI U IYCTOTbI TPaBbl
e OT OTperynupoBaHHoW BbICOTbI Cpe3a
MakcumanbHas obpabaTteiBaemas nnowasb B
3aBMCUMOCTM OT COCTOSIHWSI TPaBbl C aKKyMyNSITOPHbIM
6nokom 5 Aey: ok. 250 M~
Pe3ynbrat KoLLeHUst MOXHO ONTUMKU3MPOBaTL
cnegyowmm o6pasom:
e CkawwuBaTb He Gornee TPETU OT BbICOTbI TPaBbI.
e [lpu CTpUXKE BbICOKOW TPaBbl CHU3UTb CKOPOCTb

TOIKaHUs yCTPOWCTBa.
lMpumevaHue
He kocumb enaxHyro mpasy. BrnaxHasi mpasa
fpununaem cHU3y K 2a30HOKOCUJIKE U
npedomspaw,aem rpasusbHbIl c6op 8 MpagocbopHUK
unu 8bibpoc cKkoweHHolU mpasbl.

CTpuxka razoHa

AN MPEQYNPEXOEHUE
Modnbem unu HaK/I0H 2a30HOKOCUJTIKU 80 8peMs
pabomsbi
Pe3saHble nospexoeHus
Hox aKkkyMynssimopHoU 2a30HOKOCUIIKU 8paluaemcsi
MPUMEPHO napasnesibHoO OCHO8aHUI0, Ha0 KOMOPLIM OH
dsuzaemcs. Criedume 3a mem, Ymobbl 80 8pemMs
KOWeHUs 8ce Yembipe Korieca CmMosiiiu Ha 3emrie.
1. YcTaHOBUTbL TPABOCGOPHUK MM MYNBYMPYOLLUIA
KINUWH (cM. rmaBy Beod 8 akcriyamayuro).
2. HacTtpouTb BbICOTY Cpe3a pbl4aroM perynimpoBku
BbICOTbI Cpesa.
PucyHok |
BbicoTa cpesa 3aBMCUT OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI 1
rycToTbl TpaBbl (CM. rnasy Obuwjue yka3aHusi rno
obpauwjeHuto ¢ 2a30HoKocuskou).
PucyHok J
3. Haxatb kHOMKy 3anycka u Bblkntoyatens BKI1./
BbIKI.
PucyHok K
YcTponcTBo 3anyckaertcs.
4. OTnycTUTb KHOMKY 3anycka v yaepXvBaTb HaxaTblM
BbIkntoyaTens BKIT./BbIK.
PerynsipHo onycroluaTs TPaBoCGOPHVK B Cryyae ero
NpYMeHEeHNs, NHaye LwaxTa Bbibpoca MoxeT 3abutbea
cpesaHHoW TpaBsowi (cm. rmasy OmnycmouweHue
mpasocbOpHUKa).

CTpuKKa rpaHULbl ra3oHa
C NOMOLL b yCTpOﬂCTBa MOXHO CTpUYb rpaHuuy
rasoHa, HanpumMmep BOOSb CTEHbI.
1. TonkaTb ra30HOKOCUIIKY MJTOTHO K CTEHE.

3aBepuieHune paboTbi
1. Otnyctutb BbikntovaTens BKI./BbIKJI.
PucyHok N
[BuraTtenb ocTaHaBNMBAETCS.

YpaneHue AKKyMynAaToOpHOro 6roka
1. OTKpbITb KPbILLKY aKKymynsitopa.
PucyHok O
BbIHYTb NpefoXpaHNTENbHbIN KITHoY.
HaxaTb Ha MexaH13Mm pa3broKMpoBKK
aKKyMynsaTopHoro 6rnoka.
YAaanuTb akkyMynaTOpHbIN 6rok.
3aKpbITb KPbILLKY akKymynsTopa.

w N

a &

OnycTolieHe TpaBOCGOpPHUKaA
Korpa TpaBocGOpHUK 3anosiHeH, ykasaterb YpOoBHS
3anorHeHNs 3aKkpbIBaeT KpbiLKy. B atom cnyvae
Heo6Xx0AMMO OMNyCTOLLNTL TPABOCOOPHNK.
1. TloaHATb KPbILWKY LaxTbl BbIGpoOca.
PucyHok P
2. CHATb TPaBOCOOPHMUK.
Mpw cHATUM TpaBOCOOPHMKA CreanTb 3a TeMm,
4yTO6bI Kabenb ynpaBneHust ABuMraTenem ocrtasancs
B AepxaTensix.
3. OnycTowwmnTb TPAaBOCBOPHNMK.

TpaHcnopTUpoBKa

AN MPEQYNPEXOEHUE

Ocmpbili HOX

PesaHble nospexdeHus

Cobntodamb 0CMOPOXHOCMB 1PU Modbeme unu
HaKIoHe ycmpolicmea.

He donyckamb koHmakma 4acmeul mesna ¢ HOXOM.
1. BbIKMIOYMTb YCTPOWCTBO (CM. rmaBy 3asepuweHue
pabomei).

Y6eanTbes, 4TO HOX GorbLe He BpallaeTcs.
[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

BbIHYTb NpegoxpaHuTenbHbINA Koy (CM. rmasy
YOaneHue akkymynsimopHoeo 6r10ka).

YaanuTb akkyMynaTOpHbIA Grok.

Mpu nepeBo3Ke yCTPOWACTBA B TPAHCMOPTHOM
cpeacTBe 3adpUKCMpoBaTh €0 OT CKOMBbXEHUS N
OMPOKWAbIBAHNS.

XpaHeHue

Mepen xpaHeHem O4NCTUTbL YCTPOWMCTBO (CM. rnasy ).

1. OcnabuTb BUHTbI KPEMNEHNS U CIIOXNTb PYKOSITKY.
PucyHok Q

2. CHATb pyKOSITKY.
PucyHok R

3. YcTaHoBUTbL TPaBOCOOPHUK HA PYKOSITKY M
YCTPONCTBO.
PucyHok S

4. XpaHuTb YCTPOMCTBO B CyXOM U XOPOLLIO
npoBeTpMBaeMOM MecTe. XpaHUTb Ha PaccTOAHUN
OT BbI3bIBaIOLLIMX KOPPO3WIO BELLECTB, Hanpumep
CafoBbIX XMMUKATOB 1 conu Anst 6opbbbl ¢
obneaeHeHreM. He XxpaHuTb YCTPOWCTBO Ha
OTKPbITOM BO3ZyXe.

Yxon n TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHme

Hwn

oo

PucyHok L oY ITPE,CIYITPE)K[{EHME
Bokosolt 3a6op obecneunBaeT BTArVBaHe Tpasbl B Ocmpbiil HOX
30HY pe3ku. Pesatble nospexadeHusi
PucyHok M Cobntodamb 0CMOPOXHOCMb M1pU Moobeme umu
HakroHe ycmpolicmea.
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He donyckamb KoHmMakma Yacmeti mesna ¢ HOXOM.

OuuncTka ycTpoucTBa

1. BbIHYTb aKKyMymnATOPHbIA 6rok (CM. rmasy
YOaneHue akkymynssmopHoeao 6110ka).

2. MMocne kaxaoro npuMeHeHns Heobxoanmo
OYUCTUTb NOBEPXHOCTU YCTPOWCTBA CyXOW MATKON
TPSINKOW UKW LLETKOWN.

PucyHok T

Mepen ANUTENbHBLIM XPAHEHNEM OYNCTUTL HOX.
HaknoHWTb YyCTPOMUCTBO B CTOPOHY.
PucyHok U

4. OYUCTUTb LLETKON HOX W HUXKHIO CTOPOHY
yCTpOWCTBA.

PucyHok V

YcTpaHeHue 3aTopoB

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Ycmpa+eHue 3amopos

PesaHble nospexdeHus pu KOHMakme ¢ 0CmpbIM

HOXOM usu npedMemamu ¢ ocmpoll KpOMKoU

lpu nposepke unu ycmpaHeHuu 3amopa Ha0eeams

3awumHbie nepyamku.

1. BbIkNoYMTb YCTPONCTBO U AOXKAATLCA NOMHON
OCTaHOBKW HOXa.

2. BbIHYTb aKKyMynsiTOPHbIA 6rok (CcM. rasy
YdaneHue akkymynsimopHo2o b6110Ka).

3. CHSITb TpaBOCOOPHUK U MPOBEPUTL Hannyne
Bnokunposok. MNpu HeOo6X0ANMMOCTM YCTPaHUTL
3aTopbl.

4. TposepnTb HanNM4ne 3aTOPOB B LIaxTe Bbibpoca.
Mpn Heo6Xx0AMMOCTM YCTPaHWUTL 3aTOpbI.

5. HaknoHWTb YCTPONCTBO B CTOPOHY.

6. [NpoBepUTb HKHIOK CTOPOHY YCTPOWUCTBA U HOX Ha
Hanuume 3atopoB. OCTOPOXHO yCTPaHUTL 3aTOpbI,
MOCKOSbKY BO BpeMsi NpoLiecca HOX MOoXeT
ABUraTbCs.

3ameHa Hoxa

1. BbIHYTb aKKyMynsiTOPHbIA 6rok (M. rmasy
YOdaneHue akkyMynsmopHo20 b110Ka).

2. OuNUCTUTb HUXHIOO CTOPOHY YCTPOWCTBA (CM. rnaBy
).

3. 3admKcnpoBaTb HOX U OTKPYTUTb BUHT.
PucyHok W

4. CHSITb ¥ yTUNN3NMPOBATb HOX.
PucyHok X

5. BcTaBWTb HOBbLIN HOX B KpenmneHue.
PucyHok Y

6. 3aduKkcmMpoBaTb HOX W 3aTAHYTb BUHT.
PucyHok Z

OMOLUb NP HEUCNpPaBHOCTAX

3ayacTyro HeMcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,

NoaToMy C NMOMOLLbIO crieaytoLero 063opa nx MoXHo

YCTpaHUTb CaMoCTosATeNbHO. B crniyyae comHeHus unm

BO3HWKHOBEHMS HE OMUCAHHBIX 30€Ch HEVCMPAaBHOCTEN

cnenyeT obpallaTbCsl B aBTOPU30BAHHYHO CEPBUCHYHO

cnyxoy.

YCTpOWCTBO BhIKMNOYaeTcs

Cpabortana 3awmTa oT neperpysku ycTponcTaa.

1. Otnyctuts BbikMtovatens BKIN./BbIKII.

2. Haxatb KHOMKy 3anycka v Bblkntodatens BKI1./
BbIKI.

Cpab6oTana 3alumTta oT neperpesa akKyMyInsiTOPHOMO

6noka.

1. TMopoxpaaTb, NOka TemnepaTtypa akkyMynsaTOpHOro
6noka He GyAeT HaxoaMTbCS B HOPManbHOM
AmanasoHe.

2. Ecnu ycTpoicTBO He BKITlOYaeTCsl, 3apsaauTb
aKKyMynsTOPHbINA GMOK.

TexHu4eckne XapaKTepUucTukun

LMO 18-

33
Paboune xapaKkTepucTUKMU YCTPOWUCTBa
HomuHanbHoe HanpsxeHne \Y 18
LnpuHa cpesa cm 33
BbicoTa cpesa mm 35-65
O6bem TpaBocbopHMKa | 35
YacTtoTa BpalleHus Ha xornoctom 1/min 4000 +
xogy 10%

PacyeTHble 3HayeHuA B cooTBeTCTBUM ¢ EN 60335-
2-77

YpoBeHb 3ByKoBOro Aasnexus Ly dB(A) 7

MorpewHocTtb Kpa dB(A) 3

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTMN dB(A) 92

Lwa MorpetHocTtb Kya

Bubpauusi pyku/kuctu Ha npasom m/s? 0,8

pykosiTke

BuGpauus pyku/kucTu Ha nesoit  m/s? 0,7

pykosiTke

IMorpeLHocTs K m/s? 15

Pa3smepbl 1 Bec

[nvHa X wupuHa x BeicoTta mm 1251 x
371x
992

Macca (6e3 akkymynsiTopHOro kg 10

6noka)

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX
VN3MEHEHNN.

FapaHTus

B kaxgon cTpaHe AENCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHbIE YCNOBUS, YCTAHOBNEHHbIE
YNOMHOMOYEHHO opraHusaumeii no cbbiTy Haluei
npoayKumn. BoamoxHble HemcnpaBHOCTH YCTPOMCTBA B
TeYeHne rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl yCTpaHsEM
6ecnnaTtHo, ecrnu NpuyMHa 3aknyaeTcs B gedekrax
MaTepuanoB Unm NPou3BOACTBEHHbIX Opake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B TeYEHWE rapaHTUItHOTO
cpoka npocbba obpalLaTbCsi C YEeKOM O MOKYrKe B
TOpProBylo OpraHv3aumio, NPoAaBLLYIO U3genue unv B
GrnvxanLLyto ynonHOMOYEHHYH cryx6y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)
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[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LUMDPLI UMEIT
cnegytollee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

rofl Bbinycka

cToneTtue Bbinycka
[ecsaTuneTume Bbinycka

BTOpas undpa mecsiua Bbinycka
nepsas Ludpa mecsiLa Bbinycka

COW-~~0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HadvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

deknapauusa o cooTBeTCTBMU
ctaHgaptam EC

HacTtoswumm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMSI, KOHCTPYKLWS 1
MCMOMHEHME YKa3aHHOM HUXe MallHbI OTBeYaroT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPe6OBaHMSIM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. [py ntobbix
MN3MEHEHUSIX MaLLUHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, JaHHasa Aeknapaums TepsieT CBOK Cuny.
W3penue: akkymynsTopHasi ra3oHOKOCUIKa

Tun: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

OevicTBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpuMeHeHHble rapMOHN3UPOBaHHbIEe CTaHAAPTbI
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHBIN MeToA OLEHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC c nameHeHunammn 2005/88/EC: MNpunoxexne
Vi

YpoBeHb 3ByKOBOW MoLwyHOCTU AB(A)

WM3amepeHo: 89,1

[apaHTUpoBaHo: 92

HasBaHue n appec 3ageicTBOBaHHOIO
YyNONHOMOY€EHHOro opraHa no ceptudmkauum
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

NpoeHT. Hom. 0499

Moanvcaslumecs AeinCTBYIOT MO MOPYYEHMIO U C
NOMHOMOYMSIMW PYKOBOACTBA KOMMaHNM.

1% @Agﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeAeHue AOKYMeHTaLun:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHpeH, 01.11.2018
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Biztonsagi tanacsok
Akészulék els6 alkalmazéasa elétt olvas-
A -lll sa el ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt

az eredeti kezelési Gtmutatdt, az ak-
kuegységhez mellékelt biztonsagi tanacsokat, valamint
az akkuegység / standard toltékészulék mellékelt ere-
deti kezelési Utmutatéjat. Ezeknek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi al-
kalmazasra vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznélati utasitasban talalhaté Gtmutatasok mellett
figyelembe kell venni a térvényhozoék altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési eldirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kozvetlenul fenyegetd veszély jelzése, amely
sllyos sérllésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sllyos sérilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
konnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonséagi utasitasok
A\ VESZELY e Akészlék halalt és stlyos sze-

mélyi sériléseket okozhat a kezek és labak levagasa
altal, valamint a kormozgés hataséara targyakat repithet
ki. ® Sulyos sériilések Iéphetnek fel, ha nem koncentral
munka kdzben. Ne haszndlja a késziléket, ha kabito-
szer, alkohol vagy gydgyszer hatésa alatt all, illetve ha
faradt.

AN FIGYELMEZTETES . Gyermekek, és a
jelen utasitast nem ismerd személyek nem tizemeltet-
hetik ezt a késziiléket. Helyi rendeletek korlatozhatjak a
kezel6 életkorat. e A gyermekek ne jatszanak a készu-
lékkel! @ Felugyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne
jatszhassanak a készulékkel. @ Akészuléket kizarolag a
jelen haszndlati utasitdsban megadott akkuegységgel
haszndlja. A sérilések, tiz és a kifolyé akkumulatorfo-
lyadék kockazatanak csokkentése érdekében akkumu-
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latorral mdkodtetett készilékek hasznalata esetén
tartsa be az alapveté évintézkedéseket. o Akészulékkel
torténé munkavégzés kozben viseljen hosszu, erds
nadragot, hosszu ujju ruhdzatot és csiszasmentes
csizmat. Ne dolgozzon mezitlab. Ne viseljen szandalt
vagy rovidnadragot. Kertlje a laza ruhazatot vagy a zsi-
nérokkal és szalagokkal ellatott ruhakat. e Viseljen ol-
dalvédelemmel ellatott véds- vagy biztonsagi
szemiveget. o A késziléket mindig keresztben vezes-
se egy lejté mentén. Sulyos sérilések veszélye all fenn,
ha lejtékon térténé munkavégzés kdzben fel-le irdnyban
vezeti a készlléket. o Akészilékkel térténé munkavég-
zés kozben ne fusson, csak sétaljon. Gondoskodjon a
szilard, biztonsagos allé helyzetrél és tartsa meg az
egyensulyt, kilonodsen lejtékon térténd munkavégzés-
kor. @ Megcsuszas altali balesetveszély all fenn. Ne
haszndlja a készuléket lejték, arkok szélén, tal nagy
meértékd emelked6kon vagy rézsdkon.

A V|GYAZAT e Ismerkedjen meg a kezel6ele-

mekkel és a készulék szabalyszerd hasznélataval.
Biztonsag a munkaterileten
A VESZELY e stilyos sérilések veszélye &l

fenn, ha a vagokés a forgdémozgas hatésara targyakat
repit ki a készilékbdl, vagy drét vagy zsinér akad a va-
goszerszamba. Hasznélat elétt vizsgalja meg alaposan
a munkateriletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kovek,
botok, fémtargyak, drét, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat. @ Soha ne haszndlja a készuléket, ha
emberek — killéndsen gyerekek — vagy allatok tart6z-
kodnak a készulék 15 méteres korzetében, mert fennall
a veszélye annak, hogy a vagokeés targyakat repit ki a
készulékbdl. e Robbanasveszély. A készilék szikrakat
vethet, mely begyuijthatja a port, gazokat vagy gézoket.
Ne lGizemeltesse a késziléket robbanasveszélyes kor-
nyezetben, ahol gyulékony folyadékok, gazok vagy po-
rok talalhatok. e A gyerekek sulyos baleseteket
szenvedhetnek. A gyerekeket vonzza a készilék és a
tevékenység. Tartsa szem elétt a gyerekeket, mert nem
feltétlentl maradnak ott, ahol utoljara latta ket.

A FIGYELMEZTETES e Ne iizemeltesse a
késziléket nedves fuvon vagy esében.  Ne hasznélja
a késziléket, ha fenndll a villamcsapés veszélye. e Min-
dig nappali fényben vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon fiivet. o Tartsa tavol a gyerekeket a f(i-
nyirés teriiletétdl, és mindig feltigyelje ket egy felnétt,
aki nem a kezeld; legyen éber és kapcsolja ki a készu-
léket, ha egy gyerek a fiinyiras teriiletére megy. e Le-
gyen 6vatos, ha nem jol lathat6 szegletekhez,
bokrokhoz, fakhoz vagy targyakhoz kozeledik, melyek
zavarhatjék a tertletre valé ralatasat.

FIGYELEM e A késziilék kezeldje felelés a mas
személyekkel vagy azok tulajdonaval térténé balesete-
kért.

Biztonsagos lzem

A\ VESZELY e Akésziilék minden egyes haszna-
lata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a kés, a késtarté

csapszeg és a késegység nincs elhasznalédva és nem
sériilt. ¢ Soha ne reteszelje be a be-/kikapcsolé6t ,BE”

poziciéban, ez ugyanis rendkivil veszélyes. e Csak ak-
kor hiizza a készuléket hatrafelé, ha feltétlentl sziiksé-
ges. Ha arrébb kell hGznia a készuléket egy faltél vagy
akadalytol, el6szor nézzen le, annak elkerilése érdeké-
ben, hogy megbotoljon, vagy rahajtson a készulékkel a
labara. e Fenndll annak a veszélye, hogy a szabadon

lévé késhez hozzaér, vagy a kireplilé targyak eltalaljak.
Ne billentse meg a késziléket a motor inditasakor vagy
m(ikddé motor mellett. Ha mindenképp meg kell billen-
tenie a készlléket, pl.: hogy megkdnnyitse az inditast,
megemelheti a készulék elejét kb. 5 cm-rel. Ehhez 6va-
tosan nyomja lefelé a kézi fogantyut. A készuléket nor-
malis zemeltetési poziciéba kell llitania (azaz mind a
négy kerék a talajon), mielétt elkezdi a féinyirast. e Az
aramvezetékkel érintkezésbe keriil kések a készulék
szabadon hagyott fém alkatrészeit aram al& helyezhe-
tik, és dramutést okozhatnak.

AN\ FIGYELMEZTETES e A késziilék kései
élesek. Viseljen erés véddkesztydit, és dolgozzon elévi-
gyazatosan, amikor szerel, cserét végez, tisztit vagy el-
lenérzi a csavarok illeszkedését. e Az egyensuly
megtartasa érdekében készletenként cserélje ki az el-
hasznalddott vagy sériilt alkatrészeket. @ Gy6zédjon
meg arrél, hogy a készilék biztonsagos allapotban van,
azdltal, hogy rendszeres id6k6zénként ellendrzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak hiz-
va. e Cserélje ki az elhasznalddott vagy sérilt alkatré-
szeket, mielétt lzembe helyezi a késziléket. @ Sohane
uzemeltesse a késziléket, ha a kézi fogantydn Iévé be-
Ikikapcsolé nem megfelelden kapcsol be vagy ki. ¢ Ne
mikodtesse a késziiléket erészakosan. e Allitsa le a
motort, hogy a kések megélljanak, amikor a készléket
a nyirasi teriilethez vagy onnan elszallitja, vagy ha meg
kell billentenie a készuléket a f(itél eltéré alapon térténd
athaladashoz. e Allitsa meg a kést, mielétt kavicsos fe-
luleten halad at. ¢ Soha ne hasznalja a késziléket hibas
véddberendezésekkel vagy biztonsagi berendezések
nélkil, pl.: terelék és / vagy fligy(ijt6 kosar. e Ne tartsa
a kezét vagy labat a forgé alkatrészek kozelében vagy
azok alatt. A motort az itmutatéban leirtak szerint kap-
csolja be. @ Soha ne emelje meg vagy cipelje a készu-
|éket jaré motorral. e Az egyenetlen terep noveli az
elcsuszas és a balesetek kockazatat. Kerlje a lyuka-
kat, bardzdéakat, egyenetlenségeket, kdveket vagy
egyéb rejtett objektumokat. e Csak akkor inditsa be a
késziléket, ha a fogantyd mogotti biztonsagos terileten
tartézkodik.

e Mind a négy keréknek a talajon kell allnia.

e Afiikidobd torok nincs szabadon, hanem a fligy(ijté
kosér vagy a kidobdnyilas fedele védi.

e Nincs egy ember keze vagy laba sem a vag6haz ko-
zelében.

e Kapcsolja ki a motort és tavolitsa el a biztonsagi kul-

csot. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkat-

rész teljesen megallt:

e Mindig, amikor feltigyelet nélkiil hagyja a készulé-
ket, ideértve a levagott fi Uritését is.

e Mieldtt megszintet egy eltdmddést vagy tisztitja a
kidobonyilast.

e Mieldtt ellendrzi, tisztitja a késziiléket, vagy azon
munkat végez.

e Miutan idegen test talalta el. El&szor ellendrizze a
késziléket, hogy vannak-e rajta sérulések, és javit-
sa ki azokat, miel6tt Gjra beinditja a motort.

e Mieldtt eltavolitja a fligyjtd kosarat vagy felnyitja a
fiikidob6 burkolatét.

e Ha a készilék elkezd szokatlanul rezegni. Azonnal
ellendrizze a készuléket:

— Vannak-e laza alkatrészek. Ha sziikséges, hizza
szorosra a laza alkatrészeket.

— Vannak-e sériilések, killdnosen a késen. Javitsa
meg, ill. cserélje ki a sérllt alkatrészeket.

Magyar 81

T IV| b v https://tm.by

MHTepHeT-MaFaSVIH



A VIGYAZAT o Rendszeresen ellendrizze a fii-
gylijté kosarat, hogy vannak-e rajta elhasznalédottsag-
ra utald jelek és kopasok.

FIGYELEM e Gysz6djon meg arrél, hogy a moto-
rellenérzé kabel soha nem csipédik be, ill. nem sérul
meg méas maédon szereléskor vagy a fogantyd behajta-
sakor.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

o Akkor is maradnak fenn bizonyos kockazatok, ha a
késziléket a fent leirtaknak megfelel6en hasznalja. A
készilék hasznalata soran a kdvetkezé veszélyek je-
lentkezhetnek:

e Arezgés sérlléseket okozhat. Minden munkahoz
hasznélja a megfeleld szerszamot, hasznélja a cél-
nak megfelelé fogantylkat, és korlatozza a munka-
idét és az expoziciot.

e Azajhallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédé
eszkozt és korlatozza a terhelést.

o Akésekkel vald érintkezés sériiléseket okozhat.

e Kirepul6 targyak altali sérulések.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT
o A készillék hosszabb haszndlati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavarahoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati idétartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétdl fligg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kdrnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztydit kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
e A sziunetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szl-
netek altal megszakitott izem.
A készilék rendszeres, hosszan tart6 hasznéalata és
atunetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
|épése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznélat

Vagasi sérillések altali életveszély

Csak rendeltetésszerden hasznélja a készuléket.

e Kizarolag maganhaztartasban haszndlja az akkus
flnyirot.

e Akészilék csak szabadban val6 hasznalatra van
tervezve.

e Akészilék csak haz korli fi nyirasahoz van kiala-
kitva.

o Akészulék rendeltetése szerint kézzel torténd tolas-
ra alkalmas. A készuléket nem szabad hazni.

e Akészilékre ralépni tilos.

Semmilyen ettdl eltéré hasznalat nem megengedett. A

nem rendeltetésszer( alkalmazasbdl eredd karokért a

felhasznal6 felel.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjuk,
%@ kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Gjrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisitése
potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészségre
és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a ké-
szllék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziikségesek.
Az ezzel a szimbélummal jellt készilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisiteni.
Osszetevékre vonatkozo utasitasok (REACH)

Az dsszetevékre vonatkozé aktuélis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantéljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztons4gi berendezések
Szimbolumok a késziiléken

A M Tartson be minden figyelmeztetést és bizton-
=1 sagi utasitast. A termék hasznélata elétt ol-
vasson el minden Gtmutatét ugy, hogy
megértse azok tartalmat.
Vigyazzon a kirepul6 vagy szallé targyakkal.
@® Minden szemlélét, kuldndsen a gyerekeket
és haziallatokat, tartson tavol a munkateri-
I# lett6l legalabb 15 m-re.
Figyeljen az éles késekre. A pengék tovabb
forognak, miutan a motor kikapcsol.

Karbantartas elétt tavolitsa el a biztonsagi
kulcsot.

Munkavégzés kdzben viseljen alkalmas
szem- és hallasvédd eszkozt.

Ne dolgozzon meredek lejtékon.

Ne tegye ki a késziiléket es6nek vagy ned-
ves korllményeknek.

@ ) @i [>

Tulterhelési védelem
A készilék tulterhelési védelemmel van ellatva. Ha a
készilék tulterhelést allapit meg, automatikusan kikap-
csol.
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A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél figgéen a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

Az abrékat lasd a grafikonokat tartalmaz6 oldalon.
Abra A

@) Els6 kerék

(2) Vvagasimagassag-allito kar
@ Akkuegység kireteszelése
@ Akkufedél

(&) Tipustabla

(8) Kabeltarto

(@) Motorellensrzé kabel
Foganty(

(®) Inditégomb

BE / KI kapcsolé

@ Gyorsrogzité csavar

@ Fugyiits
@3 Fugyijts kosar
Hatsokerék

@ Mulcsék
*Toltékészulék
@) *Akkuegység
Biztonsagi kulcs

* opcionalis

kosar toltottségi szintjelzéje

Akkuegység

A készilék 18V Karcher Battery Power akkuegységgel
lzemeltethetd.

Szerelés

Fogantyu felszerelése
Dugja be a fogantyu alsé részét és kattintsa be a ki-
vant magassagban.
AbraB
Csavarozza szorosra a fogantyu felsé részét a ki-
vant magassagban.
AbraC
RoOgzitse a motorellenérzd kabelt a kabeltartéval.
AbraD

Uzembe helyezés

Mulcsék felszerelése
A mulcsék akkor keriil hasznalatra, amikor a levagott f-
nek a gyepen kell maradnia.
1. Nyissa fel a kidobétorok csappantyujat.
Abra E
Dugja a mulcséket a kidobétorokba.
Zarja le a kidobétorok csappantyujat.

Fligyiijté kosar felszerelése
A flgyujté kosar akkor kertl hasznalatra, amikor a leva-
gott flvet 6ssze kell gydjteni hulladékként torténd artal-
matlanitas céljabol.
1. Nyissa fel a kidobotorok csappantyujat.
AbraF

n =

w

wn

Tévolitsa el a mulcséket.

Szerelje fel a fligy(jté kosarat a kidobotorokra.
Ugyeljen arra, hogy a kidobétorok csappantydja re-
teszelje a fligy(jté kosarat.

Abra G

Az akkuegység felszerelése
1. Nyissa ki az akkumulator fedelét.
AbraH
2. Az akkuegységet tolja a készilék tartbegységébe,
mig hallhatéan be nem pattan.
3. Helyezze be a biztonsagi kulcsot.
4. Csukja be az akkumulator fedelét.

Uzemeltetés

Altalanos tudnival6k a fiinyiré kezeléséhez
Az akkumulator tzemideje tobb tényez6tél fligg:
e Afl allapotatdl, hosszisagatél és sirliségétd|
e Abeallitott vagasi magassagtol
A maximdlis fellletteljesitmény, a fi min6ségétdl fliggs-
en 5 Ah-s akkuegységgel: kb. 250 mZ.
A nyirasi folyamat eredményét a kdvetkezéképpen le-
het optimalizalni:
e Legfeliebb a flimagassag harmadat levagni.
e Magas fli nyirasa esetén a sebességet csokkenteni,

amellyel a kezel6 a késziiléket tolja.

Megjegyzés
Ne nyirjon nedves fuvet. A nedves f(i hozzatapad a fi-
nyiré aljahoz, és megakadalyozza a levagott fii figyjjt6
koséarban torténé megfeleld 6sszegydijtését vagy kido-
basat.

w N

Gyep nyirasa
A FIGYELMEZTETES

Fiinyir6 megemelése vagy megbillentése tizem kdz-
ben
Vagasi sériilések
Az akkumulatoros fiinyiré kése korulbeldl a talajjal par-
huzamosan forog, amely félétt mozog. Ugyeljen arra,
hogy nyiras kdzben mind a négy kerék érintse a talajt.
1. Szerelje fel a fligyjt6 kosarat és a mulcséket (lasd
az Uzembe helyezésfejezetet).
2. Avagasimagassag-allité karral allitsa be a vagasi
magassagot.
Abra |
Avagasi magassag fl allapotahoz, hosszisagahoz
és siiriségéhez igazodik (lasd az Altalanos tudni-
valok a fiinyiré kezeléséhezfejezetet).
AbraJ
3. Nyomja meg az inditégombot és a BE / K| kapcso-
I6t.
Abra K
A készulék elindul.
4. Engedije el az inditégombot és hagyja benyomva a
BE / Kl kapcsolét.
FlgyUjté kosar hasznalata esetén rendszeresen Uritse
azt, mert killdnben a kidobétorok a levagott fitdl elto-
mddhet (lasd a Figydjté kosar uritésefejezetet).

Peremterilet nyirasa

A készilékkel a peremterilet is nyirhato, pl.: egy fal
mentén.
1. Tolja a flinyirét szorosan a fal mentén.

Abra L
Az oldals6 behuzas gondoskodik arrél, hogy a fi a va-
gasi tartomanyba keriljon.
AbraM
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Az Uizem befejezése
1. Engedje el a BE / KI kapcsolét.
AbraN
A motor leall.

Az akkuegység eltavolitasa
Nyissa fel az akkufedelet.
Abra O
Tévolitsa el a biztonsagi kulcsot.
Nyomja meg az akkuegység kireteszelését.
Tévolitsa el az akkuegységet.
Zéarja le az akkufedelet.
Flgyiijté kosar uritése

Ha a fligyujté kosar megtelt, lezarddik a flgydjté kosar
toltottségi szintjelzéjének csappantyuja. Ebben az eset-
ben Uritse ki a flgydijté kosarat.
1. Emelje meg a kidobétorok csappantyujat.

Abra P
2. Tavolitsa el a fligyUjté kosarat.

A flgyUjté kosar eltavolitdsakor tigyeljen arra, hogy

a motorellendrzé kabel a kdbeltartoban maradjon.
3. Uritse ki a fagy(ijté kosarat.

Szallitas
A FIGYELMEZTETES
Eles kés
Vagasi sérulések
Legyen évatos, amikor a késziléket megbillenti vagy
megemeli.
Minden testrészét tartsa tavol a késtél.
1. Kapcsolja ki a készuléket (lasd Az tzem befejezé-
sefejezetet).
2. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a kés mar nem forog.
3. Hagyja lehdilni a készuléket.
4. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (lasd Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetet).
5. Tavolitsa el az akkuegységet.
6. Jarmiben torténd szdllitas esetén a készuléket biz-
tositsa csUszas és felborulas ellen.

Minden egyes tarolas el6tt tisztitsa meg a készuléket

(lasd fejezetet).

1. Lazitsa meg a gyorsrogzité csavarokat és hajtsa be
a fogantyut.
AbraQ

2. Tavolitsa el a fogantyut.
AbraR

3. Helyezze a fligyUijté kosarat a fogantyura és a ké-
sziilékre.
Abra s

4. Tarolja a késziiléket szaraz és j6 szell6zési helyen.
Tartsa tavol korrézioét kivalté anyagoktdl, pl.: kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd soktdl. Ne tarolja a
késziléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

AN FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sérilések

Legyen dvatos, amikor a készuléket megbillenti vagy
megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtdl.

=

arwnN

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd Az akkuegység
eltavolitasafejezetet).

2. Minden haszndlat utan tisztitsa meg a készulék fe-
ltiletét egy puha, szaraz ronggyal vagy kefével.
AbraT

Hosszabb idejl tarolas elétt tisztitsa meg a kést.

3. Forditsa oldalra a késziiléket.

Abrau

4. Tisztitsa meg a kést és a késziilék aljat egy kefével.

Abra Vv

Eltdmoédések megsziintetése

A FIGYELMEZTETES

Eltomédések megsziintetése

Eles kés vagy éles szélii targyak altali vagasi sériilések

Viseljen véddkeszty(it, ha megvizsgal vagy megsziintet

egy eltomdédést.

1. Kapcsolja ki a késziléket és varjon, amig a kés nyu-
galmi allapotba kerul.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd Az akkuegység
eltavolitasafejezetet).

3. Tavolitsa el a flgyjté kosarat, és ellenérizze, hogy
vannak-e eltomdédések. Adott esetben sziintesse
meg az eltdmddéseket.

4. Vizsgélja meg a kidobényilast, hogy vannak-e elto-

médések. Adott esetben szlintesse meg az eltémo-

déseket.

Forditsa oldalra a késziléket.

Vizsgalja meg a készulék aljat és a kést, hogy van-

nak-e elttmédések. Ovatosan sziintesse meg az el-

tomdédéseket, mert a kés a folyamat kozben
mozoghat.

oo

Késcsere

1. Téavolitsa el az akkuegységet (lasd Az akkuegység
eltavolitasafejezetet).
Tisztitsa meg a készilék aljat (lasd fejezetet).
Rogzitse a kést és lazitsa meg a csavart.
Abraw
4. Tavolitsa el és artalmatlanitsa a kést.

Abra X
5. Helyezze be az (j kést a tartéba.

AbraY
6. Rogzitse a kést és hlizza meg a csavart.

Abraz

Segitség lizemzavarok esetén

Az Uzemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezelé maga is konnyen elhérithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a hivatalos ugyfélszolgalathoz.

A készulék kikapcsol

A készilék tulterhelési védelme kioldott.

1. Engedje el a BE / Kl kapcsolét.

2. Nyomja meg az inditdgombot és a BE / Kl kapcso-
I6t.

Az akkuegység tllmelegedés elleni védelme kioldott.

1. Varjon, amig az akkuegység hémérséklete eléri a
normal tartomanyt.

2. Ha a készilék nem kapcsolhaté be, toltse fel az ak-
kuegységet.

wnN
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Miszaki adatok

LMO 18-
33
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Névleges feszliltség \% 18
Vagasszélesség cm 33
Vagasi magassag mm 35-65
FlgyUjté kosar Urtartalma | 35
Uresjarati fordulatszam 1/min 4000 +
10%
Az EN 60335-2-77 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Ly dB(A) 77
Bizonytalansagi paraméter Koa ~ dB(A) 3
L zajteljesitményszintys + K bi-  dB(A) 92

zonytalansagi paramétery

Kéz-kar-vibréacios érték jobb oldali m/s? 0,8
kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték bal oldali m/s? 0,7

kézi fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5

Méretek és sulyok

Hosszlsag x szélesség x magas- mm 1251 x

sag 371x
992

Tomeg (akkuegység nélkil) kg 10

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garanciélis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
déahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kiviteloen megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségugyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett médositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: akkumulatoros flinyiré

Tipus: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 89,1

Szavatolt: 92

Ertesitendé testillet neve és cime

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Azonosité szam: 0499

Az aldirék az ligyvezetés megbizasabol és teljeskorl
meghatalmazaséaval cselekednek.

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Bezpeénostni pokyny

PFed prvnim pouZitim pfistroje si
A I_!!J predtéte tyto bezpeénostni pokyny a

originalni provozni navod, bezpe¢nostni
pokyny pfilozené k akupacku a pfilozeny originalni
provozni navod pro akupack / standardni nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte brozury pro pozdéji pouziti
nebo pro dal$iho vlastnika.
Kromé pokynl v navodu k pouziti musite dodrZovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Uraz(.
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Stupné nebezpeéi

A NEBEZPECIi

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpeci,
které vede k tézkym Urazm nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, kterd
muze vést k tézkym Grazim nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym Grazdm.

POZOR
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

VSeobecné bezpeénostni pokyny
A NEBEZPECI o pristroj mize amputaci rukou

a nohou zpdsobit usmrceni a vazné zranéni osob,
rovnéz muze vymrstit pfedméty. e Vazna zranéni
zplisobenda nesoustiedénou praci. Nepouzivejte
pristroj, pokud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd
nebo jste unaveni.

AN VAROVANI e Déti a osoby, které nejsou
seznameny s timto ndvodem, nesmi tento pristroj
provozovat. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék
obsluhy pristroje. @ S pristrojem si nesméji hrat déti.

e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem
nehraly. e PouZivejte pristroj pouze s akupackem
uvedeném v tomto navodu k pouZziti. P/ pouzivani
akumulatorovych pristrojd dodrzujte zakladni
bezpecénostni opatreni, ktera snizuji riziko zranéni,
poZzéaru a vyteceni akumulatoru. e P/i praci se zafizenim
noste dlouhé tézké kalhoty, obleceni s dlouhym
rukavem a neklouzavé boty. Nepracujte bosi. Noste
sandaly ani Sortky. Nenoste volné obleceni nebo
obleceni se Sridrkami a pasky. e Pouzivejte ochranné
nebo bezpecnostni bryle s bocni ochranou. e Vedte
pfistroj vzdy pficné podél svahu. Nebezpeci vazného
zranéni, pokud budete p/i praci ve svazich vést pfistroj
nahoru a dolu. e S pristrojem pfi praci nebéhejte, nybrz
pouze chodte. Zaujméte pevny, bezpecny postoj a
udrZujte rovnovahu, zejména pii praci ve svazich.

e Nebezpecdi Grazu v dusledku uklouznuti. Pistroj
nepouzivejte na okraji svahd, prikopd, na kopcich nebo
naspech s velkym stoupanim.

AU POZORNEVNI e Seznamte se s ovladacimi

prvky a spravnym pouZzivanim pfistroje.
Bezpeénost na pracovisti
A NEBEZPEEI o Muze dojit k vaznému

zranéni, budou-li feznym nozem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim ddkladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny,
tyce, kov, dréaty, kosti nebo hracky. e Pristroj nikdy
nepouzivejte, pokud se v okruhu 15 m nachazeji osoby,
zejména déti nebo zvirata, kvdli riziku, Ze feznym
nozem mohou byt vymrstény pfedméty. e Nebezpeci
vybuchu. Pfi préaci s pfistrojem vznikaji jiskry, které
mohou zpdsobit vzniceni prachu, plynu ¢&i vyparu. S
pristrojem nepracuijte ve vybu$ném prostredi, v némz
se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny ¢i prach. e Mdze
dojit k vdZnému zranéni u déti. Pfistroj a prace s nim
mdze déti pritahovat. Neustale sledujte déti, protoze
nemusi byt nutné tam, kde jste je vidéli naposledy.

AN VAROVANTI o Neprovozujte pfistroj v mokré
travé nebo za desté. e Nepouzivejte pristroj, pokud
hrozi nebezpeci blesku. e Sekejte vzdy za denniho
svétla nebo p/i dobrém umélém osvétleni. e UdrZujte
déti mimo dosah seceni a pod dohledem dospélé
osoby, ktera neobsluhuje sekacku; budte opatrni a
pfistroj vypnéte, pokud dité vstoupi do dosahu seceni.
e Budte opatrni, pokud se bliZite k slepym rohdam/
koutum, kerim, stromdm nebo objektdm, které by
mohly zhorsit vas vyhled.

POZOR e 0soba obsluhujici pfistroj je zodpovédna
za zranéni nebo Skody p#i stfetu s jinymi osobami nebo
jejich majetkem.

Bezpeény provoz
A NEBEZPECI e Pred kazdym pouzitim

pristroje se ujistéte, Ze niiz, ¢ep noZe a nozova jednotka
nejsou poskozeny. e Nikdy nearetujte spina¢ ON / OFF
v poloze ON, je to velmi nebezpecné. e Pristroj tahejte
pozadu jediné tehdy, pokud je to nezbytné nutné. Pokud
potrebujete pristroj odtahnout od stény nebo prekazky,
podiveijte se nejprve dolu, abyste zabranili zakopnuti
nebo tomu, Ze vam pfistroj pfejede nohy. e Hrozi
nebezpedi, Ze kdokoliv mize pfijit do kontaktu s volné
pfistupnym noZzem nebo mdze byt zasazen
vymrsténymi pfedméty. Nenaklanéjte pristroj, pokud
startujete motor nebo pokud je motor v chodu. Pokud je
naklonéni naprosto nezbytné, napf. chcete-li usnadnit
start, nadzvednéte predni ¢ast pristroje o 5 cm. Pfitom
opatrné zatlacte rukojet dold. Pred zacatkem seceni
musite pristroj uvést do normalni provozni polohy (tj.
vSechna ¢tyri kola na zemi). @ NozZe, které se dostanou
do kontaktu s kabelem pod proudem, mohou privést
proud na volné pristupné kovové dily pfistroje a vyvolat
zkrat.

AN VAROVANI e Noze pfistroje jsou ostré. Pfi
montazi, vyméné, cisténi nebo kontrole ulozeni Sroubd
noste pevné ochranné rukavice a pracujte opatrné. e U
opotrebovanych nebo poSkozenych soucéasti nahradte
vzdy celou sadu, abyste udrZeli rovnovahu.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy,
matice a Srouby pevné utazeny, abyste zajistili, ze
zafizeni bude v bezpe¢ném stavu. e Pfed uvedenim
zafizeni do provozu vymeérite opotebované nebo
poskozené soucasti. e Nikdy nepouZivejte pristroj,
pokud spinac zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné
nezapina nebo nevypina. e NepouZzivejte p/i obsluze
pfistroje nasili. @ Zastavte motor, aby se zastavily noze,
pokud prepravujete pfistroj do prostoru seceni nebo z
néj, nebo pokud pristroj naklonite pfi prekracovani
povrchu jiného nez trava. e Zastavte niz pred
prechodem §térkovych ploch. e Nikdy nepouZivejte
pfistroj s vadnym ochrannym zafizenim nebo bez
bezpecnostniho zarizeni, jako jsou napr. deflektory a /
nebo sbérny ko$ na travu. e Dbejte, aby se ruce i nohy
nedostaly do nebezpecné blizkosti rotujicich ¢asti nebo
pod né. Zapnéte motor podle navodu. e Pristroj nikdy
nezvedejte ani nep/enasejte, pokud bézi motor.

e Nerovny terén skryva zvysené riziko uklouznuti a
nehody. Vyhybejte se dirdm, brazdam, nerovnostem,
kameni nebo jinym skrytym predmétim. e Pristroj
startujte pouze tehdy, kdyZ jste v bezpecné oblasti za
rukojeti.

e Pokud jsou vSechna ¢ty#i kola na zemi.
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e Pokud neni vyhazovaci Sachta na travu odkryté, ale
je chranéna shérnym ko3em na travu nebo vikem
vyhazovaciho otvoru.

e Pokud Zadné osoba nemé ruce nebo nohy v
nebezpecné blizkosti fezného Ustroji.

e \/ypnéte motor a odstrarite bezpecénostni kli¢. Ujistéte

se, Ze jsou vSechny pohyblivé komponenty zcela

zastaveny:

e Kdykoli nechate pfistroj bez dozoru, rovnéz pfi
vynaseni posecené travy.

e Nez odstranite zablokovani nebo zacnete Ccistit
vyhazovaci otvor.

e Nez zacnete pfistroj kontrolovat, cistit nebo na ném
pracovat.

e Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pfistroj, zda nedos$lo k poskozeni, a
pripadné Skody opravte, nez pfistroj opét spustite.

e Nez odstranite sbérny koS na travu nebo otevrete
viko vyhazovaciho otvoru.

e Kdyz pristroj zacne abnormalné vibrovat. Pfistroj
ihned zkontrolujte:

— Zda nejsou nékteré soucasti uvolnéné. Uvolnéné
soucasti v pfipadé potfeby pevné utahnéte.

— Zda nedoslo k poskozeni, zejména u noZe.
Poskozené soucasti opravte nebo vymérite.

AN UPOZORNENI Sbérny ko$ na travu
pravidelné kontrolujte, zda neni opotfebeny nebo
poskozeny.

POZOR » Zajistéte, aby p/i montazi nebo sklopeni
rukojeti nikdy nedoslo k zachyceni ani jinému
poskozeni fidiciho kabelu motoru.

Zbytkova rizika
A VAROVANI

e | kdyZ bude pfistroj pouzivan podle predpisd,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. P/i pouzivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpdsobit zranéni. Pro kazdou praci

pouZijte spravny nastroj, pouzijte pfislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk mdze zpdsobit poSkozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni nasledkem kontaktu s nozi.

e Poranéni vymr§ténymi pfedméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

o DelSi doba pouzivani pfistroje mize vést ke vzniku
obéhovych problémd u prednich koncetin v dudsledku
vibraci. VSeobecné platnou dobu pouzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktord:

e Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto

studené prsty, mravenceni v prstech)

e Nizkateplota prostfedi. PouZivejte teplé rukavice na

ochranu rukou.

e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.

e NepreruSovany provoz je Skodlivéjsi nez provoz

preruSovany prestavkami.
Pii pravidelném, dlouhodobém pouzivani pfistroje a
p/i opakovanych projevech pfiznakd, napfr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohrozZeni Zivota v ddsledku feznych
poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s uréenim.

e Akumulatorovou travni sekacku pouzivejte
vyhradné pro soukromé domaci pouziti.

Pristroj je ur€en pouze pro venkovni pouZiti.
Pfistroj je uréen k sekani zahradnich travnikd.
Pfistroj je uréen pro ruéni ovladani a tlageni. Pfistroj
by se nemél tahat.

e Na pfistroji se nesmi jezdit.

Jakeékoliv jiné pouziti je nepfipustné. Za Skody vzniklé
v pfipadé pouZiti v rozporu se stanovenym Gcelem
nese odpovédnost uZivatel.

Ochrana Zivotniho prostfredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

%@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

mmm SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktudlni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a ndhradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V piipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpe€nostni mechanismy
Symboly na pfistroji
A Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte
L] bezpec¢nostni pokyny. Pfed pouZitim vyrobku

si musite precist vSechny pokyny a
porozumét jim.

Dévejte pozor na vymrsténé nebo letici
Ag predméty.

® Dbejte, aby vSichni pfihlizejici, zejména déti
a domaci zvifata, udrzovali bezpecnou
IO vzdalenost minimalné 15 m od pracovniho
prostoru.

Davejte pozor na ostré noZze. Po vypnuti
Ag motoru se ¢epele dale otaceji.
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> Pred udrZbou odstrarite bezpecnostni kli¢.

0wl

sl

PFi praci pouZivejte vhodnou ochranu zraku
‘ a sluchu.
@ Nepracuijte ve strmych svazich.
Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostiedi.

Ochrana proti pretizeni
PFistroj je vybaven ochranou proti pfetizeni. Pokud je
zjiSténo pretizeni, pristroj se automaticky vypne.

Popis pFistroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

Q@ Predni kolo

(2) Patka nastaveni vy3ky seceni
(3 Odblokovani akupacku
(@) Viko akumulétoru

(®) Typovy stitek

(6) Drzék kabelu

(@ Ridici kabel motoru
Drzadlo

(® Startovaci tlagitko
Spina& ZAP / VYP

@@ Rychloupinaci sroub

@)

@ Ukazatel naplnéni sbérného koSe na travu
@) Shérmny kos na travu

Zadni kolo

@ Mulcovaci kiin

*Nabije¢ka

@ *Akupack

Bezpednostni kli¢

* volitelné pfislusenstvi

Akupack
Pristroj se mUzZe provozovat s akumulatorovym blokem
18V Karcher Battery Power.

Montaz rukojeti
1. Zasurite spodni ¢ast rukojeti a nechte ji zaklapnout
v pozadované vysce.
llustrace B

2. Horni ¢ast rukojeti pevné dotahnéte Sroubem v
pozadované vysce.
llustrace C

3. Ridici kabel motoru pfipevnéte pomoci kabelovych
prichytek.
llustrace D

Uvedeni do provozu

Montéaz muléovaciho klinu
Mul€ovaci klin se pouziva, pokud ma posecena trava
zUstat leZet na travniku.
1. Oteviete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace E
2. Zasurite mul¢ovaci klin do vyhazovaci Sachty.
3. Zaviete viko vyhazovaci Sachty.

Montaz sbérného koSe na travu
Sbérny ko$ na travu se pouziva, pokud se ma posecena
trava sbirat k likvidaci.

1. Oteviete viko vyhazovaci Sachty.

llustrace F

Odstrarite mulovaci klin.

Namontujte sbérny ko$ na travu na vyhazovaci
Sachtu. Dbejte na to, aby viko vyhazovaci Sachty
zajistilo shérny koS na travu.

llustrace G

2.
3.

Montaz akupacku
1. Oteviete viko akumulatoru.
llustrace H
2. Zasurite akumulatorovy blok do Uchytu v pfistroji, az
slySitelné zaskogi.
3. Zasurite bezpec¢nostni kli¢.
4. Zaviete viko akumulatoru.

Provoz

Obecné pokyny pro manipulaci s travni
sekackou
Doba provozu akumulatoru zavisi na vicero faktorech:
e Na stavu, délce a hustoté travy
e Na nastavené vysce seceni
Maximalni plosny vykon, v zavislosti na vlastnostech
travy s akupackem 5 Ah: cca 250 m2.
Vysledek se¢eni je mozZno optimalizovat takto:
e Zkracovat trAvu maximalné o jednu tretinu vysky.
e Pri seceni vysoké travy snizit rychlost, kterou se s
pFistrojem pojizdi.
Upozornéni
Travu nesekejte morkou. Mokra trava se lepi na spodni
stranu travni sekacky a brani spravnému sbéru do
sbérného koSe nebo vyhozeni se¢eného materialu.

Seéeni travniku

A VAROVANI

Zvedani nebo naklonéni travni sekacky béhem

provozu

Rezné poranéni

Nuz akumulétorové travni sekacky se otaci priblizné

paralelné se zemi, nad niZ se pohybuje. Pfi seceni

dbejte na to, aby se v8echna ¢ty/i kola dotykala zemé.

1. Namontujte shérny ko$ na travu nebo muléovaci
klin (viz kapitola Uvedeni do provozu).
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2. Péackou pro nastaveni vysky seceni nastavte vysku
seceni.
llustrace |
Vyska seceni se fidi stavem, délkou a hustotou
travy (viz kapitola Obecné pokyny pro manipulaci s
travni sekackou).
llustrace J
3. stisknéte startovaci tlagitko a zaroven spina¢ ZAP /
VYP.
llustrace K
Pfistroj se nastartuje.
4. Uvolnéte startovaci tla¢itko a spina¢ ZAP / VYP
pridrzte stisknuty.
Pfi pouzivani sbérného koSe na travu ko$ pravidelné
vyprazdnujte, jinak by se vyhazovaci Sachta mohla
ucpat se¢enym materiadlem (viz kapitola Vyprazdnéni
shérného koSe na travu).

Seceni okraju

Pomoci pfistroje Ize provadét seceni i v okrajovych
z6nach, napf. podél zdi.
1. Travni sekacku tlacte tésné podél zdi.

llustrace L
Bo¢ni vtahovaci otvor zajistuje, Ze trava bude vtazena
do prostoru noze.
llustrace M

Ukonéeni provozu
1. Pustte spina¢ ZAP / VYP.
llustrace N
Motor se zastavi.

Odstranéni akupacku
Otevrete viko akumulatoru.
llustrace O
Odstrarite bezpe¢nostni kli¢.
Stisknéte odblokovani akupacku.
Odstrarite akupack.
Zaviete viko akumulatoru.

Vypréazdnéni sbérného koSe na travu
AZ bude sbérny ko$ na travu plny, uzavre se kryt
ukazatele naplnéni shérného koSe. V takovém piipadé
sbérny koS na travu vyprazdnéte.
1. Nadzvednéte viko vyhazovaci Sachty.
llustrace P
2. Odstrarite akupack.
Pfi odstrariovani shérného koSe na travu dbejte na
to, aby fidici kabel motoru zistal uchycen v
kabelové pfichytce.
3. Vyprazdnéte sbérny ko na travu.

AN VAROVANI

Ostry nuz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou &asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noze.

Vypnéte pfistroj (viz kapitola Ukonéeni provozu).
Zajistéte, aby se nuz prestal otacet.

Nechte pfistroj vychladnout.

Odstrarite bezpe¢nostni kli¢ (viz kapitola
Odstranéni akupacku).

Odstrarite akupack.

P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevracenti.

=

arwN
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ow

Uskladnéni

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

).
1. Rychloupinaci Srouby uvolnéte a rukojet’ sklopte.

llustrace Q

2. Odstrarite rukojet’.
llustrace R

3. Sbérny ko$ na travu poloZte na rukojet’ a na pristroj.
llustrace S

4. PFistroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.

UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikélie a odmrazovaci soli. Pfistroj
neukladejte venku.

&N VAROVANI

Ostry naz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pfistroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou casti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noze.

Cisténi stroje

1. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).
2. Po kazdém pouZiti vycistéte povrch pfistroje

mékkym, suchym hadfikem nebo kartacem.
llustrace T
Pred delSim skladovanim vycistéte nlz.
3. Naklorite pfistroj na stranu.
llustrace U
N0z a spodni ¢ast pristroje oCistéte kartacem.
llustrace V

&

Odstranéni zablokovani

A& VAROVANI

Odstranéni zablokovani

Riziko fezného poranéni ostrym noZem nebo ostrymi

pfedméty

Pouzivejte ochranné rukavice, pokud provadite kontrolu

nebo odstrariujete zablokovani.

1. Vypnéte pfistroj a vyckejte, az se zastavi nuz.

2. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Sbérny koS na travu odstrarite a zkontrolujte
zablokovani. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

4. Zkontrolujte vyhazovaci Sachtu, zda neni

zablokovéana. V pfipadé potfeby odstrarite

zablokovani.

Naklorite pfistroj na stranu.

Zkontrolujte spodni ¢ast pristroje a niiz, zda nejsou

zablokovany. Zablokovani opatrné odstrarite,

protoZe nuz se muze béhem této operace pohnout.

on
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Vyména noze
1. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).
2. Spodni ¢ast pristroje vycistéte (viz kapitola ).
3. Nz zafixujte a uvolnéte Sroub.
llustrace W
4. Odstrarite niz a zlikviduijte.
llustrace X
5. Novy nuz vloZte do Uchytu.
llustrace Y
6. NUZ zafixujte a Sroub dotahnéte.
llustrace Z

Néapovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pfipadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zékaznicky servis.
PFistroj se vypina
Zareagovala ochrana proti pfetizeni pfistroje.
1. Uvolnéte spina¢ ZAP / VYP.
2. Stisknéte startovaci tlagitko a zaroveri spina¢ ZAP /
VYP.
Zareagovala ochrana proti prehrati akupacku.
1. Vyckejte, dokud nebude teplota akumulatoru
v normalnim rozsahu.
2. Pokud nelze pfistroj zapnout, nabijte akumulator.

Technické Udaje

LMO 18-
33
Vykonnostni Udaje pfFistroje
Jmenovité napéti \% 18
Sitka fezu cm 33
Vyska fezu mm 35-65
Objem sbérného koSe na travu | 35
Volnobézné otacky 1/min 4000 +
10%
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-77
Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 77
Nejistota Kpa dB(A) 3
Hladina akustického dB(A) 92

vykonu Ly + Nejistota Kyya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 0,8
u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/paZzi u levé m/s? 0,7

rukojeti

Nejistota K m/s? 15

Rozméry a hmotnosti

Délka x Sitka x vySka mm 1251 x
371 x
992

Hmotnost (bez akumulatorového kg 10

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
pfislusnou odbytovou spolec¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pristroje odstranime b&hem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stredisko.

(Adresa viz zadni stranu)

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoZz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pfislusnym zakladnim bezpe¢nostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova travni sekacka

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

PFislusné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || varnostna navodila, izvirna navodila za

uporabo, varnostna navodila, priloZzena
paketu akumulatorskih baterij, in priloZena izvirna navo-
dila za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standar-
dnega polnilnika. Ta navodila vedno upoStevajte.
Knjizice shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
sploSne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesrec€.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

AN OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poSkodbe ali smrt.

A PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

SploSna varnostna navodila

A NEVARNOST e Naprava lahko zaradi ampu-
tacije rok in nog privede do smrti ali tezkih telesnih po-
Skodb, prav tako lahko naprava zaluca predmete, ki vas
lahko zadenejo. e Tezke telesne poSkodbe zaradi raz-

tresene uporabe naprave. Naprave ne uporabljajte, ¢e
ste pod vplivom drog, alkohola, zdravil ali ¢e ste utruje-
ni.

AN OPOZORILO e 0trociin osebe, ki niso sez-
nanjeni s temi navodili, ne smejo upravljati te naprave.
Lokalni predpisi lahko omejujejo starost upravljavca.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo. e Otrokom pre-
precite igro z napravo. e Napravo uporabljajte izkljuéno
s paketom akumulatorskih baterij, ki je naveden v navo-
dilih za uporabo. Pri uporabi naprav z akumulatorskimi
baterijami upoStevajte osnovne varnostne ukrepe, da
zmanjSate nevarnost telesnih poskodb, pozara in pu-

§c¢anja akumulatorske baterije. ® Pri delu z napravo no-
site dolge tezke hlace, oblacila z dolgimi rokavi in
nedrsece cevlje. Nikoli ne delajte bosi. Ne nosite sandal
ali kratkih hlac. 1zogibajte se ohlapnim oblacilom ali ob-
lacilom s ¢ipkami in trakovi. e Nosite zaS¢itna ali varno-
stna ocala s stransko za&cito. e Napravo vedno vodite
preéno po pobocju. Nevarnost tezkih telesnih poSkodb
pri vodenju naprave navzgor in navzdol po pobocju.

o Ko uporabljate napravo, z njo ne tecite, temvec hodite
pocasi. Poskrbite za stabilno, varno drZo in ohranjajte
ravnotezje, zlasti pri delu na pobocju. e Nevarnost nes-
rece zaradi zdrsa. Naprave ne uporabljajte na robu po-
bocij, jarkov, prekomernih klancev ali brezin.

AN PREVIDNOST e Seznanite se z upravijaini-

mi elementi in pravilno uporabo naprave.
Varnost na delovhem mestu
A NEVARNOST e Hude telesne poskodbe, ki

nastanejo pri izmetu predmetov iz obmocja rezila ali ko
se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo
temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-
mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost izme-
ta predmetov iz obmodja rezila. @ Nevarnost eksplozije.
Naprava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.

e Resne nesrece z otroci. Otroke lahko naprava ali de-
javnost, ki se z njo izvaja, privlaci. Bodite pozorni na ot-
roke, ni nujno, da so Se vedno tam, kjer se jih nazadnje
videli.

AN OPOZORILO « Naprave ne uporabljajte, ko
je trava mokra, ali ko deZuje. e Naprave ne uporabljajte,
¢e obstaja nevarnost nevihte s strelami. e Kosite vedno
pri dnevni svetlobi ali z dobro umetno razsvetljavo. e Ot-
roci naj ne bodo v blizini obmocja ko3nje in naj bodo pod
nadzorom odrasle osebe, ki ni upravljavec; bodite po-
zorni in izklopite napravo, ko otrok vstopi v obmocje
koSnje. e Bodite previdni, ko se priblizujete slepim ko-
tom, grmovju, drevesom ali predmetom, ki bi lahko vpli-
vali na vas vid.

POZOR . Upravljavec naprave je odgovoren za ne-
zgode, v katerih so udeleZzene druge osebe ali njihova
lastnina.

Varno upravljanje
A NEVARNOST e Pred vsako uporabo napra-

ve se prepricajte, da rezilo, sornik rezila in enota rezila
niso obrabljeni ali poSkodovani. e Stikala za vklop/
izklop nikoli ne zaklenite v polozaj VKLOPLJENO, saj je
to zelo nevarno. e Napravo potiskajte vzvratno le takrat,
ko je to res nujno potrebno. Ce morate napravo poteg-
niti stran od stene ali ovire, najprej poglejte navzdol in
se prepri¢ajte, da se ne morete spotakniti ali z napravo
zapeljati preko nog. e Nevarnost, da pridete v stik z iz-
postavljenim rezilom ali da vas zadenejo predmeti, ki jih
zalu¢a naprava. Ko motor zaganjate ali medtem, ko mo-
tor tede, naprave ne nagibajte. Ce je nagib nujno potre-
ben, npr. za laZji zagon dvignite sprednjo stran naprave
za 5 cm. V ta namen roc¢aj previdno potisnite navzdol.
Pred zacetkom ko$nje morate napravo premakniti v
normalen nacin delovanja (tj. vsa Stiri kolesa morajo biti
natleh). e Rezila, ki pridejo v stik z elektri¢no prevodnim
kablom, lahko spravijo proste kovinske dele naprave
pod napetost in povzrocijo elektricni udar.
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AN OPOZORILO e Rezila naprave so ostra. Pri
montiranju, menjavi, ¢iS¢enju ali namesc¢anju vijakov
nosite moc¢ne zascitne rokavice in ravnajte previdno.

e Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte v kom-

pletih, da ohranite ravnovesje. e Prepricajte se, da je

naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ¢ Pred uporabo naprave zamenijajte obrablje-
ne ali poskodovane dele. e Naprave nikoli ne
uporabljajte, ¢e se stikalo za vklop/izklop na roc¢aju ne
vklopi ali izklopi pravilno. e Naprave ne uporabljajte s si-
lo. @ Ko napravo transportirate do ali iz obmocja kosnje
zaustavite motor, da ustavite rezilo. Pri preckanju pod-
lage, ki ni trava, napravo nagnite. ® Preden preckate
gramozne povrsine, rezilo ustavite. @ Nikoli ne upo-
rabljajte naprave z okvarjenimi varnostnimi napravami
ali brez varnostnih naprav, kot npr. deflektorji in/ali lovi-
lec trave. e Pazite, da roke in noge ne bodo v bliZini ali
pod vrtljivimi deli. Vklopite motor v skladu z navodili.

e Naprave nikoli ne dvigajte ali prenaSajte, ko motor de-

luje. @ Neenakomeren teren pomeni povecano tveganje

zdrsa in nesrec. I1zogibajte se luknjam, brazdam, neena-
komernemu terenu, kamenju ali drugim skritim predme-
tom. e Napravo zaZenite Sele, ko ste na varnem
obmocju za ro¢ajem.

e Vsa Stiri kolesa morajo biti na tleh.

e Odprtina za izmet trave ne sme biti izpostavljena,
ampak mora biti zaScitena s koSaro za travo ali po-
krovom odprtine za izmet.

e Roke in noge vseh oseb morajo biti dale¢ od rezal-
nega ohisja.

e |zklopite motor in odstranite varnostni klju¢. Prepricaj-

te se, da so vsi gibljivi deli popolnoma ustavljeni:

e Vsaki¢, ko napravo pustite brez nadzora, tudi pri
odstranjevanju kosov trave.

e Preden odstranite zamasitev ali ocistite odprtino za
izmet.

e Pred preverjanjem, ¢iSc¢enjem ali delom na napravi.

e Po tem, ko povozite tuj predmet. Najprej preverite,
ali je naprava poskodovana in jo pred ponovnim za-
gonom popravite.

e Preden odstranite koSaro za travo ali odprete po-
krov izmeta za travo.

o Ce naprava zaéne nenormalno vibrirati. Na napravi
takoj preverite:

— Ali obstajajo razrahljani deli. Razrahljane vijake
po potrebi privijte.

— Ali obstajajo poskodbe, zlasti na rezilu. PoSkodo-
vane dele popravite 0z. zamenjajte.

AN PREVIDNOST e Redno preverjajte kosaro

za travo glede obrabe.

POZOR « Pazite, da se krmilni kabel motorja mon-
tazo ali zlaganjem roc¢aja nikoli ne stisne ali kako druga-
¢e poskoduje.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, osta-
nejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi napra-
ve se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poskodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
rocaje in omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$cito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi stika z rezili.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.
ZmanjSanje tveganja

AN PREVIDNOST
e DaljSa uporaba naprave lahko povzroci motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. SploSno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravljinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj Skodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
javljajo simptomi, kot so mravljinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravniSko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-
be.

e Akumulatorska kosilnica je namenjena izklju¢no za
zasebno uporabo.

Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

Naprava je namenjena ko$nji trave pred hiSo.
Naprava je namenjena roénemu potiskanju. Napra-
ve ni dovoljeno vlegi.

e Na napravi ni dovoljeno sedeti.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je od-
govoren za Skodo, nastalo zaradi nenamenske upora-
be.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

%(9 odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.
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Varnostne naprave
Simboli na napravi

& M UpoStevajte vsa opozorila in varnostna na-
=" vodila. Pred uporabo izdelka preberite in ra-
zumite vsa navodila.

Bodite pozorni na zalu¢ane ali lete¢e objek-
.é te.

Vsi gledalci, zlasti otroci in hisni ljubljen¢ki,

[ ]
naj bo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega ob-
I# mocja.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po izklopu
Ag motorja Se nekaj ¢asa vrtijo.

—= Pred vzdrZevanjem odstranite varnostni

=0 .

Med delom nosite primerno za3¢ito za o€i in
uSesa.

Nikoli ne delajte na strmih pobogjih.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali viagi.

ZaS¢ita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena z zaS¢ito pred preobremenitvijo.
Ce je zaznana preobremenitev, se naprava samodejno
izklopi.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa moZna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

(@ Sprednje kolo
@ Rocica za nastavitev viSine koSnje

@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
@ Loputa akumulatorske baterije

(®) Tipska plostica

(&) Drzalo za kabel

(@) Krmilni kabel motorja

Roéaj

(9 Tipka za zagon

Stikalo za vklop/izklop

@D Vijak za hitro zaklepanje

@ Prikaz napolnjenosti koSare za travo

@) Koszara za travo

Zadnije kolo

(@ Nastavek za muléenje

*Polnilnik

(@) *Paket akumulatorskih baterij

Varnostni klju¢
* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij 18V Kéarcher Battery Power.

Montaza ro€aja
Vstavite spodniji del ro¢aja in pustite, da se zaskoci
na Zeleno visino.
Slika B
Zgornji del ro¢aja privijte na Zeleno visino.
Slika C
Krmilni kabel motorja pritrdite na drzalo za kabel.
Slika D

Montaza nastavka za mul€enje
Nastavek za muléenje se uporablja, ko mora pokoSena
trava ostati na travniku.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika E
2. Nastavek za mul€enje vstavite v gred za izmet.
3. Zaprite loputo gredi za izmet.

=

N

w

Montaza koSare za travo

KoSara za travo se uporablja, ko se mora pokosena tra-

va zbrati za namene odstranjevanja.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika F

2. Odstranite nastavek za muléenje.

3. Nagred za izmet montirajte koSaro za travo. Prepri-
Cajte se, da loputa gredi za izmet ne blokira koSare
za travo.

Slika G

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika H

Komplet akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sliSno zaskogi.

3. Vstavite varnostni kljuc.

4. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

SplosSna navodila za ravnanje s kosilnico
Zivljenjska doba akumulatorske baterije je odvisna od
vec dejavnikov:

e Od stanja, dolzZine in gostote trave.

e Od nastavljene viSine koSnje.

Najvecja pokoSena povrsina, odvisna od stanja trave, s

paketom akumulatorskih baterij 5 Ah: prib. 250 mZ2.

Rezultat postopka ko$nje je mogoce optimizirati na nas-

lednji nagin:

e Pokosite najve¢ eno tretjino viSine trave.

e Pri koSnji visoke trave zmanjSajte hitrost, s katero
napravo potiskate.

N
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Napotek

Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prilepi na dno ko-
silnice in preprecuje pravilno zbiranje v koSari za travo
ali pravilni izmet poko3ene trave.

KoSenje trave

&N OPOZORILO
Dviganje ali nagibanje kosilnice med delovanjem
Ureznine
Rezilo akumulatorske kosilnice se vrti priblizno vzpo-
redno s tlemi, na katerih se premika. Pri ko3nji se pre-
pricajte, da se vsa Stiri kolesa dotikajo tal.
1. Montirajte koSaro za travo ali nastavek za muléenje
(glejte poglavje Zagon).
2. Zrocico za nastavitev viSine koSnje, nastavite visino
kosnje.
Slika |
ViSina kosnje je odvisna od stanja, dolZine in gosto-
te trave (glejte poglavje SploSna navodila za ravna-
nje s kosilnico).
Slika J
3. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.
Slika K
Naprava se zaZzene.
4. |zpustite tipko za zagon, stikalo za vklop/izklop pa
pustite pritisnjeno.
Ko uporabljate koSaro za travo, jo redno praznite, sicer
se lahko gred za izmet zamasi s pokoSeno travo (glejte
poglavje Praznjenje koSare za travo).

KoSenje robnega obmogja

Z napravo lahko kosite tudi robno obmocje, npr. kosite
ob steni.
1. Potisnite kosilnico tesno ob steno.

Slika L
Boc¢na vieka zagotavlja, da se trava potegne v rezalno
obmodje.
Slika M

Konec obratovanja
1. Izpustite stikalo za vklop/izklop.
Slika N
Motor se zaustavi.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika O

2. Odstranite varnostni kljug.

3. Pritisnite element za sprostitev paketa akumulator-
skih baterij.

4. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

5. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Praznjenje koSare za travo

Ko je koSara za travo polna, se loputa prikaza napolnje-
nosti koSare za travo zapre. V tem primeru je treba ko-
§aro za travo izprazniti.
1. Dvignite loputo gredi za izmet.

Slika P
2. Odstranite koSaro za travo.

Pri odstranjevanju ko3are za travo poskrbite, da kr-

milni kabel motorja ostane v drzalu za kabel.
3. lIzpraznite koSaro za travo.

AN OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Preprecite stik delov telesa z rezilom.

1. lzklopite napravo (glejte poglavje Konec obratova-
nja).

Prepricajte se, da se rezilo ve¢ ne vrti.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Odstranite varnostni klju¢ (glejte poglavje Odstra-
njevanje paketa akumulatorskih baterij).

Odstranite paket akumulatorskih baterij.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

SkladiS¢éenje

Pred vsakim skladiS€enjem napravo ocistite (glejte pog-

Eal ol

oo

lavje ).

1. Sprostite vijake zapaha za hitro zaklepanje in zloZite
rocaj.
Slika Q

2. Odstranite rocaj.
Slika R

3. Kosaro za travo poloZite na ro¢aj napravo.

Slika S

Napravo shranite na suhem in dobro prezratenem
mestu. Hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrtne
kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne skla-
discite na prostem.

Nega in vzdrZzevanje
AN OPOZORILO
Ostro rezilo
Ureznine
Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Preprecite stik delov telesa z rezilom.

Ciséenje naprave

&

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

2. Povsaki uporabi o€istite povr§ino naprave z mehko,

suho krpo ali krtaco.
SlikaT
Pred daljSim skladis¢enjem ocistite rezila.
3. Napravo nagnite na stran.
Slika U
4. S krtaco ocistite rezilo in spodnjo stran naprave.
Slika Vv

Odstranitev zamaSitve

&N OPOZORILO

Odstranjevanje zamasitev

Ureznine zaradi ostrega rezila ali predmetov z ostrimi

robovi

Ko preverjate ali odstranjujete zamasitev, nosite zaS¢i-

tne rokavice.

1. lzklopite napravo in po¢akajte, da se rezilo preneha
vrteti.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

3. Odstranite koSaro za travo in preverite, ali je priSlo
do zamasitve. Po potrebi odstranite zamasitev.

4. Preverite, ali je gred za izmet zamaSena. Po potrebi
odstranite zamasSitev.
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5. Napravo nagnite na stran.

6. Preverite spodnji del naprave in rezilo glede zama-
Sitev. Zamasitev odstranite previdno, saj se lahko
rezilo med tem postopkom premakne.

Zamenjava rezila
1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).
2. Ocistite spodnji del naprave (glejte poglavje ).
3. Fiksirajte rezilo in odstranite vijak.
Slika W
4. Rezilo odstranite in zavrzite.
Slika X
5. V drZalo vstavite novo rezilo.
Slika Y
6. Fiksirajte rezilo in privijte vijak.
Slika Z

Pomogé pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomo¢jo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Naprava se izklopi

Sprozila se je zaS¢ita pred preobremenitvijo naprave.

1. Izpustite stikalo za vklop/izklop.

2. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.

Sprozila se je zaS¢ita pred pregrevanjem paketa aku-

mulatorskih baterij.

1. Pocakajte, da se temperatura paketa akumulator-
skih baterij nahaja v normalnem obmocju.

2. Ce se naprava ne vklopi, napolnite paket akumula-
torskih baterij.

Tehniéni podatki

LMO 18-

33
Podatki o zmogljivosti naprave
Nazivna napetost \Y 18
Sirina ko3nje cm 33
Visina koSnje mm 35-65
Prostornina ko3are za travo | 35
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/min 4000 +

10%

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-77

Raven tlaka hrupa Lpa

dB(a) 77
dB(A) 3

Raven moc¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 92
vost Kya

Negotovost Ky

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 0,8
desnem ro¢aju

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 0,7
levem ro¢aju

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

LMO 18-
33

TeZa (brez paketa akumulatorskih kg 10
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
na$a pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

I1zdelek: akumulatorska kosilnica

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI

Raven zvoéne mo¢i dB(A)

Izmerjeno: 89,1

Zajaméeno: 92

Ime in naslov udeleZenega priglaSenega organa
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijska St. 0499

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

A .

“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nem¢ija)

Tel.: +49 7195 14-0
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Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
A -l dzenia nalezy przeczyta¢ niniejsze

wskazowki bezpieczenstwa, oryginalng
instrukcje obstugi oraz zatagczone do zestawu akumula-
toréw wskazoéwki bezpieczenstwa oraz oryginalng in-
strukcje obstugi zestawu akumulatoréw / standardowej
tadowarki. Postepowac¢ zgodnie z podanymi instrukcja-
mi. Instrukcje obstugi przechowa¢ do pézniejszego wy-
korzystania lub dla kolejnego wiasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogéinych przepi-
s6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciafa lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji,
mogacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci.

AN OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA
e \Wskazéwka dot. moZliwie niebezpiecznej sytuacii,
ktéra moze prowadzi¢ do szk6d materialnych.

Og6lne zasady bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e Urzadzenie

poprzez amputacje rgk i stdp moze prowadzi¢ do $mier-
ci, powaznych obrazen ciafa i uszkodzen przedmiotdw.
e Powazne obrazenia ciafa w wyniku braku koncentracji
przy pracy. Nie wolno uzywac urzgdzenia pod wpfywem
$rodkéw odurzajgcych, alkoholu lub lekéw lub bedgc
zmeczonym.

AN OSTRZEZENIE e Dzieci oraz osoby, ktére
nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg, nie mogg uzyt-
kowac tego urzgdzenia. Lokalne przepisy mogg ograni-
czy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Dzieci nie
moga bawic sig urzgdzeniem. e Nalezy pilnowac dzieci,

aby upewnic sie, iz nie bawig sie one urzgdzeniem.

e Urzgdzenie nalezy uzywac wyfgcznie z akumulatorem
podanym w niniejszej instrukcji obsfugi. Podczas korzy-
stania z urzgdzen zasilanych akumulatorami nalezy
przestrzegac podstawowych srodkéw ostroznosci w ce-
lu zmniejszenia ryzyka obrazen ciafa, pozaru i wycieku
akumulatora. e Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
nosic dfugie, ciezkie spodnie, ubrania z dfugimi rekawa-
mi i buty antyposlizgowe. Nie pracowac boso. Nie nale-
zy nosi¢ sandaféw ani krétkich spodni. Unikac luznej
odziezy lub odziezy ze sznurkami i paskami. e Nosi¢
okulary ochronne lub ochronne z osfong boczna.

e Urzgdzenie nalezy zawsze prowadzi¢ poprzecznie
wzdfuz zbocza. Niebezpieczeristwo ciezkich obrazen
ciafa w przypadku przesuwania urzgdzenia w gére i w
dof podczas pracy na zboczach. e Nie biegac, lecz cho-
dzi¢ podczas pracy z urzgdzeniem. Przyjgc¢ stabilng,
bezpieczng podstawe i utrzymywac réwnowage, szcze-
gélnie podczas pracy na stokach. e Ryzyko wypadku na
skutek poslizgu. Nie nalezy uzywac urzgdzenia na kra-
wedziach zboczy, rowéw, nadmiernych nachyler lub
nasypow.

VAN OSTROZ'N IE o Zapoznac sie z elementami

sterowania i prawidfowym uzytkowaniem sprzetu.
Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy dokfadnie
sprawdzic¢ miejsce pracy pod kgtem obecnoéci i usungc
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki. e Nigdy nie nalezy uzywac
urzgdzenia, jesli osoby, zwfaszcza dzieci i zwierzeta,
znajdujg sie w promieniu 15 m poniewaz istnieje nie-
bezpieczerstwo wyrzucenia przedmiotéw przez ostrze
tngce. e Niebezpieczeristwo wybuchu. Urzgdzenie wy-
twarza iskry, ktére mogg spowodowac zapalenie sie py-
fow, gazu lub oparéw. Nie wykonywac uzytkowac
urzgdzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kt6-
rym wystepuijg ciecze, gazy i pyfy zdolne do zapalenia
sie. # Powazne wypadki z udziafem dzieci. Dzieci mogg
zainteresowac sie urzgdzeniem i aktywnoscig. Zwracac
uwage na dzieci, poniewaz mogg one nie by¢ tam,
gdzie je ostatnio widziafes.

N OSTRZEZENIE e Nie uzywaé urzadzenia
na mokrej trawie lub w czasie deszczu. e Nie nalezy
uzywac urzgdzenia, je$li istnieje ryzyko wyfadowar at-
mosferycznych. e Kosi¢ zawsze w $wietle dziennym lub
przy dobrym oswietleniu sztucznym. e Nalezy trzymac
dzieci z dala od obszaru koszenia i pod nadzorem 0so-
by dorostej, ktéra nie jest operatorem; nalezy zachowac
czujnos$¢ i wyfgczy¢ urzgdzenie, gdy dziecko wchodzi
do obszaru koszenia. ® Zachowac ostrozno$¢ podczas
zblizania sig do $lepych zaufkéw, krzewoéw, drzew lub
przedmiotéw, ktére mogg zasfaniac widok.

UWAGA e Operator urzgdzenia ponosi odpowie-
dzialno$¢ za wypadki z udziafem innych 0s6b i szkody
na ich mieniu.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO e Przed kaz-
dym uzyciem urzgdzenia upewnic sie, Ze noze, sworz-
nie nozy i moduf nozy nie sg zuzyte ani uszkodzone. o
Nigdy nie nalezy blokowac wigcznika/wyfgcznika w po-
zycji wigczenia, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.
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o Nie ciggngc urzgdzenia do tytu, chyba Ze jest to abso-
lutnie konieczne. Jesli trzeba odciggng¢ urzgdzenie od
Sciany lub przeszkody, najpierw spojrze¢ w déf, aby
unikngc potkniecia sie lub przejechania urzgdzeniem po
stopach. e Niebezpieczernstwo zetknigcia sie z odsfo-
nietym nozem lub uderzenia przez wyrzucone przed-
mioty. Nie przechylac urzgdzenia podczas
uruchamiania silnika lub podczas pracy silnika. Jesli
przechylenie jest absolutnie konieczne, np. w celu ufa-
twienia rozruchu, mozna podnie$¢ przéd urzgdzenia o
5 cm. W tym celu nalezy ostroznie przesungc¢ uchwyt w
dof. Przed rozpoczeciem koszenia nalezy ustawi¢ ma-
szyne w jej normalnej pozycji roboczej (tzn. wszystkie
cztery kofa na ziemi). @ NozZe stykajgce sie z kablem
przewodzgcym prgd mogg doprowadzi¢ prad do nie-
osfonigtych metalowych czesci urzgdzenia i by¢ przy-
czyng porazenia pr_adem.

AN OSTRZEZENIE e Noze urzgdzenia sa
ostre. Podczas montazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia $rub nalezy nosic solidne rekawice
ochronne i pracowac ostroznie. e Aby zachowac réw-
nowage, nalezy wymieniac¢ zuzyte lub uszkodzone cze-
$ci w zestawach. e Upewnic sig, Ze urzgdzenie jest w
bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w regularnych odste-
pach czasu, czy sworznie, nakretki i Sruby sg mocno
dokrecone. e Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
wymienic zuzyte lub uszkodzone czesci. e Nigdy nie
uruchamiac urzgdzenia, jesli wigcznik/wytgcznik na
uchwycie nie wifgcza sie lub nie wyfgcza prawidfowo.

o Nie obsfugiwac urzgdzenia na sife. ® Wyfgczyc silnik
w celu zatrzymania nozy podczas transportu narzedzia
do lub z obszaru koszenia lub podczas przechylania na-
rzedzia podczas przechodzenia przez powierzchnie in-
ne niz trawa. e Przed przekroczeniem zwiru nalezy
zatrzymac n6z. e Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszko-
dzonymi urzgdzeniami ochronnymi lub bez urzgdzen
zabezpieczajgcych, takich jak deflektory i / lub kosz na
trawe. e Nie nalezy umieszczac rgk lub stép w poblizu
obracajgcych sie czesci lub pod nimi. Wigczy¢ silnik
zgodnie z instrukcjg. e Nigdy nie podnosic ani nie prze-
nosi¢ urzgdzenia, gdy pracuije silnik. e Nieréwny teren
zwigksza ryzyko poslizgu i wypadkéw. Unikac dziur,
bruzd, wybojéw, kamieniiinnych ukrytych przedmiotéw.
e Urzgdzenie nalezy uruchamiac¢ tylko wtedy, gdy ope-
rator znajduje sie w bezpiecznym miejscu za uchwytem.
e Wszystkie cztery kofa znajdujg sie na ziemi.

e Wyrzut trawy nie jest odsfoniety, ale zabezpieczony
koszem na trawe lub pokrywg otworu wyrzutowego.

e Receistopy wszystkich oséb znajdujg sie daleko od
obudowy tngcej.

o \Wyfgczy¢ silnik i wyjgé kluczyk zabezpieczajgcy.
Upewnic sig, Ze wszystkie ruchome czesci sg cafkowi-
cie zatrzymane:

e Za kazdym razem, gdy pozostawia sig urzgdzenie
bez nadzoru, réwniez przy usuwaniu $cinkéw trawy.

e Przed usunigeciem blokady lub czyszczeniem otwo-
ru wyrzutowego.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub pracg przy urzg-
dzeniu.

e Po trafieniu na ciafo obce. Sprawdzic¢ urzgdzenie
pod kgtem uszkodzen i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Przed zdjeciem kosza na trawe lub otwarciem po-
krywy wyrzutu trawy.

e Jesli urzgdzenie zaczyna wibrowaé nienormalnie.
Natychmiast sprawdzi¢ urzgdzenie:

— Pod kagtem luznych czesci. Dokrecic¢ poluzowane
czesci.
— Pod kagtem uszkodzen, w szczegélnosci noza.
Naprawic¢ be wymienic¢ uszkodzone czesci.
AN OSTROZNIE e Regularnie sprawdzac kosz

na trawe pod kgtem zuzycia.

UWAGA « Upewnic¢ sig, Ze kabel sterowania silni-
kiem nie jest Scisniety lub w inny sposéb uszkodzony
podczas montazu lub skfadania uchwytu.

Ryzyko resztkowe

AN OSTRZEZENIE

e Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystgpic
nastepujgce zagrozenia:

e Wibracje mogg powodowac obrazenia ciafa. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dofgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

e Hafas moze spowodowac uszkodzenie sfuchu. No-
si¢ ochrone sfuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane kontaktem z nozami.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane
W powietrze.

Zmniejszenie ryzyka

AN OSTROZNIE

e Dfuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzi¢ do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
jest mozliwe ogélne ustalenie czasu uzytkowania,
poniewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna skfonno$¢ do zfego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

o Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepfe rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggfa praca dziafa gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwafym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sig okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gngc porady lekarza.

Zastosowanie zgodne V4
przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cietych
Urzgdzenie nalezy uzytkowac wyfgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.
e Kosiarka akumulatorowa jest przeznaczona wytgcz-
nie do zastosowania w gospodarstwach domowych.
e Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.
e Urzgdzenie jest przeznaczone do koszenia trawni-
kéw domowych.
e Urzadzenie jest przeznaczone do pchania rekami.
Nie wolno ciggna¢ urzadzenia.
e Nie wolno jezdzi¢ na urzadzeniu.
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za
szkody powstate w wyniku niezgodnej z przeznacze-
niem eksploatacji urzgdzenia odpowiada uzytkownik.
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Ochrona $rodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
= CZ€5Ci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czg$ci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace
Symbole na urzadzeniu

& Przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i instruk-
=1 cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu
nalezy przeczytaé¢ i zrozumie¢ wszystkie in-

strukcje.

I Uwazac¢ na wyrzucane i latajgce przedmioty.

® Trzymac wszystkich przygladajacych sig, w
szczegoélnosci dzieci i zwierzeta domowe, w
I# odlegtosci co najmniej 15 m od miejsca pra-

cy.

Uwazac na ostre noze. Po wytgczeniu silnika
Ag ostrza nadal sig obracaja.

0 ﬂ‘ Przed rozpoczeciem konserwacji wyjgc¢ klu-
czyk zabezpieczajacy.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
‘ ochrong oczu i uszu.

ﬁ Nie pracowac na stromych stokach.

Nie wystawia¢ urzagdzenia na dziatanie desz-
%% czu lub wilgoci.

Zabezpieczenie przed przeciazeniem
Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
urzadzenie wylgcza sie automatycznie.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystgpu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

llustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A

(@ Przednie koto

(2 Dzwignia regulacji wysokosci cigcia

@ Odblokowanie zestawu akumulatoréw
(@ Klapa akumulatora

@ Tabliczka znamionowa

(&) Uchwyt na kabel

@ Kabel sterujgcy silnikiem

Uchwyt

(9 Przycisk uruchamiania

Wigcznik / wytgcznik

@ Sruba szybkozamykajaca

@ Wskaznik zapetnienia kosza na trawe

@ Kosz na trawe

Tylne koto
@ Klin mulczujacy

*adowarka

(7 *Zestaw akumulatoréw
Kluczyk zabezpieczajgcy
* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréw

Urzadzenie mozna pracowac¢ z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw 18V Karcher Battery Power.

Montaz uchwytu
Wiozy¢ dolng cze$¢ uchwytu i zatrzasnaé go na za-
danej wysokosci.
Rysunek B
Wiozy¢ gérng czes$é uchwytu i przykreci¢ go na za-
danej wysokosci.
Rysunek C
3. Zamocowac¢ kabel sterujacy silnika za pomocag
uchwytu kablowego.
Rysunek D

Uruchamianie

[

N

Y/
- Montaz klina mulczujacego
Klin mulczujacy jest uzywany, gdy $cigta trawa ma po-
zosta¢ na trawniku.
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1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek E

2. Wiozy¢ klin mulczujgcy w wyrzut trawy.

3. Zamkng¢ klape wyrzutu.

Montaz kosza na trawe
Kosz na trawe jest uzywany, gdy Scieta trawa ma by¢
zebrana do usunigcia.
1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek F
2. Zdjg¢ klin mulczujacy.
3. Zamontowa¢ kosz na trawe na wyrzucie. Upewni¢
sie, ze klapa wyrzutu blokuje kosz na trawe.
Rysunek G

Montaz zestawu akumulatoréw
1. Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek H
2. Wsuna¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do sltyszalnego zablokowania.
3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy.
4. Zamkng¢ klape akumulatora.

Ogo6lne wskazowki dotyczace obstugi
kosiarki
Zywotnos$é akumulatora zalezy od kilku czynnikow:
e stanu, diugosci i gestosci trawy,
e ustawionej wysokosci koszenia.
Maksymalna wydajno$é¢ powierzchniowa, w zaleznosci
od stanu trawy przy uzyciu zestawu akumulatoréw 5 Ah:
ok. 250 m?.
Wynik procesu koszenia mozna zoptymalizowa¢ w na-
stepujgcy sposob:
e Skosi¢ nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
e Przy koszeniu wysokiej trawy nalezy zmniejszy¢
predkos¢, z jaka urzadzenie jest pchane.
Wskazowka
Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodniej strony kosiarki i uniemozliwia prawidfowe zbie-
ranie do kosza lub wyrzucanie skoszonej trawy.

Koszenie trawy

AN OSTRZEZENIE
Podnoszenie lub przechylanie kosiarki podczas
pracy
Rany ciete
N6z kosiarki zasilanej z akumulatora obraca sie mniej
wigcej réownolegle do podfoza, po ktérym sie porusza.
Podczas koszenia nalezy zwrdci¢ uwage, aby wszyst-
kie cztery kofa dotykaty podfoza.
1. Zamontowac kosz na trawe lub klin mulczujgcy
(patrz rozdziat Uruchamianie).
2. Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia za pomocg dzwigni re-
gulacji wysokosci koszenia.
Rysunek |
Wysokos$¢ koszenia zalezy od stanu, dtugosci i ge-
stosci trawy (patrz rozdziat Ogoélne wskazéwki doty-

czgce obstugi kosiarki). 1.

Rysunek J
3. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wtgcznik /

wytgcznik. 2.

Rysunek K

Urzadzenie sig uruchomi. 3.
4. Zwolni¢ przycisk uruchamiania i przytrzymaé wci-

$niety wiacznik / wytgcznik. 4.
Podczas pracy z koszem na trawe nalezy regularnie
opréznia¢ go, gdyz w przeciwnym razie wyrzut moze
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zosta¢ zablokowany przez $cinki trawy (patrz rozdziat
Oprdznianie kosza na trawe).

Koszenie obszaru krawedzi

Urzadzenie moze byé réwniez uzywane do koszenia
krawedzi, np. wzdtuz $ciany.

1.

Popchnaé kosiarke blisko $ciany.
Rysunek L

Boczne doprowadzenie zapewnia, ze trawa jest wcig-
gana do obszaru koszenia.
Rysunek M

w N

Zakonczenie pracy
Zwolni¢ wtgcznik / wytgcznik.
Rysunek N
Silnik sig zatrzymuije.

Wyjmowanie zestawu akumulatoréw
Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek O
Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.
Nacisng¢ przycisk zwalniania zestawu akumulato-
row.
Wyja¢ zestaw akumulatoréw.
Zamkna¢ klape akumulatora.

Opréznianie kosza na trawe

Gdy kosz na trawe jest petny, zamyka sie klapa wskaz-
nika poziomu kosza na trawe. W takim przypadku nale-
zy oprozni¢ kosz na trawe.

3.

Podnies$ klape wyrzutu.

Rysunek P

Wyja¢ kosz na trawe.

Podczas wyjmowania kosza na trawe nalezy upew-
ni¢ sie, ze kabel sterujacy silnika pozostaje w
uchwycie na kabel.

Oprdézni¢ kosz na trawe.

A OSTRZEZENIE

Ostry n6z

Rany ciete

Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie cze$ci ciafa nalezy trzymac z dala od noza.

1.
2.
3.
4.

5.
6.

Whytgczanie urzgdzenia (patrz rozdziat Zakoriczenie
pracy).

Sprawdzi¢, czy n6z przestat si¢ obracac.
Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawu akumulatoréw).

Wyja¢ zestaw akumulatoréw.

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem.

Sktadowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczys$ci¢ urzadzenie
(patrz rozdziat ).

Poluzowac $ruby szybkozamykajace i ztozyé
uchwyt.

Rysunek Q

Wyja¢ uchwyt.

Rysunek R

Umiesci¢ kosz na trawe na uchwycie i urzadzeniu.
Rysunek S

Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzyma¢ z dala od substancji
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zracych, takich jak substancje chemiczne stosowa-
ne w ogrodach i sole odladzajgce. Nie sktadowaé
urzgdzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTRZEZENIE

Ostry n6z

Rany ciete

Nalezy zachowac ostrozno$c¢ podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie cze$ci ciafa nalezy trzymac z dala od noza.

Czyszczenie urzadzenia

1. Wyjaé zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ powierzchnie
urzgdzenia migkka, suchg szmatka lub szczotka.
Rysunek T

Przed dtuzszym przechowywaniem nalezy oczyscic¢

noéz.

3. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Rysunek U

4. Do czyszczenia noza i dolnej czes$ci urzagdzenia na-
lezy uzy¢ szczotki.
Rysunek V

Usuwanie zatoréw

AN OSTRZEZENIE

Usuwanie zatoréw

Zranienia spowodowane ostrym nozem lub przedmiota-

mi o ostrych krawedziach

Podczas sprawdzania lub usuwania zatoréw nalezy no-

si¢ rekawice ochronne.

1. Wyiaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az n6z sie zatrzy-
ma.

2. Wyija¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

3. Wyjaé kosz na trawe i sprawdzi¢, czy nie ma w nim
zator6w. W razie potrzeby usung¢ zatory.

4. Sprawdzi¢ wyrzut pod katem zatoréw. W razie po-

trzeby usung¢ zatory.

Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Sprawdzi¢ sp6d urzadzenia i n6z pod katem zato-

réw. Ostroznie usuwac¢ zatory, poniewaz n6z moze

poruszac sig podczas pracy.

Wymiana noza
1. Wyijaé zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).
2. Wyczysci¢ spod urzadzenia (patrz rozdziat ).
3. Unieruchomi¢ n6z i odkreci¢ srube.
Rysunek W
4. Wyjac i zutylizowaé noz.
Rysunek X
5. Wiozy¢ nowy néz do uchwytu.
Rysunek Y
6. Unieruchomi¢ néz i dokreci¢ $rube.
Rysunek Z

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

Urzadzenie wylacza sig

oo

Zadziatato zabezpieczenie urzgdzenia przed przecigze-

niem.

1. Zwolni¢ wigcznik / wytgcznik.

2. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wtgcznik /
wytgcznik.

Zadziatato zabezpieczenie termiczne zestawu akumu-

latoréw.

1. Poczeka¢, az temperatura zestawu akumulatoréw
znajdzie si¢ w normalnym zakresie.

2. Jesli urzadzenia nie mozna wigczy¢, nalezy natado-
wac akumulator.

Dane techniczne

LMO 18-
33
Wydajnos$¢ urzadzenia
Napigcie nominalne \% 18
Szerokos$¢ ciecia cm 33
Wysokos¢ cigcia mm 35-65
Pojemnos¢ kosza na trawe | 35
Predkos$¢ biegu jatowego 1/min 4000 +
10%
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-77
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 77
LpA
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Lyya + dB(A) 92
niepewnos$¢ pomiaru Kya

Drgania prawego uchwytu prze- m/s? 0,8
noszone przez konczyny gérne

Drgania lewego uchwytu przeno- m/s2 0,7

szone przez konczyny gérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 15

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1251 x
371x
992

Masa (bez zestawu akumulato- kg 10

row)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego os$wiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa kosiarka do trawy

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Obowigzujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 89,1

Gwarantowany: 92

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr identyfikacyjny 0499

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
W igec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.11.2018
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Indicatii privind siguranta
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste indicatii privind siguranta,

aceste instructiuni de utilizare originale,
indicatiile privind siguranta anexate setului de acumula-
tori si instructiunile de utilizare originale anexate setului
de acumulatori/incarcatorului standard. Respectati
aceste instructiuni. Pastrati manualele pentru viitoarele
utilizari sau pentru viitorul posesor.
in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vdtamadri corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situafie periculoasd,
care ar putea duce la vatdmadri corporale grave sau
moarte.

A PRECAUTIE

e Indicd o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatdmadri corporale ugoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibild situafie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale

A\ PERICOL e Aparatul poate cauza accidentari
grave si decesul prin amputarea mainilor si a picioare-
lor, precum si prin proiectarea obiectelor. ® Accidentari
grave din cauza lipsei de concentrare Tn timpul lucrului.
Nu utilizafi aparatul daca sunteti sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor sau dacéd suntefi
obosit.

AN AVERTIZARE e Copiii si persoanele care nu
sunt familiarizate cu aceste instrucfiuni nu au voie sé
utilizeze acest aparat. Dispozitiile locale pot limita var-
sta utilizatorului. e Copiii nu trebuie Idsafi sa se joace cu
aparatul. e Nu Idsafi copiii nesupravegheati, pentru a va
asigura cd nu se joacd cu aparatul. e Utilizafi aparatul
folosind exclusiv setul de acumulatori specificat in aces-
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te instructiuni de utilizare. Tn cadrul utiliz&rii aparatelor
alimentate cu acumulatori, respectafi masurile de pre-
caufie, pentru a reduce riscul de vitdmare, de incendiu
si de scurgere a acumulatorilor. e Tn timpul lucrului, pur-
tafi pantaloni lungi, grei, imbrdcdminte cu manecéa lunga
si cizme cu talpd antiderapant&. Nu lucrafi cu picioarele
goale. Nu purtafi sandale sau pantaloni scurfi. Evitafi
Tmbr&cdmintea largd sau cea cu snururi si curele. e Pur-
tafi ochelari de protecfie sau de siguran{a cu protectie
laterald. e intotdeauna ghidati aparatul transversal, da-
cd vd aflafi in panta. Daca Tn cadrul lucrdrilor Tn pantd,
ghidafi aparatul in sus si in jos, existd pericolul de acci-
dentdri grave. e In timpul lucrului cu aparatul, deplasati-
vd mergand, nu alergand. Asigurafi-vé o pozitie fixa si
stabild si mentinefi-v4 echilibrul, in special in timpul lu-
crului Tn pantd. e Pericol de accidentare prin alunecare.
Nu utilizafi aparatul la marginea colinelor, a gropilor, in
pante abrupte sau ramblee.

&N PRECAU TlE o Familiarizafi-vd cu elemente-
le de operare si cu utilizarea corespunzatoare a apara-
tului.

Siguranta la locul de munca

A PERICOL e Accidentari grave, in cazul proiec-
t&rii de obiecte de la cufitul de tdiere sau in cazul agata-
rii de sarme sau sfori la dispozitivul de téiere. Inainte de
utilizare, inspectafi temeinic dacd in zona de lucru exis-
td obiecte precum pietre, befe, metale, sdrmd, oase sau
jucdrii si, lanevoie, indepartafi-le.  Nu utilizafi niciodata
aparatul dacd pe o razd de 15 m existd persoane, in
special copii sau animale, intrucat exista pericolul pro-
iectdrii de obiecte de la cufitul de taiere. ® Pericol de ex-
plozie. Aparatul genereazd scantei, praf, gaz sau vapori
care se pot aprinde. Nu lucrafi cu aparatul intr-o atmo-
sferd potentfial exploziva, in care existd lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. e Accidentéri grave ale copiilor.
Copiii se pot simfi atrasi de aparat si de activitate. Men-
finefi copiii sub supraveghere, deoarece este posibil ca
acestia s& se deplaseze din locul unde i-afi vdzut ultima
oaréa.

AN AVERTIZARE e Nu utilizagi aparatul daca
iarba este udd sau daca ploud. e Nu utilizafi aparatul
dacd existd pericolul de descarcdri electrice.  Tundefi
gazonul intotdeauna pe timpul zilei sau dacéa existéd o
bund iluminare artificiald. e Menfinefi copiii departe de
zona unde se tunde gazonul si sub supravegherea unui
adult care nu opereaza aparatul. Fifi vigilent si oprifi
aparatul dacd un copil se apropie de zona unde se tun-
de gazonul. e Fifi precaut, intrucat in apropierea colfuri-
lor, a arbustilor, a copacilor sau a obiectelor vizibilitatea
dvs. ar putea fi afectatd.

ATENTIE e Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele cu alte persoane sau bunurile aces-
tora.

Operare in siguranta
A\ PERICOL einainte de fiecare utilizare a apa-

ratului, asigurafi-va cd nu existd uzurd sau deteriordri

ale cufitelor, ale bolturilor cufitelor si ale unitéfii de cufite.
o Nu blocafi niciodatd comutatorul de pornire / oprire in
pozifia PORNIT, intrucat acest lucru este foarte pericu-
los. e Tragefi aparatul inapoi, doar daca acest lucru este
absolut necesar. Tn cazul In care trebuie s& indepdrtafi
aparatul de la un perete sau un obstacol, privifi mai intai
n jos, pentru a evita Tmpiedicarea sau trecerea apara-
tului peste picioare. e Pericol de coliziune cu cufitul ex-

pus sau de lovire cu obiectele proiectate. Nu inclinafi
obiectele daca pornifi motorul sau dacd motorul este in
functiune. Dacé o inclinare este absolut necesard, de
exemplu, pentru a facilita pornirea, putefi ridica partea
frontald a aparatului cu 5 cm. Tn acest scop, apasati cu
grijd manerul in jos. Inainte de a incepe procesul de tun-
dere, aparatul trebuie adus in pozifia normalé de opera-
re (adicd toate cele patru rofi trebuie s& fie pe sol).

e Lamele care intréd in contact cu un cablu sub tensiune
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse
ale aparatului gi pot produce un soc electric.

AN AVERTIZARE « Cufitele aparatului sunt as-
cufite. Purtafi manusi fixe de protecfie si lucrafi cu aten-
tie, in cadrul lucrdrilor de montare, inlocuire, curéfare
sau verificare a locasului suruburilor. e Inlocuiti piesele
cu locasul uzat sau deteriorat, pentru a mentine echili-
brul. e Asigurafi-va cd aparatul in aflg in stare sigurd de
funcfionare, verificand la intervale regulate dacg bolfuri-
le, piulitele si suruburile sunt bine stranse. e Inlocuifi
piesele uzate sau deteriorate Tnainte de a pune aparatul
n functiune. e Nu operafi niciodatd aparatul dacé co-
mutatorul de pornire / oprire de pe méaner nu este pornit
sau oprit in mod corespunzétor.  Nu actionafi niciodatéd
aparatul cu forfa. e Oprifi motorul, pentru a opri cufitele,
dacd transportafi aparatul spre sau dinspre zona de t&-
iere sau inclinafi aparatul, dacd traversafi o suprafata
acoperitd de altceva in afard de iarb4. e Oprifi cufitul,
Tnainte s& traversafi suprafefe cu pietris. ® Nu utilizafi ni-
ciodatd aparatul cu dispozitive de protectie defecte sau
lipsd, ca de ex. apdratorile si/ sau cosul colector pentru
iarba. e Nu vd menfinefi mainile sau picioarele in apro-
pierea sau sub piesele rotative. Pornifi motorul, conform
instrucfiunilor. e Nu ridicafi sau mutafi aparatul niciodata
cu motorul pornit. @ Un teren accidentat genereaza un
pericol mai mare de alunecare si accidentare. Ocolifi
gdurile, santurile, deniveldrile, pietrele sau alte obiecte
ascunse. e Pornifi aparatul numai dupd ce va pozifionafi
n zona sigurd din spatele manerului.

e Toate cele patru rofi stafioneaza pe sol.

e Jgheabul de evacuare a ierbii nu este expus, ci pro-
tejat de cosul colector pentru iarbd sau de capacul
orificiului de evacuare.

e Mainile si picioarele tuturor persoanelor se afld la
distants fatd de carcasa lamelor.

o Oprifi motorul si scoatefi cheia de contact. Asigurafi-
vd cd toate componentele mobile sunt complet oprite:
e De fiecare datd cand lasafi aparatul nesuprave-

gheat, inclusiv la eliminarea ierbii taiate.

e Inainte de indepdrtarea unui obstacol sau de cura-
tarea orificiului de evacuare.

o Inainte de verificarea, curgtarea si efectuarea de lu-
crdri la aparat.

e Dupd lovirea unui corp strgin. Inainte de a reporni
aparatul, verificafi dacd existd deteriordri si, la nevo-
ie, reparafi.

o Inainte de a indepdrta cosul colector pentru iarba
sau de a deschide capacul evacudrii ierbii.

e Daca aparatul incepe séa vibreze anormal. Verificafi
imediat dacd la aparat exista:

— Piese desprinse. La nevoie, strangefi bine piese-
le desprinse.

— Deteriorari, in special la cufit. Reparafi, respectiv
nlocuifi piesele deteriorate.

AN PRECAUTIE e verificati regulat cosul colec-

tor pentru iarbd cu privire la deteriordri si uzura.
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ATENTIE e Asigurafi-va intotdeauna c4 in timpul
montdrii sau plierii manerului, cablul de control al moto-
rului nu este niciodatd prins sau deteriorat n vreun fel.

Riscuri reziduale

A AVERTIZARE

e Chiar dacéa aparatul este utilizat in conformitate cu ce-
le specificate, existd anumite riscuri reziduale. Urma-
toarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

e Vibrafiile pot cauza accidentdri. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizafi unealta potrivitd, manerele prevazu-
te si restricfionafi timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tafi protecfie auditiva si limitafi expunerea.

e Accidentdri din cauza contactului cu cufitele.

e Accidentdri cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibra;i%;lr, utilizarea aparatului pe o perioa-
dé& Tndelungaté poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine Tn zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentatad de mai multi factori:

e Predispozifia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
ina deficitarad (degete de multe ori reci, furnicaturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambiantd scdzuta. Pentru a va proteja
mainile purtafi ménusi céalduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstrucfioneazd circula-
fia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
cat operarea cu pauze.

La utilizarea Tn mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie s& consultafi
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinafiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinafiei.

e Masina de tuns iarba cu acumulatori este destinata
exclusiv uzului casnic.

e Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

e Aparatul este destinat tunderii gazonului.

e Aparatul este proiectat pentru a fi impins manual.
Aparatul nu trebuie tras.

e Nu va urcati pe aparat.

Orice alta utilizare este interzisa. Utilizatorul este res-

ponsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necores-

punzatoare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste

componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatiji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii gi piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea n siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Echipamente de siguranta

Simboluri pe aparat

A M Respectati toate avertizarile si indicatiile pri-

vind siguranta. Inainte de utilizarea produsu-
lui, toate instructiunile trebuie citite si
ntelese.

Aveti grija la obiectele proiectate sau zbura-

A te.

Mentineti o distanta de cel putin 15 m intre

@
zona de lucru si persoanele prezente, in spe-
I# cial copii si animale de casa.

Aveti grija la cutitele ascutite. Lamele conti-
nua sa se roteasca si dupa ce motorul a fost
oprit.
Tnainte de intretinere, scoateti cheia de con-
tact.

Tn cadrul lucrului, purtati ochelari de protectie
si protectie auditiva adecvata.

Nu lucrati pe pante abrupte.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau Tn conditii
de umezeala.

® & @i

Protectie impotriva supraincarcarii
Aparatul este dotat cu o protectie impotriva supraincar-
carii. Daca se detecteaza o supraincarcare, aparatul se
opreste in mod automat.

Descrierea aparatulw
n aceste instructiuni de utilizare se prezint4 echiparea
maxima. Tn functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).
Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A
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@ Roat fata

@ Maneta de reglare a inaltimii de taiere

@ Sistem de deblocare al setului de acumulatori
(@ Capac acumulator

@ Placuta cu caracteristici

(8 Suport cablu

(@) Cablu de control al motorului

Maner

(9 Buton de pornire

Comutator PORNIT / OPRIT

@ Surub cu blocare rapida

@ Afisaj nivel de umplere cos colector pentru iarba
@ Cos colector pentru iarba

Roata spate

@) Pana pentru mulcire

*Incarcator

@) *set de acumulatori
Cheie de contact
* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori 18 V
Kércher Battery Power.

Montarea méanerului
Tmpingeti partea inferioard a manerului si setati inal-
timea dorita.
Figura B

s

2. Fixati partea superioara a manerului la inaltimea do-
rita.
Figura C

3. Fixati cablul de control al motorului cu suportul pen-

tru cabluri.
FiguraD

Punereain functiune

Montarea penei pentru mulcire
Pana pentru mulcire se utilizeaza daca decupajul de iar-
ba trebuie sa ramana pe gazon.
1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.
Figura E

2. Introduceti pana pentru mulcire in jgheabul de eva-
cuare.
3. Inchideti clapeta jgheabului de evacuare.

Montarea cosului colector pentru iarba
Cosul colector pentru iarba se utilizeaza daca decupajul
de iarba trebuie colectat pentru a fi eliminat.

1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.

Figura F
2. Indepértati pana pentru mulci.

3. Montati cosul colector pentru iarba la jgheabul de
evacuare. Asigurati-va ca clapeta jgheabului de
evacuare fixeaza cosul colector pentru iarba.
Figura G

Montarea setului de acumulatori
1. Deschideti capacul acumulatorilor.
FiguraH
2. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana cand se inclicheteaza cu un sunet.
3. Introduceti cheia de contact.
4. Tnchideti capacul acumulatorilor.

Indicatii generale pentru manevrarea masinii
pentru tuns iarba.

Durata de viatd a acumulatorului depinde de mai multi

factori:

e De starea, lungimea si densitatea ierbii

e De indltimea de taiere reglata

Randament maxim pe suprafata, in functie de caracte-

risticile ierbii, cu un set de acumulatori de 5 Ah:

cca. 250 m2.

Rezultatul procesului de tundere poate fi optimizat dupa

cum urmeaza:

e Taiati cel mult o treime din Tnaltimea ierbii.

e n cadrul tunderii ierbii inalte, reduceti viteza cu care
este Tmpins aparatul.

Indicatie

Nu tundefi iarbd umed4. larba umedé4 se lipeste de par-

tea inferioard a masinii de tuns iarba si impiedicé colec-

tarea corespunzatoare in cosul colector pentru iarba

sau evacuarea materialului taiat.

Taierea gazonului

AN AVERTIZARE
Ridicarea sau inclinarea maginii de tuns iarbd in
timpul funcfionarii
Leziuni produse prin tdiere
Cufitul masinii de tuns iarb& cu acumulatori se roteste
aproape paralel cu solul deasupra céruia se misca.
Avefi grijé ca, n cadrul tunsului, toate cele patru rofi s&
atingd solul.
1. Montati cosul colector pentru iarbd sau pana pentru
mulcire (vezi capitolul Punerea in funcfiune).
2. Reglati indltimea de taiere cu ajutorul manetei de re-
glare a Tnaltimii de taiere.
Figura |
Tnaltimea de taiere se bazeaza pe starea, lungimea
si densitatea ierbii (vezi capitolul Indicafii generale
pentru manevrarea masinii pentru tuns iarba.).
FiguraJ
3. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.
FiguraK
Aparatul porneste.
4. Eliberati butonul de pornire si apasati comutatorul
PORNIT / OPRIT.
La utilizarea cosului colector pentru iarba, goliti-l in mod
regulat, intrucat jgheabul de evacuare se poate infunda
cu decupaje de iarba (vezi capitolul Golirea cosului co-
lector pentru iarbd).

Tunderea marginii

Cu ajutorul aparatului, se poate tunde si marginea, de
exemplu, de-a lungul unui zid.
1. Lipiti masina de tuns iarba de zid.

Figura L
Intrarea laterala asigura faptul ca iarba este trasa in zo-
na de tdiere.
FiguraM
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Finalizarea functionarii
1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.
Figura N
Motorul se opreste.

Indepartarea setului de acumulatori
1. Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura O
Indepértati cheia de contact.
Apasati sistemul de deblocare al setului de acumu-
latori.
4. Tndepartati setul de acumulatori.
5. Tnchideti capacul acumulatorilor.

SN

Golirea cosului colector pentru iarba
Daca cosul colector pentru iarba este plin, clapeta de la
afisajul nivelului de umplere al cosului colector pentru
iarba se inchide. Tn acest caz, goliti cosul colector pen-
tru iarba.

1. Ridicati clapeta jgheabului de evacuare.
Figura P

2. Indepértati cosul colector pentru iarba.
Laindepartarea cosului colector pentru iarba, cablul
de control al motorului trebuie sa rdmana in suportul
pentru cabluri.

3. Goliti cosul colector pentru iarba.

Transportul

AN AVERTIZARE

Cufit ascufit

Leziuni produse prin tdiere

Fifi precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.

Pé&strafi-va toate parfile corpului la distantd fafd de cufit.

1. Opriti aparatul (vezi capitolul Finalizarea functiona-
rii).

2. Asigurati-va ca cutitul nu se mai roteste.

3. La&sati aparatul sa se raceasca.

4. Tndepértati cheia de contact (vezi capitolul Tndepair-

tarea setului de acumulatori).

Indepartati setul de acumulatori.

La transportul aparatului in vehicule, ancorati-I pen-

tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Tnainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-

pitolul ).

1. Slabiti suruburile cu blocare rapida si pliati manerul.
Figura Q

2. Indepértati manerul.
FiguraR

3. Asezati cosul colector pentru iarbd pe maner si apa-
rat.
Figura S

4. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea i intretinerea
AN AVERTIZARE
Cufit ascufit
Leziuni produse prin tadiere
Fifi precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.
Péstrafi-va toate pdrfile corpului la distan{a fata de culfit.

5.
6.

Curatarea aparatului

1. Indepértati setul de acumulatori (vezi capitolul Inde-
pdrtarea setului de acumulatori).

2. Curatati suprafata aparatului cu o laveta moale si
uscata sau cu o perie, dupa fiecare utilizare.
Figura T

Curatati cutitul inainte de o perioada lunga de depozita-

re.

3. Inclinati aparatul.

Figura U

4. Curétati cu o perie cutitul si partea inferioara a apa-
ratului.
Figura Vv

indepartati blocajele

AN AVERTIZARE

Indepdrtarea blocajelor

Leziuni produse prin tdiere cu obiecte cu margini ascu-

fite sau cufit ascufit

Purtafi manusi de protecfie, daca verificafi sau indepar-

tafi un blocaj.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cutitul se opreste.

2. Indepartati setul de acumulatori (vezi capitolul Inde-
pdrtarea setului de acumulatori).

3. Indepértati cosul colector pentru iarba si verificati
daca exista blocaje. La nevoie, indepartati blocaje-
le.

4. Verificati daca exista blocaje la jgheabul de evacua-

re. La nevoie, indepartati blocajele.

inclinati aparatul.

Verificati daca exista blocaje la partea inferioara a

aparatului si la cutit. Tndepartati blocajele cu grija,

ntrucat cutitul se poate misca in timpul procesului.

on

inlocuirea cutitului
1. Tndepértati setul de acumulatori (vezi capitolul Tnde-
pértarea setului de acumulatori).
2. Curatati partea inferioara a aparatului (vezi capitolul

3. Fixati cutitul si slabiti surubul.
Figura W
4. Tndepartati cutitul si eliminati-l ca deseu.
Figura X
5. Introduceti noul cutit in suport.
FiguraY
6. Fixati cutitul si strangeti surubul.
Figura Z

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. in caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Aparatul se opreste

S-a declansat sistemul de protectie la supraincarcare a

aparatului.

1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.

2. Apaésati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.

S-a declansat protectia la supraincalzire a setului de

acumulatori.

1. Asteptati pana cand temperatura setului de acumu-
latori se situeaza in intervalul normal.

2. Daca aparatul nu porneste, incarcati setul de acu-
mulatori.
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Date tehnice

LMO 18-
33
Date privind puterea aparatului
Tensiune nominala \ 18
Latime de taiere cm 33
Tnaltime de taiere mm 35-65
Volum cos colector pentru iarba | 35
Turatie de mers n gol 1/min 4000 +
10%
Valori calculate conform EN 60335-2-77
Nivel de zgomot Lya dB(A) 77
Incertitudine Ky dB(A) 3

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 92
certitudine Kyya

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 0,8
manerul de pe partea dreapta

Valoare a vibratiei mana-bratla  m/s? 0,7
manerul de pe partea stanga

Incertitudine K m/s? 15

Dimensiuni gi greutati

Lungime x Latime x Inaltime mm 1251 x
371x
992

Greutate (fara set de acumulatori) kg 10

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de tuns iarba cu acumulatori

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI
Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 89,1

Garantat: 92

Numele si adresa organismului notificat implicat
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr. de identificare 0499

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
WV igec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

- -
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1/11/2018
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peénostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A tajte tieto bezpecnostné pokyny, tento

originalny navod na prevadzku, bezpe¢-
nostné pokyny prilozené k stprave akumulatorov a ori-
ginalny navod na prevadzku prilozeny k slprave
akumulatorov/Standardnej nabijacke. Riadte sa infor-
maciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené. Tieto do-
kumenty si uschovajte pre neskorsSie pouzitie alebo pre
nasledujiceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku je
nutné zohladrovat aj prislusne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlice sa prevencie
vzniku nehdd.
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M ONLINE STORE

Stupne nebezpeéenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
¢enstvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznU nebezpecnu situéciu, ktora
moze viest' k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznU nebezpednl situaciu, ktord
moze viest k fahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznl nebezpecnu situdciu, ktora
moZze viest k vecnym Skodam.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Pristroj mbze na-
sledkom amputécie rak a néh viest' k usmrteniu a taz-
kym zraneniam, ako aj spdsobit’ vymrstovanie
predmetov. e Tazké zranenia nasledkom nekoncentro-
vanej prace. NepouZivajte pristroj, ked’ste pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov, pripadne vtedy, ked'ste vel-
mi unaveni.

AN VYSTRAHA e Deti a osoby, ktoré nie st
oboznamené s tymto ndvodom, nesmu pouzivat tento
pristroj. Miestne predpisy moZzu urcovat vek osob, ktoré
mdzu vykonéavat obsluhu pristroja. e Deti sa s pristro-
jom nesmu hrat. e Dozerajte na deti, aby sa nemohli
hrat' so zariadenim. e Pristroj pouZivajte vylu¢ne so
supravou akumulatorov Specifikovanou v tomto navode
na obsluhu. Pri pouziti pristrojov napajanych akumula-
torom dbajte na zakladné preventivne opatrenia v zauj-
me zniZenia rizika poraneni, poZiaru a vytec¢enia
akumulatora. e Pocas prac s pristrojom noste dlhé,
hrubé nohavice, odev s dlhymi rukavmi a protiSmykové
¢izmy. Nepracujte naboso. Nenoste sandéale alebo krat-
ke nohavice. Nenoste vo/hy odev alebo odev so $ndrka-
mi alebo paskami. e PouZivajte ochranné alebo
bezpecnostné okuliare s bo¢nou ochranou. e Pristroj
vzdy vedte priecne pozd/z svahu. Nebezpedenstvo taz-
kych poraneni, ak pristroj pocas prace na svahoch ve-
diete nahor a nadol. e Poc¢as prace s pristrojom
nebeZte. Zabezpecte pevny, bezpeény postoj a udrzia-
vajte rovnovahu, hlavne pri praci na svahoch. e Nebez-
pedie nehody pri pokiznuti. Pristroj nepouZivajte na
okraji zrdzov, hrobov, na nerovnomernych stipaniach
alebo Sikminach.

AN UPOZORNENIE e Oboznamte sa s ovlada-

cimi prvkami a spravnym pouzivanim pristroja.
Bezpeénost na pracovnom mieste
A NEBEZPECENSTVO e Tazké porane-

nia, ked' ndz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
Ustrojenstva zamota drot alebo Sndra. Pred pouzitim
pristroja pracovnu oblast' dokladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
droty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstrari-
te. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak sa v okruhu 15 m
nachéadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoze
hrozi nebezpecenstvo, Ze n6z mdze vymrstit' predmety.
e Nebezpecenstvo vybuchu. Pri praci s pristrojom sa
vytvaraju iskry, ktoré mézu zapdlit' prach, plyn alebo vy-
pary. Pristroj nepouZivajte v prostredi ohrozenom ex-
pléziou, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,

plyny alebo prachy. e Vazne nehody s detmi. Pristroj a
aktivita mo6ze pritahovat deti. Davajte velky pozor na
deti, pretoZe sa nemusia vzdy nachadzat tam, kde ste
ich naposledy videli.

AN VYSTRAHA e Pristroj nepouzivajte vo vihkej
trave alebo v dazdi. e Pristroj nepouzivajte pri hrozbe
Gderu bleskom. e Kosenie vykonavajte vzdy pri dennom
svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni. e Deti sa ne-
smu zdrziavat'v blizkosti oblasti kosenia a musia byt’
pod doh/adom dospelého, ktory nie je obsluhou pristro-
ja, davajte velky pozor a vypnite pristroj, ked’sa do bliz-
kosti oblasti kosenia dostane dieta. e Budte opatrni,
ked'sa priblizujete k slepym rohom, ku krom, stromom
alebo objektom, ktoré mézu branit' vo vyhlade.

POZOR e 0soba obsluhujuca pristroj je zodpoved-
néa za nehody s inymi osobami alebo ich vlastnictvom.

Bezpecna prevadzka
A NEBEZPECENSTVO e Pred kazdym po-

uzitim pristroja sa ubezpecte, ze ndz, ¢ap noza a jed-
notka nozZa nie s opotrebované ani poSkodené. e
Zapinac/vypinac nikdy nezablokujte v zapnutej polohe,
je to extrémne nebezpecné. e Pristroj tahajte len doza-
du, ak je to absolltne nutné. Ak pristroj musite odtiah-
nut’ od steny alebo nejakej prekazky, najprv sa pozrite
dole, aby ste zabranili pAdu alebo aby vam pristroj pre-
Siel cez nohy. e Nebezpecenstvo prist'do kontaktu s
volhe leziacim noZzom alebo byt zasiahnuty vymrsteny-
mi predmetmi. Nenaklariajte pristroj, ked’ spustate mo-
tor alebo ked’ motor bezi. Ak je naklonenie absolutne
potrebné, napr. pre ufahcéenie Startu, predn( stranu pri-
stroja mdzete nadvihndt'o 5 cm. Pritom opatrne stlacte
rukovét nadol. Pred zacatim kosenia musite pristroj
umiestnit'do normalnej prevadzkovej polohy (t. j. vSetky
Styri kolesé& na zemi). @ NoZze, ktoré pridu do kontaktu s
kablom veducim prad, mdzu spdsobit, Ze vo/né kovové
sUcasti pristroja budu pod napéatim a moéze dojst k za-
sahu elgktrickym pradom.

AN VYSTRAHA e Noze pristroja st ostré. Pouzi-
vajte pevné ochranné rukavice a pracujte opatrne, ked’
vykonavajte montaz, vymenu, cistenie alebo kontrolu
umiestnenia skrutiek. e Pre zachovanie rovnovahy
opotrebované alebo poskodené diely vymieriajte po ce-
lych stpravéach. e Ubezpecte sa o bezpecnom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, &i su
pevne utiahnuté capy, matice a skrutky. e Pred uvede-
nim pristroja do prevadzky vymerite opotrebované ale-
bo poSkodené diely. e Pristroj nikdy nepouZzivajte, ak
zapinacé/vypina¢ na rukovati poriadne nezapina alebo
nevypina pristroj. e Pristroj nezapinajte nasilim. e Pre
zastavenie noZov vypnite motor, ked pristroj prepravu-
jete k oblasti kosenia alebo od nej alebo ked'pristroj na-
klonite pre prechod cez iny podklad ako je trava. e Pred
prechodom cez Strkovité plochy zastavte ndz. e Pristroj
nikdy nepouzivajte s poSkodenymi ochrannymi zariade-
niami alebo bez bezpeénostnych zariadeni, ako je napr.
odlu¢ovac a/alebo zachytny ks na travu. @ Nohy alebo
ruky sa nesmu nachadzat' v blizkosti rotujdcich dielov
alebo pod nimi. Motor zapnite pod/a navodu. e Pristroj
nikdy nedvihajte ani neprenasajte s beziacim motorom.
e Nerovny terén so sebou prindSa zvysené riziko po-
Smyknutia sa a Urazu. Vyhybajte sa dieram, brazdam,
nerovnym povrchom, kameriom alebo inych skrytym
objektom. e Pristroj spustite len vtedy, ak sa nachadza-
te v bezpecnej oblasti za rukovatou.

e V3etky Styri kolesa stoja na zemi.
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e \/yprazdriovacia Sachta travy nelezi volne, ale je
chranenda zachytnym koSom na travu alebo krytom
vyprazdriovacieho otvoru.

e Ruky a nohy 0s6b sa nesmu nachadzat'v blizkosti
krytu rezacieho Ustrojenstva.

e \/ypnite motor a odstrarite bezpec¢nostny k/U¢. Uistite

sa, ze vSetky pohyblivé casti sa celkom zastavili:

e Vzdy, kde pristroj nechate bez dozoru, sem patri aj
odstranenie pokosenej travy.

e Pred odstranenim blokovania alebo cistenim vy-
préazdriovacieho otvoru.

e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim prac na pristroji.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z h/adiska poSkodenia a pred opatovnym
spustenim tieto poSkodenia opravte.

e Pred odstranenim zachytného ko3a na travu alebo
otvorenim krytu vyprazdriovacieho otvora.

e Ked pristroj zacne nezvycajne vibrovat. Pristroj
okamzite skontrolujte:

— Z hladiska uvo/nenych dielov. V pripade potreby
utiahnite uvo/nené diely.

— Z hladiska poskodenia, hlavne noza. Opravte,
resp. vymerite poSkodené diely.

AN UPOZORNENIE e zachytny kos na travu

pravidelne skontrolujte z h/adiska opotrebovania.

POZOR. Ubezpecte sa, Ze kontrolny k&bel motora
sa pri montazi alebo sklopeni rukovéte nikdy nezasekol
ani inym spésobom neposkodil.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja predpisanym spésobom na-
dalej pretrvavaju uréité zvyskové rizika. Pri pouzivani
pristroja sa mdézu vyskytnat nasledujice nebezpe-
censtva:
Vibracie mézu spdsobit' poranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, predpisané rukovate a
obmedzite pracovn( dobu a expoziciu.
e Hluk mdze spdsobit’ poskodenie sluchu. Pouzivajte
ochranu sluchu a obmedzite zatazenie.
Poranenia pri kontaktu s nozmi.
Poranenia vymrstenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
o Pri dlhSej dobe pouzivania pristroja méze dojst' k po-
rucham prekrvenia rak spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnd dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nako/ko ju ovplyvriuji viaceré faktory:
e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, trpnutie v prstoch)
e Nizka teplota prostredia. Na ochranu rak vzdy pou-
Zivajte teplé rukavice.
e Obmedzenie prekrvenia spésobené silnym uchope-
nim.
e NepreruSena prevadzka je SkodlivejSia ako pre-
vadzka preruSena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZzivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyh/adat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s téelom

A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s iéelom

Ohrozenie Zivota spdsobené reznymi poraneniami
Pristroj pouZzivajte len v sulade s ucelom.

e Akumulatorovi kosacku na travnik pouzivajte vy-
hradne v domacnostiach.

Pristroj je uréeny len na pouZitie v exteriéri.
Pristroj je ur€eny na kosenie travy pri obytnych
priestoroch.

Pristroj je uréeny na manualne postvanie. Pristroj
sa nesmie tahat.

e Na pristroji sa nesmie jazdit.

KaZzdé iné pouZzitie je nepripustné. Za Skody spdsobené
pouZivanim v rozpore s U¢elom ruci pouzivater.

Ochrana Zivotného prostredia

&y Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-
{4 viduijte ekologickym sposobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NenNty ako napr. batérie, akumuléatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulécii alebo likvidacii
moZu predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v3ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informéacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informéacie o obsiahnutych latkach s uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informécie o prislu§enstve a ndhradnych dieloch sa na-
chéadzajl na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodéavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prislusenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia
Symboly na pristroji
/AN Dbajte na v3etky vystrahy a dodrziavajte

bezpec¢nostné pokyny. Pre pouZzitim vyrobku
si precitajte vSetky pokyny a porozumejte im.

Davajte pozor na vymrStené alebo letiace
Ag objekty.

VSetci divaci, hlavne deti a domace zvierata,

(]
sa musia zdrziavat minimalne 15 m od pra-
I# covnej oblasti.

Dévaijte pozor na ostré noze. Cepele sa ota-
Ag €aju aj po vypnuti motora.
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> Pred udrZzbou odstrarite bezpeénostny klt¢.

Pri praci pouzivajte vhodnu ochranu o¢i a
sluchu.

Nepracujte na strmych svahoch.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
strediu.

@ &) @i

Ochrana proti pretazeniu
Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Ak je
zistené pretazenie, pristroj sa automaticky vypne.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuji rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrézky st uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(@ Predné koleso

(2) Paka nastavenia vy3ky rezu

@ Odblokovanie supravy akumulatorov
(@) Klapka akumulatora

(® Typovy stitok

() Drziak kabla

(@ Kontrolny kabel motora

Rukovat

® Startovacie tlacidlo

Zapinag/vypinag

@ Skrutka pre rychle zablokovanie

@ Indikator stavu naplnenia zachytného ko$a na travu
@ Zachytny ko3 na travu

Zadné koleso

@ Mulcovaci kiin

*Nabijacka

@ *Slprava akumulatorov
Bezpeénostny klG¢

* volitelné

Suprava akumulatorov
Zariadenie sa mdze prevadzkovat so stpravou akumu-
latorov 18V Karcher Battery Power.

Montaz rukovéte
1. Zasurite doInu ¢ast rukovéte a nechajte zapadnut v
pozadovanej vyske.
Obréazok B

2. Hornu ¢ast rukovate upevnite v pozadovanej vyske.
Obrazok C

3. Kontrolny k&bel motora zafixujte s drziakom kébla.
Obrazok D

Uvedenie do prevadzky

Montaz muléovacieho klinu
Muléovaci klin sa pouziva v tom pripade, ked pokosena
trava zostava na travniku.

1. Otvorte klapku vyprazdrovacej Sachty.

Obrézok E
2. Muléovaci klin zasurite do vyprazdfovacej Sachty.
3. Zatvorte klapku vyprazdriovacej Sachty.

Montaz zachytného koSa na travu
Zachytny koS na travu sa pouziva v tom pripade, ked sa
pokosena trava hromadi na odstranenie.

1. Otvorte klapku vyprazdrovacej Sachty.

Obrézok F

Odstrarite mul€ovaci klin.

Z&chytny k6S na travu namontujte na vyprazdrova-
ciu Sachtu. Dbajte na to, aby klapka vyprazdrnovacej
Sachty zablokovala zachytny kos na travu.
Obréazok G

Montaz stpravy akumulatorov
1. Otvorte klapku akumulatora.
Obréazok H
2. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
3. Zasuiite bezpecnostny kIU¢.
4. Zatvorte klapku akumulatora.

VSeobecné pokyny pre manipulaciu s
kosackou na travnik
Doba chodu akumulatora zavisi od viacerych faktorov:
e Od stavu, dizky a hustoty travy
e Od nastavenej vySky kosenia
Maximalny plosny vykon: zavisi od kvalitg travnika, s
5 Ah sUpravou akumulatorov: cca 250 m~.
Vysledok kosenia mozno optimalizovat nasledovne:
e OdreZte maximalne tretinu vy3ky travy.
e Pri koseni vysokej travy znizte rychlost, ktorou po-
sUvate pristroj.
Upozornenie
Nekoste mokra travu. Mokré trava sa prilepi na dolnd
stranu kosacky na travnik a zabrani poriadnemu hroma-
deniu v zachytnom koSi na travu alebo vyhadzovaniu
pokosenej travy.

2.
3.

Kosenie travy

AN VYSTRAHA

Dvihanie alebo naklonenie kosac¢ky na travnik po-

¢as prevadzky

Rezné poranenia

N6z akumulatorovej kosacky na travnik sa otaca pribliz-

ne paralelne s podkladom, po ktorom sa pohybuje.

Dbajte na to, aby sa pri koseni vSetky Styri kolesa doty-

kali zeme.

1. Montéz zachytného koSa na travu alebo mul€ova-
cieho Kklinu (pozrite si kapitolu Uvedenie do pre-
vadzky).

Slovendina 109

https://tm.by
1 1¢ 3781 ¢ NHTepHeT-marasmH



2. Pomocou paky nastavenia vySky rezu nastavte vys-
ku kosenia.
Obréazok |
Vyska kosenia zavisi od stavu, dizky a hustoty trav-
nika (pozrite si kapitolu V3eobecné pokyny pre ma-
nipulaciu s kosackou na travnik).
Obrézok J
3. Stladte Startovacie tlacidlo a zapina¢/spinac.
Obréazok K
Pristroj sa spusti.
4. Uvolnite Startovacie tlacidlo a zapinac¢/spinac¢ ne-
chajte stlaceny.
Pri pouziti zachytného koSa na travu tento pravidelne
vyprazdiiuijte, v opa¢nom pripade pokosena trava moze
upchat vyprazdrovaciu Sachtu (pozrite si kapitolu Vy-
préazdnenie zachytného kosa na travu).

Kosenie okrajovych éasti

Pomocou tohto pristroja je mozné kosit aj okrajové ¢as-
ti, napr. pozdiz mura.
1. Kosagku na travnik postvajte tesne pozdiz mira.

Obrézok L
Boc¢né vtahovanie zabezpedi, Ze sa trava vtiahne do
oblasti kosenia.
Obrazok M

Ukonéenie prevadzky
1. Uvolnite zapina¢/vypinac.
Obrézok N
Motor sa zastavi.

Odstranenie stpravy akumulatorov
1. Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok O
Odstréarite bezpe¢nostny kIGE.
Stla¢te odblokovanie supravy akumulatorov.
Odstréarite stupravu akumulatorov.
Zatvorte klapku akumulatora.

Vyprazdnenie zachytného koSa na travu
Ked sa zachytny kos na travu zaplni, klapka indikatora
stavu naplnenia zachytného ko$a na travu sa zatvori. V
tomto pripade vyprazdnite zachytny kos na travu.

1. Nadvihnite klapku vyprazdriovacej Sachty.
Obréazok P

2. Odstrarite zachytny ks na travu.
Pri odstrafiovani zachytného ko$a na travu dbajte
na to, aby kontrolny kabel motora zostal v drziaku
kabla.

3. Vyprazdnite zachytny kos$ na travu.

Preprava

AN VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklariani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.

N6z sa nesmie nachadzat'v blizkosti ¢asti tela.

1. Vypnite pristroj (pozrite si kapitolu Ukonéenie pre-
vadzky).

aprpwn

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj ocistite (pozrite si ka-

pitolu ).

1. Uvolnite skrutky pre rychle zablokovanie a sklopte
rukovat'.
Obrazok Q

2. Odstréante rukovat.
Obrazok R

3. Za&chytny kdS na travu umiestnite na rukovat a pri-
stroj.
Obréazok S

4. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky sposobujuce kordziu, ako napriklad
z&hradné chemikélie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

OSetrovanie a udrzba

AN VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklariani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
NoZ sa nesmie nachadzat’v blizkosti ¢asti tela.

Cistenie pristroja
1. Odstrarite sipravu akumulétorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).
2. Povrch pristroja po kazdom pouZziti ocistite mékkou,
suchou utierkou alebo kefou.
Obrazok T
Pred dlhodobej$im uskladnenim ogistite ndz.
3. Pristroj naklorite nabok.
Obréazok U
4. NOz a dolnu ¢ast pristroja ocistite kefou.
Obréazok V

Odstranenie blokovani

AN VYSTRAHA

Odstranenie blokovani

Rezné poranenia ostrym noZom alebo predmetmi s

ostrymi hranami

Pri kontrole alebo odstrariovani blokovania pouZite

ochranné rukavice.

1. Vypnite pristroj a pockajte, kym sa n6z zastavi.

2. Odstréarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

3. Odstrarite zachytny kos na travu a skontrolujte blo-
kovania. V pripade potreby odstrarite blokovania.

4. Skontrolujte blokovania vyprazdiovacej Sachty. V

pripade potreby odstrarite blokovania.

Pristroj naklorite nabok.

Skontrolujte blokovania na dolnej ¢asti pristroja a na

noZzi. Opatrne odstrarite blokovania, pretoZze po¢as

tohto procesu sa nd6Z mdze pohybovat.

oo

Vymena noza

1. Odstrante stupravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).

2. Ubezpecte sa, Ze sa ndz uz neotaca. 2. Ogistite doInu ¢ast pristroja (pozrite si kapitolu ).
3. Pristroj nechajte vychladnat. 3. Zafixujte ndz a uvolnite skrutku.
4. Odstrarite bezpec¢nostny kIG¢ (pozrite si kapitolu Obrazok W
Odstranenie supravy akumulatorov). 4. Odstrante ndz a zlikvidujte ho.
5. Odstrarite stpravu akumulatorov. Obréazok X
6. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo- 5. Novy noZ viozte do drziaka.
Smyknutiu a prevrateniu. Obréazok Y
6. Zafixujte ndz a utiahnite skrutku.
Obréazok Z
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Pomoc pri poruchéch

Poruchy maja ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktor( dokazete

odstranit sami pomocou nasledujlceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie st

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj sa vypne

Ochrana pristroja proti pretazeniu sa aktivovala.

1. Uvolnite zapina¢/vypinac.

2. Stlacte Startovacie tlacidlo a zapinac/spinac.

Ochrana supravy akumulatorov proti prehriatiu sa akti-

vovala.

1. Pockajte, kym teplota stpravy akumulatorov bude v
normalnom rozsahu.

2. Ak sa pristroj ned& zapnut, nabite sipravu akumu-

latorov.
LMO 18-
33
Vykonové Udaje pristroja
Menovité napatie \% 18
Sirka z&beru kosagky cm 33
Vyska kosenia mm 35-65
Objem zachytného koSa na travu | 35
Otéacky pri chode naprazdno 1/min 4000 +
10%
Zistené hodnoty podFa EN 60335-2-77
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 77
Neistota Kya dB(A) 3
Hladina akustického vykonu dB(A) 92

Lwa * Neistota Ky

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 0,8
pravé rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 0,7

fava rukovat

Neistota K m/s? 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vyska mm 1251 x
371 x
992

Hmotnost (bez stpravy akumula- kg 10

torov)

Technické zmeny vyhradené.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zéakladnym bezpeénostnym a
zdravotnym poZiadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova kosacka na travnik

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Prislusné smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Uplatiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI
Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 89,1

Zarugené: 92

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

Société Nationale de Certification et d’'Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. ¢. 0499

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
WV esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

=
H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentéciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2018
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Sigurnosni napuci
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove sigurnosne naputke, ove originalne

upute za rad i priloZzene sigurnosne na-
putke za komplet baterija, kao i priloZzene originalne
upute za rad za komplet baterija / standardni punjac.
Postupaijte u skladu s njima. Cuvajte knjiZice za kasniju
uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i op¢e propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

&N OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opéi sigurnosni napuci
A OPASNOST e Uredaj amputiranjem ruku i

nogu moZe izazvati smrt i teSke ozljede te odbaciti pred-
mete. ® Opasnost od teskih ozljeda uslijed nekoncentri-
ranog rada. Ne upotrebljavajte uredaj ako ste pod
utjecajem opojnih droga, alkohola ili lijekova ili ako ste
umorni.

AN UPOZORENUJE e Djeca i osobe koji nisu
upoznati s ovim uputama ne smiju upravljati ovim ure-
dajem. Lokalne odredbe mogu ograniciti dob rukovate-
lja. @ Djeca se ne smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem. e Koristite uredaj samo s kompletom baterija
navedenim u ovim uputama za uporabu. PridrZzavajte se
kod uporabe akumulatorskih uredaja nac¢elnih mjera
opreza kako biste smanijili opasnost od ozljeda, poZzara
i akumulatora koji curi. e Prilikom radova s uredajem no-
site dugacke, teSke hlace, odjecu dugih rukava i protu-

klizne ¢izme. Nemojte raditi bosih nogu. Nemojte nositi
sandale ili kratke hlace. Izbjegavajte Siroku odjecu ili
odjecu s trakama i vezicama. e Nosite zastitne ili sigur-
nosne naocale s bo¢nom zastitom. e Na padinama ure-
daj vodite uvijek poprijeko. Ako uredaj prilikom radova
na padinama vodite gore i dolje, postoji opasnost od
teskih ozljeda. e Ne trcite, vec hodajte prilikom rada s
uredajem. Pobrinite se za siguran, ¢vrst stav i drZite rav-
noteZu, posebice prilikom radova na padinama. e Opa-
snost od ozljeda uslijed poskliznuc¢a. Ne koristite uredaj
na radu ponora, jama, na prekomjernim usponima i str-
minama.

AN OPREZ. Upoznajte se s komandnim elementi-
ma i propisnoj uporabi uredaja.

Sigurnost mjesta rada
A OPASNOST » Opasnost od teskih ozljeda u

slu¢aju da noZevi odbace predmete ili se u nozevima
zapetlja Zica ili uZe. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih. e Ne koristite uredaj nikada ako se u krugu od
15 m nalaze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduci
da postoji opasnost da se nozevi mogu odbaciti pred-
mete. e Opasnost od eksplozije. Elektri¢ni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu, travu ili pare. Uredajem
nemojte raditi u prostoru ugrozenom eksplozijom, u ko-
jem se nalaze gorive tekucine, plinovi ili praSine. e Tes-
ke nesrece s djecom. Djecu mogu privuci uredaj i rad s
njime. DrZzite djecu na oku bududi da se ona ne nalaze
nuzno tamo gdje ste ih vidjeli zadnji put.

AN UPOZORENJE e Uredaj nemoijte koristiti u
mokroj travi ili na kiSi. @ Ne upotrebljavajte uredaj ako
postoji opasnost od udara groma. e Kosite travu uvijek
po dnevnom svjetlu ili dobroj umjetnoj rasvijeti. e Drzite
djecu podalje od okruzenja gdje kosite i pod nadzorom
odrasle osobe koja ne upravlja kosilicom; budite oprezni
i iskljucite uredaj kada djece dode u blizinu koSnje.

o Budite oprezni kada se pribliZite slijepim kutovima, gr-
movima, stablima ili objektima koji mogu smanijiti vase
vian polje.

PAZNJA « Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su uklju¢ene druge osobe ili njihova imo-
vina.

Siguran pogon

A OPASNOST » Prije svake uporabe uredaja
provjerite da noZevi, svornjaci noza i jedinica s nozevi-
ma nisu istroSeni ili oSteceni. @ Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje nikada nemojte zablokirati u poloZaju za
ukljuc¢ivanije jer je to izrazito opasno. e Uredaj povlacite
unazad samo kada je to apsolutno nuzno. Ako uredaj
morate povuci od zida ili prepreke, pogledajte prvo pre-
ma dolje kako biste sprijecili da padnete ili da si uredaj
povucete preko nogu. e Opasnost od dodira s otvore-
nim nozem ili da vas pogode odbaceni predmeti. Ne na-
ginjite uredaj kada pokrecete motor ili dok motor radi.
Ako je naginjanje apsolutno nuzno, npr. kako biste olak-
Sali pokretanje motora, prednju stranu uredaja mozete
podici za 5 cm. Pritisnite u tu svrhu ru¢ku oprezno pre-
ma dolje. Prije nego $to zapoc¢nete koSnju uredaj mora-
te vratiti u normalni poloZaj za rad (tj. sva cetiri kotaca
moraju biti na tlu). e NoZevi koji mogu doci u dodir s ka-
belom koji provodi elektri¢nu struju mogu staviti pod na-
pon neizolirane metalne dijelove uredaja i uzrokovati
strujni udar.
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AN UPOZORENJE e Nozevi uredaja su ogtri.
Nosite ¢vrste zastitne rukavice i radite oprezno kada
montirate, mijenjate, Eistite ili provjeravate jesu li vijci
¢vrsto pritegnuti. e Zamijenite istroSene ili oStecene di-
jelove u setovima kako biste sa¢uvali ravnotezu. e Osi-
gurajte da je uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim
razmacima provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci ¢vr-
sto pritegnuti. ¢ Zamijenite istroSene ili oStecene dijelo-
ve prije nego Sto pokrenete uredaj. e Uredaj nemojte
nikada koristiti ako sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
na rucki nije propisno ukljucena ili isklju¢ena. ® Ne upo-
trebljavajte uredaj silom. e Iskljucite motor kako biste
zaustavili rad noZeva ako uredaj transportirate do ili iz
podrucja koSnje ili kada uredaj naginjete prilikom prela-
ska preko druge podloge osim trave. ® Zaustavite noze-
ve prije nego 3to prelazite preko $ljuncanih povrSina.

e Uredaj nikada nemojte koristiti s neispravnim zastit-

nim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja, kao Sto su

npr. deflektori i/ili koSara za travu. e Ne drzite svoje Sake

ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih dijelova. Iskljucite

motor u skladu s uputama.  Nikada nemojte podizati ili

nositi uredaj dok je motor ukljucen. e Neravni teren krije

povecéanu opasnost od poskliznuéa ili nezgoda. Izbjega-
vajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili druge skrive-

ne objekte. e Pokrenite uredaj samo kada se nalazite u

sigurnom podrucju iza rucke.

e Sva Cetiri kotaca su na tlu.

e Otvor za izbacivanje trave nije otvoren, vec je zasti-
¢en s koSarom za travu ili poklopcem otvora za izba-
civanje trave.

o Sake i stopala svih osoba daleko od kuéista s noze-
vima.

o |skljucite motor i izvadite sigurnosni kljué. Provjerite

da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavljeni:

e uvijek kada uredaj ostavljate bez nadzora, ukljucu-
juci i kod zbrinjavanja pokoSene trave.

e prije nego Sto uklonite blokadu ili Cistite otvor za iz-
bacivanje trave.

e prije nego Sto pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e nakon $to ste udarili u strano tijelo. Prije nego §to
ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima i
oStecenja i popravite ih.

e prije nego Sto uklonite koSaru za travu ili poklopac
otvora za izbacivanje trave.

e kad uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati. Provjerite
uredaj odmah:

— s obzirom na nepri¢vrScene dijelove. pritegnite
labave vijke i matice, ako je to potrebno.

— s obzirom na Stete, posebice na nozu. Popravite,
odnosno ostecene dijelove.

AN OPREZ e Redovito provjeravaite ima li na koga-
ri za travu znakova istro$enosti.

PAZNJA « Uvijek provjerite da se kontrolni kabel
motora prilikom montaze ili preklapanja rucke ne uklije-
Sti ili oSteti na drugi nacin.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE
o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan nacin
uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom upo-
rabe uredaja mogu nastati sliedec¢e opasnosti:
e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZzenost.

e Buka moZze izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
sluha i ogranicite opterecenje.
Ozljede uslijed dodira s noZevima.
Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
o Dulja uporaba uredaja moze uzrokovati poremecaje
prokrvljenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o viSe
¢imbenika:
Osobna sklonost loSoj prokrvljenosti (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvljenost sprijecena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te
ako se opetovano javljaju simptomi kao Sto su primje-
rice utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska up a

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

e Koristite akumulatorsku kosilicu iskljugivo za privat-
no kucanstvo.

Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave na okuc-
nici.

Uredaj je namijenjen za ru¢no guranje. Uredaj se ne
bi trebao vuéi.

e Uredaj se ne smije jahati.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za Stetu nastalu
uslijed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%@ odloZite ambalaZzu na ekoloski prihvatljiv nacgin.

Elektriéni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamée siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

SadrzZaj isporuke

SadrzZaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.
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Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

A M PridrZzavajte se svih upozorenjai sigurnosnih
=1 naputaka. Prije nego $to koristite proizvoda
trebate procitati i razumjeti sve upute.

| Pazite na odbacene ili lete¢e objekte.

@ Drzite sve gledatelje, posebice djecu i kuéne
I ﬂ ljubimce, najmanje 15 m od radnog podrugja.
Rod

Pazite na oStre noZeve. OStrice se nastavlja-
Aé ju okretati kad se isklju¢i motor.

—=  Prije radova na odrZavanju izvadite sigurno-
=0 i kijuc.

Prilikom radova nosite prikladnu zastitu za
odi i sluh.

Nemojte raditi na strmim padinama.

Ne izlaZite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

ZasStita od preoptereéenja
Uredaj je opremljen zaStitom od preoptereéenja. Ako se
ustanovi preoptereéenje, uredaj se iskljuuje automat-
ski.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrZaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

@ Predniji kotat

@ Poluga za namjeStanje visine rezanja
@ Deblokada kompleta baterija

(@ Poklopac baterija

(® Natpisna plocica

(6) Drzac kabela

(@) Kontrolni kabel motora

Rugka

(9 Tipka za pokretanje

Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
@ Vijak za brzo zaklju¢avanje

@ Pokaziva¢ napunjenosti koSare za travu
@) Kosara za travu

Strazniji kotaé

@ Nastavak za malgiranje

*Punjad

@7 *Komplet baterija
Sigurnosni kljug
* opcionalno

Komplet baterija

Uredaj mozZe raditi s kompletom baterija 18V Kéarcher
Battery Power.

Montaza rucke
Utaknite doniji dio ru¢ke tako da je uglavljen na Ze-
lienoj visini.
Slika B
Gornji dio ru¢ke uévrstite vijcima na Zeljenoj visini.
SlikaC
Fiksirajte kontrolni kabel motora pomoéu drzaca ka-
bela.
Slika D

PusStanje u pogon

MontaZa nastavka za maléiranje
Nastavak za malciranje se koristi kada Zelite da pokoSe-
na trava ostane na travnjaku.

1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika E

Umetnite nastavak za mal€iranje u otvor za izbaci-
vanje trave.

Zatvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.

[

N

w
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Montaza koSare za travu
KoSara za travu koristi se kada Zelite skupljati pokoSenu
travu radi njezina zbrinjavanja.
1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika F
Uklonite nastavak za malciranje.
Montirajte koSaru za travu na otvor za izbacivanje
trave. Pazite na to da poklopac otvora za izbaciva-
nje trave zatvara koSaru za travu.
Slika G

Montaza kompleta baterija
Otvorite poklopac baterija.
SlikaH
Gurnite komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
€ujno ne uglavi.
Utaknite sigurnosni kljuc.
Zatvorite poklopac baterija.

Opcée napomene o rukovanju kosilice
Vrijeme rada akumulatora ovisi o viSe ¢imbenika:
e 0 stanju, visini i gustoci trave
e 0 namjestenoj visini rezanja
Maksimalni povrSinski u¢inak, u ovisnosti o sastavu tra-
ve s kompletom baterija od 5 Ah: otprilike 250 m2.
Rezultat koSnje moZe se optimizirati na sljede¢i naéin:
e kosite najviSe treéinu visine trave.
e pri ko3nji visoke trave smanjite brzinu kojom se gura
uredaj.

2.
3.

[

A

»w
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Napomena

Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lijepi za do-
nju stranu kosilice i sprje¢ava propisno skupljanje trave
u koSari ili izbacivanje pokoSene trave.

KoSnja trave

AN UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tijekom rada
Opasnost od posjekotina
Noz akumulatorske kosilice okrece se otprilike paralel-
no s tlom iznad kojeg se krece. Pazite da prilikom koS-
nje sva Cetiri kotaca dodiruju tlo.
1. MontaZa koSare za travu ili nastavka za maléiranje
(vidi poglavlje Pustanje u pogon).
2. Visinu rezanja namjestite polugom za namjestanje
visine rezanja.
Slika |
Visina rezanja ovisi o stanju, visini i gustoci trave (vi-
di poglavlje Opcée napomene o rukovanju kosilice).
Slika J
3. Pritisnite tipku za pokretanje te sklopku za ukljuciva-
njefisklju¢ivanje.
Slika K
Uredaj se ukljucuje.
4. Pustite tipku za pokretanje, a sklopku za ukljuciva-
njefiskljuéivanje ostavite pritisnutom.
Ako Koristite koSaru za travu, morate je redovito prazniti
buduéi da u protivnom pokoSena trava moze zacepiti
otvor za izbacivanje trave (vidi poglavlje Praznjenje ko-
Sare za travu).

KoSnja rubnih podruéja

S ovim se uredajem moZze kositi i rubno podrucje, npr.
duz zida.
1. Gurajte kosilicu tik uza zid.

Slika L
Boc¢ni uvlaka¢ osigurava da se trava povlaci u podrucje
rezanja.
SlikaM

ZavrSetak rada
1. Pustite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
Slika N
Motor se zaustavlja.

Vadenje kompleta baterija
Otvorite poklopac baterija.
Slika O
Uklonite sigurnosni klju¢.
Pritisnite deblokadu kompleta baterija.
I1zvadite komplet baterija.
Zatvorite poklopac baterija.

[
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Praznjenje koSare za travu
Kada je koSara za travu puna, zatvara se zaklopka po-
kaziva¢a napunjenosti koSare za travu. U tom slucaju
treba isprazniti koSaru za travu.
1. Podignite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika P
2. Uklonite koSaru za travu.
Pazite prilikom vadenja koSare za travu da kontrolni
kabel motora ostane u drzadu.
3. Ispraznite koSaru za travu.

AN UPOZORENJE

OStar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podizete uredaj.

Drzite sve dijelove tijela podalje od noZa.

Iskljucite uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).
Provjerite da se noz viSe ne okrece.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Izvadite sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Izvadite komplet baterija.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

SkladiStenje
Uredaj treba ogistiti prije svakog skladiStenja (vidi po-
glavije).
1. Olabavite vijke za brzo zaklju¢avanje i preklopite
rucku.
Slika Q
Uklonite ru¢ku.
Slika R
Postavite koSaru za travu na ruéku i uredaj.
Slika S
Uredaj Cuvajte na suhom i dobro prozra¢enom mije-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao Sto su kemikalije
zavrtisoli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega | odrzavanje
AN UPOZORENJE
OStar noz
Opasnost od posjekotina
Pazite kada naginjete ili podizete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

rPonE

o u
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Cidéenje uredaja
Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
Povrsinu uredaja ocistite nakon svakog koristenja
mekom, suhom krpom ili ¢etkom.
Slika T
Prije dulje skladistenje treba ogistiti noz.
Nagnite uredaj u stranu.
Slika U
Noz i donju stranu uredaja ocistite cetkom.
Slika V

[

N
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Uklanjanje blokada

AN UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posjekotine uslijed o3trog noza ili predmeta o5trih rubo-

va

Nosite zastitne rukavice kada provjeravate ili uklanjate

blokadu.

1. Iskljucite uredaj i pricekajte da se noz prestane
okretati.

2. lzvadite komplet baterija (vidi poglavije Vadenje
kompleta baterija).

3. Uklonite koSaru za travu i pregledajte je da li postoje
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

4. Provjerite postoje li na otvoru za izbacivanje trave
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

5. Nagnite uredaj u stranu.
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6. Pregledajte da li na donjoj strani uredaja i noZu po-
stoje blokade. Oprezno uklonite blokade, budu¢i da
se noz moze pomaknuti tijekom ovoga postupka.

Zamjena noza
1. Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
2. Ocistite donju stranu uredaja (vidi poglavlje ).
3. Fiksirajte noZ i otpustite vijak.
Slikaw
4. lzvadite noz i zbrinite ga.
Slika X
5. Stavite novi noz u drzac.
Slika'Y
6. Fiksirajte noz i zategnite vijak.
Slikaz

Pomoé¢ u sluéaju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozZete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preoptereéenja uredaja.

1. Pustite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

2. Pritisnite tipku za pokretanje i sklopku za ukljuciva-
nje/isklju€ivanje.

Aktivirala se zaStita od pregrijavanja kompleta baterija.

1. Pricekajte da temperatura kompleta baterija dode u
normalno podrucje.

2. Ako se uredaj ne moze ukljuciti, napunite komplet
baterija.

Tehnicki podaci

LMO 18-
33
Podaci o snazi uredaja
Nazivni napon Y 18
Sirina rezanja cm 33
Visina rezanja mm 35-65
Zapremina koSare za travu | 35
Broj okretaja u praznom hodu 1/min 4000 +
10%
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-77
Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 77
Nesigurnost Kya dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 92
Nesigurnost Kyya
Vrijednost vibracije Saka-ruka de- m/s? 0,8
sne rucke
Vrijednost vibracije 3aka-ruka lije- m/s? 0,7
ve rucke
Nesigurnost K m/s? 15
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1251 x
371x
992
Tezina (bez kompleta baterija) kg 10

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska kosilica

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Razina zvuéne snage dB(A)

I1zmjereno: 89,1

Zajaméeno: 92

Naziv i adresa prijavljenog tijelakoje je provelo spo-
menuti postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident.br. 0499

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju ruko-

vodstva.
ZL( %4 @gﬁ(
“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 11. 2018.
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Sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe uredaja, treba
A |||| progitati ove sigurnosne napomene, ovo

originalno uputstvo za rad, sigurnosne
napomene koje su priloZzene uz akumulatorsko
pakovanije i priloZeno originalno uputstvo za rad
akumulatorskog pakovanja/standardnog uredaja.
Postupajte u skladu sa tim. Sacuvajte knjizice za
buduéu upotrebu ili naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu zarad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do te3kih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE
e Napomena 0 mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
doyesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

OpSte sigurnosne napomene
A OPASNOST e Usled kidanja ruku i nogu,

uredaj moZe da dovede do smrti i do teSkih povreda
ljudi, kao i bacanja predmeta po okolini. e TeSke
povrede usled nekoncentrisanog rada. Nemojte koristiti
uredaj ako se nalazite pod dejstvom narkotika, alkohola
ili lekova ili ako ste umorni.

AN UPOZORENJE e Deca i osobe koje nisu
upoznate sa ovim uputstvom ne smeju da koriste ovaj
uredaj. Lokalne odredbe mogu da ogranice uzrast
korisnika. @ Deca ne smeju da se igraju uredajem.

o Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne
igraju uredajem. e Uredaj koristiti iskljucivo sa
akumulatorskim pakovanjem koje je nazna¢eno u ovom
uputstvu za rad. Prilikom upotrebe uredaja sa
baterijskim pogonom, obratiti paZnju na osnovne mere
predostroznosti kako bi se umanijio rizik od povreda,

pozara i mogucnosti isticanja akumulatora. e Prilikom
rada sa uredajem treba nositi dugacke, debele
pantalone, odecu dugih rukava i ¢izme otporne na
klizanje. Nemojte raditi bosi. Nemojte nositi sandale ili
kratke pantalone. Izbegavajte Siroku odecu ili odecu sa
uzicama i trakama. e Nositi zaStitne i sigurnosne
naocare sa bocnom zastitom. e Uredaj uvek voditi
poprecno na kosinama. Opasnost od teSkih povreda
ako se uredaj, tokom radova na kosinama, usmerava
premagore idole. e Prilikom rada sa uredajem nemojte
tréati vec hodajte. Obezbediti stabilan, bezbedan
poloZaj i odrZzavati ravnotezu, posebno kod radova na
kosinama. e Opasnost od nesrece usled proklizavanja.
Nemojte koristiti uredaj na rubovima strmina, kanala, na
preteranim usponima ili padovima.

AN OPREZ e Upoznajte se detaljno sa
upravljackim elementima i pravilnom upotrebom
uredaja.

Sigurnost na radnom mestu
A OPASNOST e Opasne povrede ukoliko noz

uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvacéeni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da li u radnom
podrucju ima predmeta kao Sto su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih. e Uredaj nikada
ne koristiti ako se u krugu od 15 m nalaze lica, posebno
deca ili Zivotinje, jer postoji opasnost da noz uredaja
baca predmete po okolini. ® Opasnost od eksplozije.
Uredaj izaziva iskre koje mogu da dovedu do zapaljenja
praSine, gasa ili isparenja. Nemojte koristiti uredaj u
okruzenju koje je ugrozeno eksplozijom u kojem se
nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. e TeSke
nesrece sa decom. Decu moze da privuce ureda; i
njegova aktivnost. Pazite uvek na decu, jer se ona ne
zadrZzavaju nuzno tamo gde ste ih posledniji put videli.

AN UPOZORENJE e Nemojte koristiti uredaj na
mokroj travi ili po kiSi. @ Uredaj nemojte koristiti ako
postoji opasnost od udara groma. e Uvek kosite po
dnevnom svetlu ili uz dobro vestacko osvetljenje.

e Deca treba da se drze izvan podrucja koSenja i uvek
pod nadzorom odrasle osobe, koja nije rukovaoc; budite
obazriviiiskljucite uredaj ako neko dete stupi u podrucje
koSenja. e Budite paZljivi kada se priblizavate slepim
uglovima, grmlju, drvecu ili predmetima koji mogu da
utiéuvna vidljivost.

PAZNJA e Rukovaoc uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge osobe ili njihova
imovina.

Bezbedan rad
A OPASNOST e Pre svake upotrebe uredaja,

treba proveriti da noZevi, spreznjaci nozeva i jedinica za
nozeve ne budu istroSeni ili oSteceni. e Prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanje nikada nemoijte blokirati u
poloZaju UKLJ, jer je to izuzetno opasno. e Uredaj
vucite unazad samo kada je to nuzno neophodno. Ako
uredaj morate da povucete dalje od nekog zida ili
prepreke, prvo pogledajte prema tlu kako biste izbegli
posrtanje ili prelazak uredaja preko nogu. e Opasnost
od kontakta sa nezaSticenim noZevima ili udara
predmeta razbacanih po okolini. Nemojte naginjati
uredaj prilikom pokretanja motora ili dok je motor u
pogonu. Ako je naginjanje nuzno neophodno, npr. da bi
se olakSalo pokretanje, moZete da podignete prednju
stranu uredaja za 5 cm. U tu svrhu, rukohvat pritisnite
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pazljivo nadole. Pre nego Sto zapocnete sa postupkom
koSenja, uredaj morate da postavite u normalni radni
poloZaj (tj. sva cetiri tocka moraju biti na tlu). e NoZevi,
koji dolaze u kontakt sa kablovima koji provode struju,
mogu da izloZe struji slobodne metalne delove uredaja
i da prouzrokuju elektricni udar.

AN UPOZORENJE e Nozevi uredaja su ostri.
Nosite ¢vrste zastitne rukavice i radite pazljivo kada
obavljate montazu, zamenu, ciSc¢enje ili vrSite proveru
poloZaja zavrtnjeva. e IstroSene ili oStecene delove
menjajte u kompletu kako biste zadrzali
uravnotezenost. e Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako Sto cete redovno proveravati da
li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

e Zamenite istroSene ili oStecene delove pre nego $to

uredaj pustite u pogon. e Nikada nemojte koristiti

preko prekidaca za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje na
rukohvatu. e Nemoijte Koristiti uredaj uz upotrebu sile.

e |Iskljucite motor da biste zaustavili noZzeve kada uredaj

transportujete do ili od podrucja za koSenje ili kada

naginjete uredaj prilikom prelaska preko druge podloge
osim trave. e Zaustavite noz pre prelaska preko
peSc¢anih povrsina. e Nikada nemoijte koristiti uredaj sa
neispravnim zastitnim uredajima ili bez zastitnih
uredaja, kao Sto su npr. odvajaci i/ili korpa za
prihvatanje trave. ¢ Nemojte drzati ruke ili noge u blizini

ili ispod rotirajucih delova. Motor iskljucite u skladu sa

uputstvom. e Uredaj nemojte nikada podizati ili nositi

kada je motor u pogonu. e Neravan teren je opasan,
zbog povecane opasnosti od klizanja ili nesrece.

Izbegavajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili ostale

skrivene predmete. e Uredaj pokrenite samo ako se

nalazite u bezbednom podrucju iza rukohvata uredaja.

e Sva Cetiri tocka se nalaze na podlozi.

e Otvor za izbacivanje trave nije slobodan, vec je
zasticen pomocu korpe za prihvatanje trave ili
poklopca na otvoru za izbacivanje.

e Ruke i noge svih lica trebaju da budu Sto dalje od
kucista za rezanje.

e |skljucite motor i uklonite sigurnosni klju¢. Pobrinite

se da svi pokretni delovi budu u potpunosti zaustavljeni:

e Uvek kada uredaj ostavite bez nadzora, ukljucujucii
odlaganje pokoSene trave u otpad.

e Pre nego Sto uklonite odredenu blokadu ili pre
ciSc¢enja otvora za izbacivanje.

e Pre provere i ¢iSc¢enja uredaja ili radova na uredaju.

e Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo
proverite da li na uredaju ima oStecenja i popravite
ih pre nego Sto ponovo pokrenete ureda;.

e Pre nego Sto uklonite korpu za prihvatanje trave ili
otvorite poklopac za izbacivanje trave.

e Ako uredaj pocne da vibrira na neuobic¢ajen nacin.
Odmah proverite na uredaju:

— Da li ima olabavljenih delova. Po potrebi, ¢vrsto
pritegnite olabavljene delove.

— Da li ima oStecenja, narocito na nozu. Popravite
odn. zamenite oStecene delove.

AN OPREZ e Redovno proveravajte istroSenost i
pohabanost korpe za prihvatanje trave.

PAZNJA e Pobrinite se da kontrolni kabl motora
prilikom montaze ili zatvaranja rukohvata nikada ne
bude prikleSten ili o§te¢en na neki drugi nacin.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nadin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koriscenja uredaja:

e Vibracije mogu daizazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rukohvate, te ogranicite radno vreme i izloZzenost.

e Buka moze dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled kontakta sa noZevima.

e Povrede usled bacanja predmeta po okolini.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovljenih vibracijama.
Opste vazece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:
e Licna sklonost ka loSoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
e Ometena cirkulacija usled suviSe ¢vrstog zatezanja.
e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog koriSéenja uredaja i kod
ponovljene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredaj koristiti samo u skladu sa namenom.

e Kosilicu sa baterijskim pogonom Koristite isklju¢ivo
za privatno domacinstvo.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

e Uredaj je namenjen za koSenje kuénih travnjaka.

e Predvideno je ru¢no guranje uredaja. Uredaj ne bi
trebalo vuéi.

o Na uredaju se ne sme jahati.

Svaka druga upotreba nije dozvoljena. Za oSte¢enja

koja nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je

korisnik.

ZasStita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
%@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogreSnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

& Sledite sva upozorenja i sigurnosne

napomene. Potrebno je proditati i razumeti
sva uputstva pre kori¢enja proizvoda.
Obratiti paznju na predmete koji su
razbacani ili lete po okolini.

>

@ Sviposmatradi, posebno deca i kuéni

ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje 15
I# m od radnog podrugja.

Obratite paznju na oStre noZeve. OStrice se
okrecu i dalje nakon iskljuc¢ivanja motora.

>

—= Uklonite sigurnosni klju¢ pre odrzavanja.

Prilikom radova nosite odgovarajuc¢u zastitu
za o€i i sluh.

Nemojte raditi na strmim padinama.

Uredaj nemoijte izlagati kisi ili vlaznim
uslovima.

@ @@

ZasStita od preoptereéenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptere¢enja. Uredaj
se iskljucuje automatski ako se utvrdi preopterecenje.

(@ Kontrolni kabl motora

Rukohvat

(9) Taster za pokretanje

Prekidag za UKLjuCIVANJE/NSKLIUCIVANJIE
@ Zavrtanj za brzo blokiranje

@ Pokaziva¢ napunjenosti korpe za prihvatanje trave
@ Korpa za prihvatanje trave

Zadnji todak

@ Malg kiin

*Punjad

@ *Akumulatorsko pakovanje

Sigurnosni kljug

* opciono

Akumulatorsko pakovanje

Uredaj moZe da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 18V akumulatorskim pakovanjem.

Montaza rukohvata
Utaknuti donji deo rukohvata i pustiti da se uglavi na
Zeljenoj visini.
Slika B
Gornji deo rukohvata pritegnuti zavrtnjima na
Zeljenoj visini.
Slika C
Fiksirati kontrolni kabl motora pomoéu drzac¢a kabla.
Slika D

PusStanje u pogon

MontaZza mal¢ klina
Mal¢ klin se koristi onda kada poko$ena trava treba da
ostane na travnjaku.
1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Slika E
2. Utaknuti mal¢ klin u otvor za izbacivanje.
3. Zatvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

MontaZa korpe za prihvatanje trave
Korpa za prihvatanje trave se koristi kada se pokoSena
trava treba sakupiti u svrhu odlaganja u otpad.

1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Slika F

[

N

w

: : 2. Ukloniti mal¢ klin.
OpIS rdaja . 3. Montirati korpu za prihvatanje trave na otvor za

u ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna ) izbacivanje. Voditi racuna da poklopac otvora za
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje izbacivanje blokira korpu za prihvatanje trave.
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje). Slika G
Slike vidi na stranici sa grafikama. < =
Slika A Montaza akumulatorskog pakovanja

1. Otvoriti poklopac akumulatora.
(@) Prednji tocak S”Y(all_lip P umu
@ Poluga podeSavanja visine otkosa 2. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik

. uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
@ Deblokada akumulatorskog pakovanja 3. Utaknuti sigurnosni KIjug.
(@) Poklopac akumulatora 4. Zatvoriti poklopac akumulatora.
(&) Natpisna plogica
() Drzat kabla
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OpSte napomene za rukovanje kosilicom
Vreme rada akumulatora zavisi od nekoliko faktora:
e od stanja, duZine i gustoce trave
e od podeSene visine otkosa
Maksimalni povrsinski uéinak, u zavisnosti od
karakteristika trave sa akumulatorskim pakovanjem od
5 Ah oko 250 m2.
Rezultat postupka koSenja moze da se optimizuje na
slede¢i nadin:
e Odsec¢i maksimalno jednu trecinu visine trave.
e Kod koSenja visoke trave smanijiti brzinu guranja

uredaja.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lepi za donju
stranu kosilice i sprec¢ava pravilno sakupljanje u korpi za
prihvatanje trave ili izbacivanje pokoSenog materijala.

KoSenje travnjaka

AN UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tokom rada
Posekotine
Noz kosilice sa baterijskim pogonom se okrece otprilike
paralelno u odnosu na pod iznad kojeg se krece.
Obratite paZnju da sva Cetiri tocka dodiruju podlogu
tokom koSenja.
1. Montirati korpu za prihvatanje trave ili mal¢ klin (vidi
poglavlje Pustanje u pogon).
2. Pomocu poluge za podeSavanije visine otkosa
podesiti visinu otkosa.
Slika |
Visina otkosa se odreduje na osnovu stanja, duzine
i gustoce trave (vidi poglavlje OpSte napomene za
rukovanje kosilicom).
Slika J
3. Pritisnuti taster za pokretanje i prekida¢
UKLJUCENO/ISKLIJUCENO.
Slika K
Uredaj se pokrece.

4. Pustiti taster za pokretanje, a prekida¢
UKLIUCENO/ISKLIUCENO ostaviti pritisnutim.
Kod upotrebe korpe za prihvatanje trave, istu redovno
prazniti, jer u protivnom otvor za izbacivanje moze da se
zacepi usled pokoSene trave (vidi poglavlje PraZnjenje

korpe za prihvatanje trave).

KoSenje iviénog predela

Pomocu uredaja moze da se pokosi i ivicno podrugje,
npr. duz zida.
1. Kosilicu nemojte gurati duz zida.

Slika L
Bocni otvor za povla¢enje omogucava uvlacenje trave u
podrucje koSenja.
SlikaM

ZavrSetak rada
1. Pustiti prekida& za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.
Slika N
Motor se zaustavlja.

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika O
Ukloniti sigurnosni kljué.
Pritisnuti deblokadu akumulatorskog pakovanja.
Ukloniti akumulatorsko pakovanje.

PN

5. Zatvoriti poklopac akumulatora.

Praznjenje korpe za prihvatanje trave
Kada je korpa za prihvatanje trave puna, zatvara se
poklopac pokaziva¢a napunjenosti korpe za prihvatanje
trave. U tom slugaju isprazniti korpu za prihvatanje
trave.

1. Podi¢i poklopac otvora za izbacivanje.
Slika P

2. Skinuti korpu za prihvatanje trave.
Prilikom skidanja korpe za prihvatanje trave voditi
racuna da kontrolni kabl motora ostane u drZzacu
kabla.

3. Isprazniti korpu za prihvatanje trave.

A UPOZORENJE

Ostar noz

Posekotine

Budite paZljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.

1. Iskljuciti uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).

2. Pobrinuti se da se noz viSe ne okrece.

3. Ostaviti uredaj da se ohladi.

4. Ukloniti sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Uklanjanje
akumulatorskog pakovanja).

Ukloniti akumulatorsko pakovanije.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

SkladiStenje

Uredaj ocistiti pre svakog skladistenja (vidi poglavlje ).

1. Otpustiti zavrtnje za brzo blokiranje i zaklopiti
rukohvat.
Slika Q

2. Skinuti rukohvat.
SlikaR

3. Korpu za prihvatanje trave staviti na rukohvat i
uredaj.
Slika S

4. Uredaj skladistiti na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati dalje od materija sa korozivnim
dejstvom, kao Sto su bastenske hemikalije i soli za
odledivanje. Nemojte skladistiti uredaj na
otvorenom.

Nega i odrZzavanje
AN UPOZORENJE
OStar noz
Posekotine
Budite paZljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.
Cigéenje uredaja
1. Ukloniti akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
2. Nakon svakog koris¢enja, povrsinu uredaja ogistiti
mekom, suvom krpom ili pomocu &etke.
SlikaT
Pre duzeg skladiStenja ogistiti noz.
3. Nagnite uredaj u stranu.
Slika U
4. Ocistite noz i donju stranu uredaja pomocu &etke.
Slika VvV

5.
6.
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Uklanjanje blokada

AN UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posekotine usled oStrog noza ili predmeta sa oStrim

ivicama

Nosite zastitne rukavice, kada vrsite proveru ili

uklanjanje blokade.

1. Iskljuciti uredaj i sacekati sve dok noz ne bude u
stanju mirovanja.

2. Ukloniti akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

3. Skinuti korpu za prihvatanje trave i proveriti da li
postoje blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

4. Proveriti da li na otvoru za izbacivanje postoje

blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

Nagnite uredaj u stranu.

Proveriti da li sa donje strane uredaja i na nozu

postoje blokade. PaZljivo ukloniti blokade, jer se noz

u toku postupka moze pomerati.

o u

Zamena noza
1. Ukloniti akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Odistiti donju stranu uredaja (vidi poglavlje ).
3. Fiksirati noz i popustiti zavrtanj.
Slika W
4. Ukloniti noz i odloZiti ga u otpad.
Slika X
5. Novi noZ umetnuti u drzac.
Slika Y
6. Fiksirati noz i pritegnuti zavrtanj.
Slika Z

Pomoé¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomoé¢ sledeceg pregleda.

U sluéaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preoptereéenja uredaja.

1. Pustiti prekida¢ za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

2. Pritisnuti taster za pokretanje i prekidac¢
UKLJUCENO/ISKLIUCENO.

Aktivirala se zastita od pregrevanja akumulatorskog

pakovanja.

1. Sacekati dok temperatura akumulatorskog
pakovanja ne bude u normalnom podrugju.

2. Ako uredaj ne moze da se ukljuéi, napuniti
akumulatorsko pakovanje.

Tehni€ki podaci

LMO 18-
33
Podaci o snazi uredaja
Nominalni napon \ 18
Sirina otkosa cm 33
Visina otkosa mm 35-65
Zapremina korpe za prihvatanje | 35
trave
Broj obrtaja pri praznom hodu 1/min 4000 *
10%

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-77
Nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 77

LMO 18-
33
Nepouzdanost Kpa dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 92

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s? 0,8
desni rukohvat

Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s? 0,7

levi rukohvat

Nepouzdanost K m/s? 15

Dimenzije i tezine

DuZina x Sirina x visina mm 1251 x
371x
992

TeZina (bez akumulatorskog kg 10

pakovanja)

ZadrZano pravo na tehnicke promene.

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadleZna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovla§éenoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljulemo da masSina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Kosilica sa baterijskim pogonom

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI

Nivo zvuéne snage dB(A)
Izmereno: 89,1
Garantovano: 92

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. br. 0499

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpean NbpBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe Tean ykasaHusi 3a

6e3onacHocT, ToBa OPUTVHAMHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrrioatauysi, NPUoXeHNTe KbM
aKkymynupaiiata 6atepus ykasanusa 3a 6e3onacHocT n
NPUIIOXEHOTO OPUrMHaNHO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauusi Akymynupatia 6arepus/CtaHgapTHO
3apsaHo ycTponcTeo. NpoueanpanTe CbOTBETHO.
3anasete KHUXKUTE 3a NOCNEABALLO U3MOoN3BaHe Unn
3a crnepBalLmsi COGCTBEHMK.
OcBeH yka3aHusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrioatauus,
TpsibBa Aa cnassaTe 1 06LLOBaNMaHNTE 3aKOHOBU
npeanucaHus 3a 6esonacHoOCT n nsbsarsaHe Ha
3710MONYKM.

CTeneHn Ha onacHoOCT

® Yka3zaHue 3a HerocpedcmeeHa ornacHocm, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 mMeXKU menecHU nospeodu unu
8o cMbpm.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

® Yka3zaHue 3a 6b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 meXKU menecHU nospeodu unu
8o cmbpm.

AN NMPEAOMNA3J/INBOCT

® YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauyusi, Kossmo
moxe Oa dosede 00 neKU menecHu nospeou.

BHUMAHUE
® Yka3zaHue 3a 6b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
Moxe Oa 0osede 0o MamepuarnHu wemu.

O6wum yka3zaHus 3a 6esonacHocT

A OINMACHOCT . IMopadu crnocobHocmma da
amymupa pbue U Kpaka ypedbm moxe da 0osede 00
cMBPM U 00 MEXKU HapaHsieaHUs Ha Xxopa, kakmo u da
omxebpnsi npedMemu C 8UCOKa CKOpPOCM. ® TexKu
HapaHsieaHus1 ecrnedcmeue Ha paboma 6e3
KOHUeHmpauus. He usnonseatime ypeda, ako cme rnod
8/usiHUE Ha HaPKOMUYHU 8ewecmea, arkoxor unu
MeOuKaMeHmU, Unu ako cme yMOPEHU.

AN NMPEAYTIPEXLOEHMUE « fieya u xopa,
KOUmo He ca 3aro3Hamu ¢ moea pbkosodcmeo, He
mpsibea da pabomsam ¢ mo3u yped. BanudHu Ha
msicmomo pasrnopedbu mozam Oa Harazam
02paHUYeHUst 3a 8b3pacm Ha 06CryXeaujomo nuye.

e [leyama He 6uea Oda cu uepasim c ypeoa. e [Jeuyama
mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a Oa ce eapaHmMupa,
4e He cu uegpasm c ypeda. e M3nonssalime ypeda camo
C U3PUYHO rocoyeHama 8 moea pbkoeodCcMeo 3a
ekcriioamauyus akymynupawa 6amepus. lNpu
ynompeba Ha ypedu, pabomeuwu ¢ akymynupauu
6amepuu, cvbrirodasalime ocHosHUMe npedna3Hu
MepKu, 3a Oa Hamanume pucka om HapaHsI8aHusl,
noxap u cebpweawa akymynupawa 6amepusi. e [lpu
paboma c ypeda Hoceme Obrieu, 30pasu naHMarnoHu,
06r1eK10 ¢ Obsi2u pbKasu U ycmouqusu Ha
nodxnv3saHe bomywu. He pabomeme 6ocu. He
Hoceme caHOanu unu KbCu rnaHmaroHu. M3bsizealime
€80600HO 0651€K10 UNU 06NIEKITO C WHYPO8e U IeHmU.
o Hoceme 3awjumHu unu npednasHu oyuna cbC
cmpaHuyHa 3aujuma. e BuHaau Hanpaensiealime ypeda
HanpeyHo no NpodbiXeHUe Ha CkoH. OnacHocm om
MeXKu HapaHsieaHusl, ako npu pabomama
Hanpaernsieame ypeda Hazope U HadorTy Mo CKIIOHOBe.
e [Ipu paboma c ypeda He muyalime, a xo0eme.
Ocueypeme cu cmabusHo, ycmoldueo MosioxeHue u
naseme pasHogecue, ocobeHo npu paboma o
ckroHose.  OriacHocm om 3rornoryka nopadu
nodxnv3saHe. He usnonssatlime ypeda rno prba Ha
CKITOHO8E, U3KOIMU, Ha MPEeKasieHo 20/1eMU 8b38ULLEHUS
unu omkocu.

ThY ITPE,C{ﬂA3J1MBOCT. 3arosHatime ce ¢

obcnyxeawume enemeHmu u rpasusiHama yrnompeba
Ha ypeda.

CUrypHocCT Ha paboTHOTO MACTO

A OIMACHOCT e Texxu HapaHsigaHusi npu
omxebprisiHe Ha npedMemu ¢ 8ucoka ckopocm om
pexewust HoX Uru fpu OfumaHe Ha mes unu WHyp
pexewusi uHempymeHm. [pedu ynompeba nposepeme
OCHO8HO pabomHama 30Ha 3a Hanuyue Ha npedmemu
Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memarl, mes, Kocmu unu
uepayKu u eu npemaxHeme. e Hukoeza He u3snonsgalime
ypeda, ako 8 paduyc om 15 m uma xopa, 0cobeHo
deya, unu XueomHu, muli Kamo uma onacHocm
pexeuwusim Hox 0a omxebpsiu npedmemu ¢ eucoka
ckopocm. e OrnacHocm om ekcrio3usi. Ypedbm
2eHepupa Uckpu, Koumo Mo2am 0a eb3rniaMeHsIm
npax, 2a3 unu napu. He pabomeme c ypeda e
eKcrnio3usHa cpeda, 8 Kossmo uma 3ananumu
meyHocmu, 2a308e Usnu rpaxose. & TexKu 3/10MonyKu ¢
deuya. fJeyama moeam 0a 6b0am 3auHmMepecosaHu om
ypeda u deliHocmma. Habntodasalime deyama, mbl
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Kamo He e 3adb/kumesniHo me da cmosim mam,
KkbOemo cme eu suderiu 3a rnocredeH Mbm.

AN NMPEAYTIPEXLOEHMUE « He pa6omeme
¢ ypeda o Mokpa mpeea unu npu 0bxo0. e He
u3snonssatime ypeda npu ornacHoCm om Mb/IHUU.

e Koceme suHazu Ha OHegHa ceemsuHa unu Ha 0o6po
usKycmeeHo oceemiieHue. e [Jpbxme deyama daneve
om 30Hama Ha KoceHe U nod Had3opa Ha 8b3pacmeH,
Koumo He e obcryxeawomo nuye; 6b0eme 60umenHu
u uskmoysatime ypeda, koeamo 8 30Hama Ha KOCeHe
Haerie3e deme. ® bbOeme gHUMamMesHuU, Ko2amo ce
npubnuxagame KbM crienu banu, xpacmu, Obpgema
unu obekmu, koumo Moeam 0a eb3rnpensmemeam
Bawama sudumocm.

BHUMAHUE . O6cnyxsawomo nnuye Ha ypeda e

0Me0oB0OPHO 3a 3/10MO0JTyKU C 0pyau Xopa unu ¢ mAaxHo
umyuwecmso.

Be3onacHa ekcnnoaraumsa

A\ OIMACHOCT lNpedu scsika ynompeba Ha

ypeda ce ysepsisalime, 4e HOXbm, 6orimogeme Ha
HOXa U MOOY/TbM Ha HOXa He ca HUMO U3HOCEHU, HUMO
nospedeHu. e Hukoea He briokupalime npekbceaya 3a
8Kin.luskn. e nonoxexue BKJ1., mosa e usknoyumenHo
onacHo. e [Jbpnalime ypeda Ha3ad caMo ako moea e
abcontomHo Heobxodumo. Ako mpsibea 0a uzdbpname
ypeda om cmeHa unu npensmcmeue, mozaea MmbpPeo
noanedHeme Hadory, 3a 0a usbecHeme npenbeaHe
unu npemuHasaHe Ha ypeda npes kpakama Bu.

e OrracHoCm om KOHMakm ¢ OmMKpUMusi HOX unu yoap
0m omxebpIIEeHU C 8UCOKa ckopocm rpedmemu. He
HaknaHsalme ypeda, Koeamo cmapmupame
dsueamens unu 0okamo 0guzamernsim pabomu. AKo
cbwecmeysa abcontomHa Heobxodumocm om
HaknaHsiHe, Harnp. 3a 0a ce ynecHU cmapmupaHemo,
moxeme Oa rnosduzHeme rnpedHama Yyacm Ha ypeda ¢
5 cm. 3a yennma eHuMamesiHO HamucHeme
pbKOxeamkama Hadony. Tpsibea da npusedeme ypeda
8 HopMmanHama pabomHa no3uyusi (koemo o3Hayaea
8cu4yKume Yyemupu Konena 0a cmosim Ha OCHogama),
npedu 0a 3arno4yHeme KoceHemo. ® Hoxoee, Koumo
er1u3am 8 KOHmakm ¢ nposexoaly mok kabesn, Mozam
0a eeHepupam MoK Mo omKpuMu MemariHu Yacmu Ha
ypeda u 0a npu4uUHSAM eneKkmpu4yecku yoap.

N I'IPE,CIYHPE)K,[IEHME o Hoxoeeme Ha
ypeda ca ocmpu. Hoceme 30paesu 3awumHu pbKkasuyu
u pabomeme 8HUMamerIHO, Ko2zamo MOHmMuUpame,
CcMeHsime, royucmeame usu nposepsisame
ronoxeHuemo Ha euHmoseme. e CmeHsAlime
U3HOCEeHUMme unu nospedeHu yacmu 8 Komriaekm, 3a 0a
3ana3ume banaHca. e Yeepsisalime ce, 4e ypeObm e 8
6e3onacHoO CbCMOosIHUE, Kamo nepuoduyHoO
nposepsisame 0anu 6oimoeeme, 2alikume u
8uHmMoseme ca 30paso 3amezHamu. e [Ipedu da
nycHeme ypeda 8 eKcrinoamauusi, CMeHsiime
u3HoceHuUme unu nospedeHu Yacmu. e Hukoea He
pabomeme c ypeda, aKko rpeKkbceaybm 3a 8KI1./U3K/. Ha
pbKOXeamkama He 8K/1o4ea U U3KIIK4ea MpasusiHo.

® He 3a0elicmealime ypeda cbC cuna. ® M3knoyeme
dsuzamerisi, 3a Oa cripeme Hoxoseme, Ko2amo
mpaHcrnopmupame ypeda KbM UMU U3SbH 30Hama Ha
KOCeHe, Uru HaknaHsame ypeda rpu npeMmuHasaHe rno

makuea, kamo Hanp. om6ueayu ulunu Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpeesa. ® He Opvxme pbyeme unu

Kpakama cu 651u30 00 unu nod ebpPMAWU ce Yacmu.

Bxknirousatime dguzamensi 6 cbomeemcmeue ¢

uHcmpykyusima. e Hukoea He eduzalime unu Hoceme

ypeda ¢ pabomeuwy 0guzameri. ® HepagHusim mepeH e

c8bp3aH C MoguweHa ornacHocm om nodx/ib3eaHe U

3nonornyka. M3bsizeatime Oyriku, 6pa3du, HepagHocmu,

KaMbHU unu dpyau 3akpumu obekmu.

o Cmapmupatime ypeda camMo Ko2amo ce Hamupame 8

besonacHama 30Ha 3ad pbKoxeamkama.

e Bcuykume yemupu Koresna cmosim Ha ocHosama.

e [lllaxmama 3a u3xebprisiHe Ha mpegama He e
omkpuma, a 3awumeHa om Kowa 3a cbbupaHe Ha
mpeea unnu om Karnaka Ha omeopa 3a U3XebpPJIsIHe.

e Pbuyeme u Kpakama Ha 8CUYKU xopa ca 0anedy om
pexeuwus Kopryc.

® /I3kniodeme 0guzamersi u uzgademe 3aWuMmHuUs

KoY. Yeepsiealime ce, e 8CUYKU MOOBUXHU Yacmu ca

HaIbITHO CPEHU:

e Burazu, koezamo ocmassme ypeda 3a0 cebe cu 6e3
Had30p, BKIIKYUMESTHO NPU U3X8BbPIISIHEMO Ha
OKOoceHama mpesa.

e [Ipedu 0a omcmpaHume 6riokupaw, npedmem unu
da noyucmume omeopa 3a U3X8bprisHe.

e [Ipedu da nposepsisame, noducmeame usnu
pabomume ro ypeda.

e (Cned kamo cme ydapunu dyx0o msino. [Tpedu 0a
cmapmupame ypeda OmHo80, MbPeo 20
nposepeme 3a nospedu u 20 peMoHmupalime.

e [Ipedu da ceanume Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa
unu da omeopume Kanaka Ha omeopa 3a
U3XxebprisiHe Ha mpesa.

e Ako ypedbm 3ariouHe da subpupa HeobuyaliHo.
HeszabasHo nposepeme ypeoda:

— 3a pasxnabexu yacmu. lNpu Heobxodumocm
3ameeHeme pa3sxnabeHume yacmu.

— 3a nospedu, ocobeHo rno Hoxa. PemoHmupatime
unnu cmeHeme rospedeHume Yacmu.

I ﬂPE,qITA3I1MBOCT. PedosHo
nposepsealime Kowa 3a cbbupaHe Ha mpeea 3a
u3HoceaHe u 3axabsieaHe.

BHUMAHMWUE « Yeepsigalime ce, 4ye
KOHMponHusim kaben Ha 08uzamerisi HUKo2a He ce
npuwurnea unu nospexaa o Opye Ha4uH npu MOHMaxa
unu czbeaHemo Ha pbKoxeamkama.

OcTaTb4HU pUcKOBe

AN TPEQYTNIPEXOEHUE

o [lopu Ko2amo ypedbm ce u3nornaea, Kakmo e
npednucaHo, npodbkagam 0a cbwecmaysam
onpedeneHu ocmambyHU puckoee. [pu
usronseaHemo Ha ypeda Mozam 0a 8b3HUKHam
criedHume onacHocmu:

e Bubpayusima moxe 0a NpuyuHU HapaHaeaHus. 3a
ecsika paboma usrnonssalime npasusiHus
UHcmpymeHm, usnosnaeatime npedsudeHume
pBKOX8amKu U ogpaHu4asatime pabomHomo
s8peme U U3nazaHemo Ha subpayusi.

o [llyMmbm moxe da npuduHU yepex9OaHusi Ha cryxa.
Hoceme 3awuma 3a criyxa u oepaHu4asalime
HamosapeaHemo.

Hacmurika, pa3nuyHa om mpeea. e Criupaiime Hoxa, ° ZapaHﬂeaHug nopagu KOHMaKm ¢ Hoxoseme.
npedu da ApemMuHeme o MIOWU ¢ YakbieHa . apamrfaall-lu;z3 ropadu omxebpeHU ¢ 8UCOKA
Hacmurka. ¢ Hukoza He usronsgalime ypeda ¢ CKopocm npedmemu.
degbekmHu npednasHu rnpucrocobreHus unu 6es
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HamansBaHe Ha pucka

AN MPEAMA3JINBOCT

o [To-Ob120mo 8peme Ha uarnonssaHe Ha ypeda Moxe
Oa 0osede do HapyweHusi 8 Kpb8oobpaweHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, MPUYUHEHU Oom
subpayuume. Obw08anudHoO speme Ha u3rnon3eaHe
He Moxe Oa ce ycmaHosu, mbli Kamo mosa 3asucu
0m MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo okasgam
enusiHue:

e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpauweHuemo

(vecma rosiea Ha ycewjaHe 3a cmy0 U U3mpbrigaHe
Ha npbcmume Ha pbueme)
e Hucka memnepamypa Ha oKofiHama cpeoa.
Hoceme monnu pvkasuyu 3a 3awuma Ha pbueme.
o 3ampydHeHo kpbeoobpaweHue nopadu 30paso
XxeaujaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om MoYyusKuU.
IMpu pedosHo, dbrzompalHo u3rnonseaHe Ha ypeda
U rpu roemopHa nosisa Ha CUMMOMU, Kamo Harp.
usmpbeaHe u yceujaHe 3a cmyod 8 npbcmume Ha
pbyeme, mpsibea 0a nombpcume siekap.

YnoTtpeba no npeagHasHayeHue

A OMACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3Ha4YeHue

OnacHocm 3a xxueoma ropadu rope3HuU HapaHsieaHus

WU3nonsealime ypeda camo o npedHa3HayeHue.

e ll3non3sante akymynatopHaTa kocayka 3a TPeBHU
NOLLM Camo B YaCTHO JOMaKUHCTBO.

e YpeabT e NpegHa3Ha4eH camo 3a ynotpeba Ha
OTKpHUTO.

e YpeabT e npegHa3Ha4eH 3a KOCeHe Ha AoMaLLHU
rpaguHCKN TpeBHU NIoLn.

e YpenwbT e npeasuaeH 3a byTaHe ¢ pbka. YpeabT He
TpsibBa Aa ce Ternu.
He ce ponycka Bo3eHeTo BbpXy ypeaa.

BcnKa npyra ynoTtpeba e Hegonyctuma. 3a nospeau

npu U3Non3BaHe He No NpeaHasHayveHne

OTrOBOPHOCTTa Ce HOCK OT NoTpebuTens.

3awmTa Ha OKonHaTta cpega

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
%(;9 peuuknupaHe. Monsi, 3xBbprsifiTe onakoBkuUTe
no cbobpaseH C okonHaTa cpeaa HaumH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypean
CbbpXaT LeHHN MaTepuani, noanexatum Ha
mmm PELMKIMPaHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTW, Hanp.
6aTtepuun, akymynaTtopHu 6atepum unu macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO 60paBeHe 1N N3XBBLPIsHE
moraT Aja NpeAcTaBnsaBaT NoTeHunanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3/paBe W 3a OKonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUMHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumu. OBosHaveHnTe ¢ To3n
cuMMBOI ypeau He TpsibBa Aa 6baat M3XBbPNSHU
3aeAHo Cc GuToBMTE OTNAABLLN.
YkasaHus 3a cbeTaBHM BewwecTsa (REACH)
AKTyanHa nHhopmaLms OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBa
MOXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu n pesepBHU YacTu

V3nonaeante caMo opuruHanHu akcecoapu v
OpPUrMHaNHW pe3epBHU YacTH, MO TO3M HAYNH
ocurypsisate 6esonacHara n 6eanpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

VHdopmMaumsa OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTyn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

OOxBaT Ha gocTaBKa

OGXBaTbT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3o6paseH BbpXy
onakoskara. Mpu pasonakoBaHe nposepeTe
CbabpXkaHeTo 3a usnoct. Mpy nMnceaLm akcecoapu
UV NIPY TPAHCTIOPTHM LLETH, MOrsi, 0BbPHETE Ce KbM
Bawums anctpubyTtop.

MpepnasHm ycTponcTBa
CuMBoOnu BLPXY ypeaa

Cneppante npegynpexaeHusita n
ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT. MNpeau aa
n3nonasarte NpoaykTa, npoyerere u
pasbepeTte BCUYKW MHCTPYKLMW.

BHuMMaBalTe 3a OTXBbPNEHN C BUCOKA
CKOPOCT Unu neTALwm o6ekTu.

[pbxTe Bcuuku HabnogaTtenu, ocobeHo
Aeua v AoMaLUHW MoBUMLM, Ha MUHMAIHO
pascTosiHme 15 m o1 paboTHaTa 30Ha.

BHumaBanTe 3a octpu Hoxose. OcTpueTata
npogbIhkaBaT Aa ce BbpTAT, cref Kato
OBUraTeNsT € N3KIIOYEH.

Mpeav noaapbKKa n3BaxganTe 3alwnUTHUS
KITHOM.

Mpu pa6oTaTa HoceTe Noaxoasiya sawmra
3a o4mnTe U Cryxa.

He pa6oteTe no CTPbMHM CKMNOHOBE.

He uanarariTe ypega Ha obxg v Brara.

@D S.B -

3awumTa oT npeToBapBaHe
YpenbT e 06opyaBaH CbC 3awwmTa oT NpeToBapsaHe.
AKO ce yCTaHOBM NPEeToBapBaHe, ypeabT ce U3krousa
aBTOMaTUYHO.

caHue Ha ypega

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onvcaHo MakCMManHoTo
obopyasaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa Ma pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT Mofena (B/XTe onakoBkaTta).

BwxTe nsobpaxenunata Ha cTpaHuuara ¢ rpaduku.
®durypa A

@ MpeaHo koneno
() Nocr 3a perynupaHe Ha BUCOUMHATA Ha KOCEHE

@ [JebGnokupall, MeXaHU3bM Ha akymynupaliara
Gartepus

(® Kanak 3a akymynupauara 6atepus
(®) Tunosa TaGenka
(8) Ovbpxay Ha kaGena

@ KoHTponeH kaben Ha asuratens
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PbkoxsaTka

ByToH 3a crapT
Mpekbesay BKI./U3KI.
BuHT 3a 6bp30 GrokupaHe

MHavKaums 3a HUBOTO Ha HanbrBaHe Ha Kolua 3a
cbbupaHe Ha Tpesa

Kow 3a cbbupaHe Ha Tpesa
3agHo koneno
KnuH 3a mynuupaxe

*3apsiaHO YCTPOMCTBO

SICICICIGINCICICICIC,

*Akymynupatia 6atepus
3aluTeH Koy
* OnuMoHarHo

Axymynupawa 6atepus
YpenbT Moxe Aa paboTu ¢ eaHa akymynupaila
6atepus 18V Kéarcher Battery Power.

MoHTax

MoHTMpaHe Ha pbKoxBaTKaTa
MbxHeTe AonHaTa YacT Ha pbkoxBaTkaTa u
ocTaBeTe Ja ce UKcHpa Ha KenaHaTta BUCOUMHA.
®durypa B
3aBuHTETE ropHaTta 4acT Ha pbKoXBaTkaTa Ha
XenaHata BUCOYMHa.
®urypa C
dukcupaiite KOHTPONHUA kaben Ha aBuraTens ¢
Abpxada Ha kabena.
®urypa D

I'chxaHe B eKcnnoarauusa

MoHTMpaHe Ha KnuHa 3a MynuupaHe
KnuHbT 3a MynumpaHe ce n3nonasa, koraTo okoceHaTta
Tpesa TpsibBa Aa ocTaHe BbpXy TpeBHaTa noLy,.

1. OTBopeTe kanaka Ha WaxTaTa 3a N3XBbPIIsHE.
®durypa E

2. TMbxHeTe KMMHa 3a MynuMpaHe B LiaxTaTa 3a
N3XBbPMsHE.

3. 3arBoperTe Kanaka Ha LaxTtaTa 3a U3XBbprsiHe.

P

N

w

MoHTMpaHe Ha Kolwua 3a cboMpaHe Ha TpeBa
KowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce 13nonsea, korato
oKoceHaTa TpeBa TpsibBa fa ce cbbupa, 3a Aa 6bae

13XBbpIieHa.
1. OrtBopeTe Kanaka Ha WwaxraTa 3a U3XBbpsHe.
®durypa F

2. W3BapgeTe knuHa 3a MynuvpaHe.

3. MoHTupaliTe Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa Ha
LiaxTaTa 3a usxebpnsiHe. BHuMaBaiTe kanakbT Ha
LwaxraTa 3a u3xsbprisiHe Aa Grnokupa kolua 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
®durypa G

MoHTMpaHe Ha akymyrnupaliata 6atepus
1. OtBopeTe kanaka 3a akymynupaiiara 6atepus.
®urypa H

Ekcnnoarauus

O6wm ykazaHUA 3a 6opaBeHe ¢ kocaykarta 3a
TPEeBHU NNOLUU

BpewmeTo Ha paboTta Ha akymynupaluarta 6atepus

3aBUCU OT MHOXECTBO (haKkTopu:

® OT CbCTOAHMETO, AbJHKMHATA U NNbTHOCTTA Ha
TpeeaTa

® OT HacTpoeHaTa BMUCOYMHA Ha KOCeHe

MakcumanHa MOLLHOCT Ha efuHMLa NoLy, B

3aBMCUMOCT OT XapaKTepucTuKuTe Ha Tpesara, ¢

akymynupawa 6atepus 5 Ah: npubn. 250 m2.

Pe3ynTaTbT OT KOCEHETO MOXE Aa Ce ONTUMK3MNPA,

KaKTo crieaga:

e KoceHe Ha MakcyMarHo efjHa TpeTa OT BUCOYMHaTa
Ha TpeBaTa.

e [pu KOCEHe Ha BMCOKa TpeBa HamansisaiiTe
CKOpOCTTa, C KOSITO ypedbT ce byTa.

YkasaHue

He koceme mokpa mpesa. Mokpama mpesa ronensa

o donHama Yacm Ha Kocadkama 3a mpesHU Moy u

ebanpernsimcmea npasusiHomo cbbupaHe 8 Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpesa Unu U3X8bPIISHEMO Ha OKOCEHUST

Mmamepuar.

KoceHe Ha TpeBHM nnowm

&N TMPEAQYNPEXOEHUE
ﬂoedueauﬂmu Haknauﬂe Ha Koca4ykama 3a
mpesHu niowu no epeMe Ha paboma

lNopesHu HapaHsgaHus

Hoxbm Ha akymynamopHama Kocadyka 3a mpesHu

naowu ce ebpmu rnpubnuaumesnHo ycropedHo Ha

ocHosama, Ha kosimo ce dsuxu. Cnedeme scuykume

Yemupu Konena npu koceHemo 0a donupam

ocHosama.

1. MoHTupaiiTe Kowwa 3a cbbupaHe Ha TpeBa Unu
KnnHa 3a Mynyupaxe (Bx. rmasa [TyckaHe 8
eKcrnoamayusi).

2. C nocra 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KoceHe
HacTpoWTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE.
®urypa |
BucounHaTa Ha KoceHe ce onpegensi cropes
CbCTOSIHWETO, AbJIKMHATA W NTBTHOCTTA Ha
TpeBarta (BX. rmaBa Obwu yka3zaHusi 3a bopaseHe ¢
Kocaykama 3a mpeeHU rniouju).
®urypa J

3. HatncHete 6yToHa 3a cTapT v npekbeeaya BKIT./
WN3KI.
®urypa K
YpenwT cTapTupa.

4. OtnycHete GyToHa 3a CTapT U ocTaBeTe
npekbcsaya BKI./U3KI1. HaTtucHart.

Mpwn ynoTpeba Ha kowwa 3a cbbypaHe Ha Tpesa ro

n3npassante pefoBHO, Tbi KaTo B MPOTUBEH Criyyvai

LaxTata 3a U3XBbpIisiHe MOXe Aa ce 3anyLlm ot

oKoCceHa TpeBa (BX. rmaBa Ma3npaseaHe Ha kowa 3a

cubupaHe Ha mpeea).

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha p'bGOBe
C ypena mMoxe fa ce oKocsiBa 4 30HaTa Ha pbbose,
Hanp. nokpaw cTeHa.
1. ByrTaiiTe kocaykaTa 3a TPEBHU NMOLLM NITbTHO
nokpaw cTeHara.

2. [MbxHeTe akymynupallata 6atepusi B rHe3foTo Ha ®urypa L
ypena, [oKaTo ce yye (MKCMpaHeTo n. CTpaHunyHaTta Tsira ocurypsisa NnpuTernsHeTo Ha
3. TTbXxHeTe 3aLMTHUSA KoY. TpesaTa B 30HaTa Ha KOoCeHe.
4. 3aTBopeTe kanaka 3a akymynupaliata 6atepus. ®urypa M
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MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. OTtnycHeTe npekbcada BKI./M3KI.
®urypa N
[swuratensT cnupa.

W3BaxpaHe Ha akymynupawiata 6atepus
1. OtBopeTe kanaka 3a akymynupaiuarta 6arepus.
®urypa O
2. V3Bagete 3alUTHUS KITOM.
3. HatucHeTe nebnokmpalyns MexaHusbM Ha
akymynupaliara batepus.
4. WsBagete akymynupawata 6atepus.
5. 3artBoperTe kanaka 3a akymynupatiarta 6atepus.

MsnpasBaHe Ha Kowa 3a c1:6upaHe Ha TpeBa
AKO KOWBT 3a CbbMpaHe Ha TpeBa e MbrieH, kanayeTo
Ha MHAOMKaUMATA 3a HUBO Ha HambliBaHe Ha KoLa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa ce 3aTBaps. B TakbB cnyyai
n3npasHeTe Kolla 3a cbbupaHe Ha Tpesa.
1. BpwrHeTe kanaka Ha LiaxTata 3a U3XBbPIsHE.
®durypa P
2. Csanere kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
Mpwn cBansHeTo Ha Kolwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa
BHMMaBaWiTe KOHTPONHUAT kaben Ha ABuraTens ga
ocTaHe B AibpXaya Ha kabena.
3. M3npasHeTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

TpaHcnopTupaHe

AN TNMPEQYNPEXOEHNE

Ocmbp HOX

lNope3Hu HapaHseaHus1

Bvdeme eHUMamernHu, Ko2zamo HaknaHame unu

nosdueame ypeda.

[pbxme ecuyku Yacmu Ha msinomo Oanede om HoxXa.

1. Wsknioyete ypepa (BX. rmasa [lpuknioyeaHe Ha
pabomama).

2. YBepeTe ce, Ye HOXBT He Ce BbPTU MoBeve.

3. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

4. W3Bagete 3aWwuUTHUA KoY (BX. raea M3eaxdaHe
Ha akymynupawama 6amepusi).

5. VsBapgete akymynupaiiarta 6atepus.

6. [pwv TpaHcnopTUpaHe B NPEBO3HW CPeACTBa
ocurypsisanTe ypega cpelly M3nnb3BaHe u
npeobpbLiaHe.

CbxpaHeHue

Mpeamn BcAko CbXxpaHeHue nouncTBaiite ypeaa (BX.

rnaea ).

1. PasBwuiiTe BUHTOBETe 3a 6bp30 BriokvpaHe 1
CrbHEeTe pbkoxBaTtkara.
®urypa Q

2. Ceanerte pbKoxsaTkaTta.
®durypa R

3. locTaBerTe kolua 3a cbbUpaHe Ha TpeBa BbpXy
pbKOXBaTKaTa 1 ypeaa.
®durypa S

4. CbxpaHsiBaiTe ypefa Ha cyxo 1 fobpe
NpoBETPSIBAHO MACTO. [IpbXKTe aaneye ot
npeaunsBrKBaLLM KOPO3MS BELLIECTBA KAaTO XMMUKanNn
3a rpaguHcka ynotpeba u pasmpasssalum conu. He
CbXpaHsiBanTe ypeaa Ha OTKpUTO.

Fpuxa n nogapbxKKa

AN TIPEQYTNPEXOEHUE

Ocmbp HOX

lNopesHu HapaHsieaHuUsi

Bv0eme sHUMamerHu, Ko2zamo HaknaHsime unu
rnosduezame ypeda.

Apbxme scuyku yacmu Ha msomo danede om Hoxa.

MouncTtBaHe Ha ypepa

1. WN3Bapete akymynupaiiata 6atepus (BX. rmasa
N3eaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

2. Cnep BCAKO U3Non3BaHe nouncTeaiTe
NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa Cc Mek, Cyx napuan unm c
yetka.
®Purypa T

Mpean NpoAbIMKUTENHO CbXpaHEeHWe NoYncTBaTe

HOXa.

3. HaknoHeTe ypena HacTpaHu.
®urypa U

4. TlouncTeTe HOXa W [lonHaTa YacT Ha ypefa ¢ YeTka.
®Purypa VvV

OTcTpaHABaHe Ha 6noKupawm npegmeTm

AN NMPEQYTNPEXOEHUE
OmcmpaHsieaHe Ha 6510kupawyu npedmemu
lNope3Hu HapaHsagaHUs MOpadu OCMbP HOX UIU
npedmemu ¢ ocmpu Kpauua

Hoceme sawumHu pbKkasuyu, Ko2amo nposepsisame

unnu omcmpaxsisame br1okupauw, npedmem.

1. WsknioyeTe ypeaa n nsvakainTe, JOKATO HOXbBT
[OCTUTHE MbITHO CbCTOSIHNE Ha MOKOW.

2. WsBapete akymynupaliarta 6atepusi (BX. rmaea
U3eaxdaHe Ha akymynupauwama 6amepusi).

3. Caanerte kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 NpoBepeTe
3a Hanuume Ha Gnokupalum npeameTn. OTCTpaHeTe
©BeHTyarnHo Hann4Hu Grnok1paiuy npegmeTu.

4. TMpoBepeTe LWaxTaTa 3a M3XBLPIISIHE 3@ HanNn4ne Ha

6nokupawm npeametn. OTcTpaHeTe eBeHTyarnHo

Hanu4HW 6rnokmpaLLy npeameTu.

HaknoHeTe ypena HacTpaHu.

MpoBepeTe gonHaTa 4acT Ha ypeaa v Hoxa 3a

Hanuyne Ha 6rnokmpaLLy npegmeTy.

OTcTpaHsBainTe 6GnokupaLLm npeameTu

BHUMATENHO, ThI1 KATO HOXbLT MOXeE Aa Ce 3aABNXU

no BpeMe Ha npoteca.

ou

CmMsiHa Ha HOXa

1. WN3Bagete akymynupaiiata 6atepus (BX. rasa
N3eaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi).
MouncTeTe gonHaTa YacT Ha ypeaa (BX. rnaea ).
duKcupaniTe HoXa 1 pa3BUTe BUHTA.
®durypa W
4. Cparnete HOXa U ro U3xebpreTe.

®durypa X
5. lNocTtaBeTe HOBUS HOX B AbpXaya.

®durypa Y
6. ®PuKcupainTe HOXa W 3aTerHeTe BUHTA.

®durypa Z

MomoLw npu noBpeaun

MHoro YecTo NpUYNHKTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CNEAHUTE yKasaHua MOXe camu Aa rv
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UNK NoBpeamnTe He ca
onncaHu Tyk, o6bpHeTe ce KbM OTOPU3NPAHUSI CEPBU3.
YpeasT ce nskno4Ba

wn
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3awumrara oT npeToBapBaHe Ha ypeaa ce e

3apeincTeana.

1. OtnycHeTe npekbcsava BKI./U3KI.

2. HatucHete 6yToHa 3a cTapT 1 npekbceada BKI1./
N3KI.

Bawmrara oT nperpsisaHe Ha akymynupatiara 6arepus

ce e 3agencTeana.

1. Wasvakawite, jokaTo TemnepaTtypaTa Ha
akymynupatiata 6atepuvsi Bnese B pamkuTe Ha
HOPMasH1s uanasoH.

2. Ako ypedbT He MOXe [a ce BKMouM, 3apeeTe
akymynupalyara 6atepus.

TexHU4YeCKu faHHU

LMO 18-
33
[aHHM 3a MOWHOCTTa Ha ypeAa
HomuHanHo HanpexeHue \Y 18
LLnpuHa Ha koceHe cm 33
BucounHa Ha koceHe mm 35-65
O6em Ha kowa 3a cbbupaHe Ha | 35
TpeBa
O60poTH Ha NpaseH xof 1/min 4000 +
10%
YcTtaHoBeHM cToMHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-77
HuBo Ha 3ByKoBO HansiraHe Lya  dB(A) 77
Heycronunsoct Ky dB(A) 3

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLIHOCT Lyya + dB(A) 92
HeyctoiumnsocT Kyya

CTOIHOCT Ha BMBpaunsTa pbka-  m/s? 0,8

pamo, AscHa pbkoxBaTka

CTonHoCT Ha BUbGpaumsiTa pbka- m/s? 0,7

pamo, nsiBa pbkoxBaTka

Heycronumsoct K m/s? 1,5

Pa3wmepu 1 Terna

[brkuHa X WmMpodmHa X mm 1251 x

BUCOYMHA 371 x
992

Terno (6e3 akymynupalua kg 10

6atepus)

3anassame cu NpaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

BB BCsika AbpxaBa ca BanuaHV U3gaaeHnTe oT Halmns
0TOpU3NpPaH ANCTPMBYTOP rapaHLIMOHHN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeq e oTcTpaHnm B
paMK1Te Ha rapaHLIMOHHMA CPOK 6esnnaTtHo, ako ce
Kacae 3a edeKkT B MaTepuanvTe Unu nponsBoaCTBEH
nedekt. B cnyyaii Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawmsa anctpubyTtop mnm
KbM Haii-6nm3knst oTopusnpaH cepem3, kato
npencraeuTe kacosaTa 6enexka.

(Aopec, BX. 3afjHaTa cTpaHa)

Heknapauus 3a CLOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHaTa no-aosny
MalLMHa MO CBOSATa KOHLENLMUS N KOHCTPYKLMS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa W3nbHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e30nacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTtusute Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallvHaTa Tasu geknapaums rybu ceosta
BanMAHOCT.

MpoaykT: AKyMynaTopHa Kocayka 3a TPeBHW MnoLum
Tun: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Mpunoxumu anpekTneun Ha EC
2000/14/EO (+2005/88/EQ)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2011/65/EC

MpUNoXumMmn xapMOHU3NpaHU CTaHAAPTH
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CBLOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/EQ: MpunoxeHne
\|

HuBo Ha 3BykoBa MolHoCT dB(A)

WamepeHo: 89,1

[apaHTupaHo: 92

WUme n agpec Ha HOTUDULMPaHUS opraH

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

NoeHT. Ne 0499

MoanvcealwmTe nuua AeicTeaT OT UMETO U KaTo
NBNHOMOLLHWUWM Ha yNpaBUTeNnHUs opraH.

1% @g«@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

n'bl'lHOMOLLlHVIK no AOKyMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHaeH, 2018/11/01
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset ka-
A l!j_l sutamist neid ohutusjuhiseid, antud ori-

ginaalkasutusjuhendit, akupakiga
kaasasolevaid ohutusjuhiseid ning kaasasolevat origi-
naalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija. Toimige
neile vastavalt. Hoidke broSuiurid hilisemaks kasutami-
seks vdi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis v3ib pShjustada
raskeid kehavigastusi v8i |[dppeda surmaga.

A HOIATUS

o Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis v&ib pdhjus-
tada raskeid kehavigastusi v8i [dppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS
e Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis vdib p&hjus-
tada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
o Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib pdhjus-
tada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A\ OHT e Seade voib kite ja jalgade amputeerimi-
sega pdhjustada surma ja raskeid inimkahjusid ning pai-
sata Ules esemeid. e Rasked vigastused hajevil
todtamise téttu. Arge kasutage seadet, kui olete uimas-
tite, alkoholi v6i ravimite mdju all vdi olete vasinud.

AN\ HOIATUS e Antud seadet ei tohi kaitada lap-
sed ega inimesed, kes pole kaesoleva juhendiga tutvu-
nud. Kohalikud satted vdivad piirata operaatori vanust.
o Lapsed ei tohi seadmega méangida. e Teostage laste
lle jarelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega ei
mangi. e Kasutage seadet eranditult antud kasutusju-
hendis méaratud akupakiga. Jargige akutoitega sead-
mete kasutamisel pdhimdttelisi ettevaatusabindusid, et
véhendada vigastuste, tule ja lekkiva aku ohtu. e Kand-
ke seadmega tdotamisel pikki raskeid pikse, pikkade
varrukatega riideid ja libisemiskindlaid saapaid. Arge
tootage paljajalu. Arge kandke sandaale ega liihikesi

pukse. Véltige l6dvalt istuvat riietust vdi nddride ja pael-
tega riietust. @ Arge kandke kiiljekaitsmega kaitse- voi
ohutusprille. @ Juhtige seadet alati risti modda kallakut.
Raskete vigastuste oht, kui juhite seadet kallakutel t66-
tades iles ja alla. e Arge jookske, vaid kéndige sead-
mega tootades. Hoolitsege kindla, ohutu seisuasendi
eest ja hoidke tasakaalu, eelkdige kallakutel todtades.
o Onnetusoht véljalibisemise téttu. Arge kasutage sea-
det kallakute, kraavide serval, Glemaarastel tGusudel
voi nblvadel.

AN ETTEVAATUS e Tutvuge kasitsemisele-

mentide ja seadme nduetekohase kasutamisega.
Tookoha ohutus

A\ OHT o Rasked vigastused, kui Iikenuga pais-
kab esemeid Ules v6i traat v8i noor jaab Idiketdoriista
kinni. Uurige tddala enne kasutamist p&hjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need. o Arge kasutage
kunagi seadet, kui 15 m raadiuses viibib inimesi, eelkdi-
ge lapsi v6i loomi, kuna esineb oht, et Idikenuga vdib
esemeid Ules paisata. e Plahvatusoht. Seade tekitab
sademeid, mis v@ivad tolmu, gaasi vdi aure siiiidata. Ar-
ge kaitage seadet plahvatusohtlikus tmbruses, kus
asuvad polemisvbimelised vedelikud, gaasid vdi tol-
mud. e Rasked dnnetused lastega. Lapsed vdivad tun-
da end seadmest ja tegevusest kaasahaaratuna.
Pidage silmas lapsi, kuna nad ei viibi tingimata seal, kus
Te neid viimati nagite.

AN HOIATUS . Arge kéitage seadet niiskel murul
ega vihma kées. e Arge kasutage seadet pikselédgiohu
korral. e Niitke alati padevavalguses voi hea kunstliku
valgustuse kaes. ® Hoidke lapsed niitmispiirkonnast ee-
mal ja taiskasvanu jarelvalve all, kes pole operaator, ol-
ge tahelepanelik ja lulitage seade valja, kui laps siseneb
niitmispiirkonda. e Olge ettevaatlik, kui lahenete pime-
datele nurkadele, p6dsastele, puudele vdi objektidele,
mis vdivad vahendada Teie néhtavust.

TAHELEPANU e Seadme operaator vastutab
teiste isikute vdi nende omandiga aset leidnud dnnetus-
te eest.

Ohutu kaitamine

A OHT o Tehke enne seadme iga kasutamist kind-
laks, et nuga, noapoldid ja noaiiksus ei ole kulunud ega
kahjustatud. e Arge lukustage sisse-/ valjalilitit kunagi
SISSE-positsioonis, see on vaga ohtlik. @ Tdmmake
seadet tagurpidi ainult siis, kui see on hadavajalik. Kui
peate seadme seinast voi takistusest eemale tdmbama,
siis vaadake koigepealt alla, et véltida komistamist voi
seadmega ule jalgade sditmist. e Oht sattuda kokku-
puutesse katmata noaga v0i saada pihta tlespaisatud
esemetega. Arge kallutage seadet, kui kaivitate mootori
vOi mootor to6tab. Kui kallutamine on hadavajalik, nt
kaivitamise lihtsustamiseks, voite Te seadme esikiilge
5 cm Ules tdsta. Selleks vajutage kaepide ettevaatlikult
alla. Enne niitmisprotsessiga alustamist peate viima
seadme normaalsesse kaituspositsiooni (st koik neli ra-
tast pinnasel). ¢ Noad, mis puutuvad kokku voolu juhti-
va kaabliga, vBivad panna seadme katmata metalliosad
voolu alla ja pdhjustada elektriloogi.

AN HOIATUS e seadme noad on teravad. Kandke
tugevaid kaitsekindaid ja td6tage monteerimisel, vélja-
vahetamisel, puhastamisel voi poltide kinnituse kontrol-
limisel ettevaatlikult. e Asendage kulunud vGi
kahjustatud detailid komplektina, et séilitada balanssi.
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o Tehke kindlaks, et seade on ohutus seisundis, kontrol-
lides regulaarsete ajavahemike jarel, kas poldid, mutrid
ja kruvid on tugevalt kinnikeeratud.  Asendage kulu-
nud vdi kahjustatud detailid enne seadme kaikuvatmist.
o Arge kaitage seadet kunagi, kui kaepidemel asuv sis-
se-/ valjaluliti ei lulita nduetekohaselt sisse voi valja.

o Arge kasitsege seadet toore jGuga. e Peatage mootor
nugade peatamiseks, kui transpordite seadet niitmispiir-
konda vdi sellest eemale vai kui kallutate seadet murust
erineva aluspinna uletamisel. @ Peatage nuga enne
kruusapindade illetamist. @ Arge kasutage seadet ku-
nagi defektsete kaitseseadistega vdi ilma kaitseseadis-
teta nagu nt eemalesuunajateta ja/ voi
rohupiiiidekorvita. e Arge hoidke oma kasi véi jalgu
poorlevate detailide laheduses vdi all. Lilitage mootor
vastavalt juhendile sisse. e Arge tdstke ega kandke
seadet kunagi tddtava mootori korral. ® Ebatasane
maastik katkeb endas kdrgendatud libisemis- ja 6nne-
tusohtu. Valtige auke, vagusid, ebatasasusi, kive voi
muid peidetud objekte. o Kéivitage seade ainult siis, kui
asute kéepideme taga ohutus piirkonnas.

e KO&ik neli ratast on pinnasel.

e Rohu véljaviskeSaht ei ole avatud, vaid rohupuiide-
korvi voi valjaviskeava kaanega kaitstud.

e KOoigi inimeste kaed ja jalad on I6ikekorpusest ee-
mal.

e Lilitage mootor vélja ja eemaldage turvavéti. Tehke
kindlaks, et kdik liikuvad detailid on taielikult peatatud:
e Alati, kui jatate seadme jérelevalveta, sealhulgas

I6igatud rohu utiliseerimisel.

e Enne blokeeringu eemaldamist vi véljaviskeava
puhastamist.

e Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi sellel
tootamist.

e Parast seda, kui olete leidnud v6drkeha. Kontrollige
seadet kdigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskaivitamist.

e Enne rohupuidekorvi eemaldamist vdi rohuvéljavis-
ke katte avamist.

e Kui seade hakkab ebatavaliselt vibreerima. Kontrol-
lige seadet koheselt:

— Labhtiste detailide suhtes. Pingutage lahtised de-
tailid vajaduse korral kinni.

— Kabhjustuste suhtes, eelkdige noal. Remontige voi
asendage kahjustatud detailid.

AN ETTEVAATUS e Kontrollige rohupiiiidekorvi

regulaarselt kasutusliku kulumise ja hodrdkulumise
suhtes.

TAHELEPANU e Tehke kindlaks, et mootori

kontrollkaabel montaaZzil v8i kaepideme sisseklappimi-

sel kunagi kinni ei kiilu vdi muul viisil kahjustada ei saa.

Jaakriskid

AN HOIATUS

o Kasiis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste kohaselt,
jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel vdivad
tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon vdib pdhjustada vigastusi. Kasutage iga
t00 jaoks Biget tooriista, kasutage ettenahtud kaepi-
demeid ja piirake tddaega ning ekspositsiooni.

e Mira v6ib pdhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vahendage koormust.

e Vigastused nugadega kokkupuute t&ttu.

e Vigastused Ulespaiskuvate esemete tdttu.

Riskide vahendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus vdib pdhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kates. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méaarata, ku-
na see sdltub mitmetest mojuteguritest:
e Isiklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kilmad s6rmed, sérmede surin)
e Madal imbrustemperatuur. Kandke kate kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
e Katkematu kaitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kaitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja simp-
tomite nagu nt sdrmede surina, kilmade sérmede
korduval esinemisel peaksite pdérduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Idikevigastuste tdttu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Kasutage aku-muruniidukit eranditult eramajapida-
mises.

Seade on ette néhtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

Seade on ette néhtud kodumuru niitmiseks.

Seade on ette nahtud kasitsi lukkamiseks. Seadet ei
tohiks tdmmata.

e Seadmel ei tohi sdita.

Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbeli-
sest kasutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab ka-
sutaja.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

%@ pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud voi 6li, mis

vdivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kéaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute v&i transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiijat.
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Ohutusseadised
Seadmel olevad siimbolid

& Jéargige koiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne
=" toote kasutamist lugege kdiki korraldusi ning
saage neist aru.

Pange tahele ulespaiskuvaid vdi lendavaid
Aé objekte.

Hoidke kdik pealtvaatajad, eriti lapsed ja ko-

[
duloomad todpiirkonnast vahemalt 15 m
I# kaugusel.

Pidage silmas teravaid nuge. Terad poorle-
vad parast mootori valjaltlitamist edasi.

>

—= Eemaldage turvavdti enne hooldust.

Kandke to6tamisel sobivaid silma- ja kuul-
miskaitsevahendeid.

Arge tootage jarskudel kallakutel.

Arge asetage seadet vihma kétte ega niiske-
tesse tingimustesse.

@ &) @i

Ulekoormuskaitse
Seade on varustatud tlekoormuskaitsmega. Kui tehak-
se kindlaks tUlekoormus, lilitub seade automaatselt val-
ja.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdljelt.

Joonis A

@ Esiratas

(@) Loike-kdrguseseaduri hoob
() Akupaki lahtilukusti

(® Akuklapp

(® Tuubisilt

(8) Kaablihoidik

(@) Mootori kontrollkaabel
Kaepide

(® Kaivitusnupp

Luliti SISSE / VALJA

@) Kiirlukustuspolt

@ Rohupuiidekorvi taituvuse nait
@) Rohuptitidekorv

Tagaratas

@ MultSimiskiil
*Laadija
@7 *Akupakk

Turvavéti

* optsionaalne

Akupakk

Seadet saab kaitada 18V Kéarcher Battery Power akupa-
kiga.

Kéepideme monteerimine
Pistke kédepideme alumine osa sisse ja laske soovi-
tud koérgusel fikseeruda.
Joonis B
Keerake kaepideme tlemine osa soovitud kdrgusel
kinni.
Joonis C
Fikseerige mootori kontrollkaabel kaablihoidikuga.
Joonis D

MultSikiilu monteerimine
MultSikiilu kasutatakse, kui I16igatud rohi peab jaama
murule.
1. Avage valjaviskeSahti klapp.
Joonis E
2. Pistke multsikiil valjaviskeSahti.
3. Sulgege véljaviskeSahti klapp.

=

N

w

Rohupuudekorvi monteerimine
Rohupuldekorvi kasutatakse, kui Idigatud rohi tuleb uti-
liseerimiseks kokku koguda.

1. Avage valjaviskeSahti klapp.

Joonis F

Eemaldage multSikiil.

Monteerige rohupuitidekorv valjaviskeSahti kilge.
Pidage silmas, et véljaviskeSahti klapp lukustab ro-
huptitdekorvi.

Joonis G

2.
3.

Akupaki monteerimine
Avage akuklapp.
Joonis H
Lukake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Pistke turvavoti sisse.
Sulgege akuklapp.

Uldised juhised muruniiduki kasitsemiseks

Aku kestvus s6ltub mitmetest teguritest:

o Rohu seisundist, pikkusest ja tihedusest

e Seadistatud Idikekdrgusest

Maksimaalsest pindala vBimsusest, sdltuvalt rohu oma-

dustest 5 Ah akupakiga: u 250 m2.

Niitmisprotsessi tulemust saab optimeerida jargmiselt:

e Ldigake maksimaalselt ks kolmandik rohu pikku-
sest maha.

e Vahendage kdrge rohu niitmisel kiirust, millega sea-
det likatakse.

=

N

rpw
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Markus

Arge niitke niisket rohtu. Marg rohi kleepub muruniiduki
alakiljele ja takistab néuetekohast kogumist rohupuiu-
dekorvi voi I6igatava materjali valjaviset.

Muru niitmine

&N HOIATUS
Muruniiduki tUlestdstmine vdi kallutamine kaituse
ajal
Laikevigastused
Aku-muruniiduki nuga pddrleb ligikaudu paralleelselt
pinnasega, lle mille see liigub. Pidage silmas, et kdik
neli ratast puudutaksid niitmise ajal pinnast.
1. Monteerige rohuptitidekorv vdi multSikiil (vt peattkki
Kaikuvétmine).
2. Seadistage I6ike-k6rguseseaduri hoovaga I6ikekdr-
gus.
Joonis |
L&ikekdrgus sdltub rohu seisundist, pikkusest ja ti-
hedusest (vt peatiikki Uldised juhised muruniiduki
kéasitsemiseks).
Joonis J
3. Vajutage kaivitusnuppu ja SISSE / VALJA lillitit.
Joonis K
Seade kaivitub.
4. Laske kaivitusnupp lahti ja jatke SISSE / VALJAluliti
vajutatuks.
Rohupuidekorvi kasutamisel tiihjendage seda regu-
laarselt, kuna muidu vGib valjaviske3aht IGigatud rohu
tottu ummistuda (vt peatiikki Rohuputdekorvi tihjen-
damine).

Servapiirkonna niitmine

Seadmega saab niita ka servapiirkonda, nt mauri 8-
rest.
1. Lukake muruniidukit tihedalt mudiri &arest.

Joonis L
Kulgmine sissetdmme hoolitseb selle eest, et rohi tdm-
matakse |8ikepiirkonda.
Joonis M

Kaituse I6petamine
1. Laske SISSE / VALJA luliti lahti.
Joonis N
Mootor peatub.

Akupaki eemaldamine
Avage akuklapp.
Joonis O
Eemaldage turvavoti.
Vajutage akupaki lahtilukustit.
Eemaldage akupakk.
Sulgege akuklapp.

Rohupuudekorvi tihjendamine

Kui rohupiiudekorv on tais, sulgub rohuptidekorvi tai-
tuvuse naidu klapp. Sel juhul tihjendage rohupudde-
korv.
1. Tostke valjaviskeSahti klapp ules.

Joonis P
2. Eemaldage rohupuidekorv.

Pidage rohuputidekorvi eemaldamisel siimas, et

mootori kontrollkaabel jaab kaablihoidikusse.
3. Tuhjendage rohupitdekorv.

L

arwN

AN HOIATUS

Terav nuga

Loikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel vdi Ulestdstmisel.
Hoidke kdik kehaosad noast eemal.

1. Lulitage seade vélja (vt peatukki Kaituse I6petami-
ne).

Tehke kindlaks, et nuga ei podrle enam.

Laske seadmel maha jahtuda.

Eemaldage turvavéti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

Eemaldage akupakk.

Sdidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Hoiulepanek

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peattkki

rwn

oo

).

1. Vabastage kiirsulguri poldid ja klappige kaepide sis-
se.

Joonis Q

Eemaldage kaepide.

Joonis R

Pange rohuputitidekorv kéepidemele ja seadmele.
Joonis S

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt mdjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hoolitsus ja hooldus

A& HOIATUS

Terav nuga

L&ikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi ulestdstmisel.
Hoidke koik kehaosad noast eemal.

Seadme puhastamine
Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

Puhastage seadme pealispind parast iga kasuta-

mist pehme, kuiva lapi v8i harjaga.

Joonis T

Puhastage nuga enne pikemat hoiulepanekut.

3. Kallutage seade kiiljele.
Joonis U

4. Puhastage nuga ja seadme alakilg harjaga.
Joonis V

N

w

>

=

N

Blokeeringute eemaldamine

AN HOIATUS

Blokeeringute eemaldamine

Léikevigastused terava noa v0i teravaservaliste eseme-

te tGttu

Kandke kaitsekindaid, kui kontrollite vdi eemaldate blo-

keeringut.

1. Lulitage seade vélja ja oodake, kuni nuga on seisku-
nud.

2. Eemaldage akupakk (vt peatukki Akupaki eemalda-
mine).

3. Eemaldage rohupuidekorv ja kontrollige blokeerin-
gute suhtes. Eemaldage vajaduse korral blokeerin-
gud.

4. Kontrollige véljaviskeSahti blokeeringute suhtes.
Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.

5. Kallutage seade kiiljele.
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Kontrollige seadme alakiilge ja nuga blokeeringute
suhtes. Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult, ku-
na nuga vaib protsessi ajal liikuda.

Noa asendamine

Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

[

2. Puhastage seadme alakdilg (vt peatuikki ).
3. Fikseerige nuga ja vabastage polt.
Joonis W
4. Eemaldage nuga ja utiliseerige.
Joonis X
5. Pange uus nuga hoidikusse.
Joonis Y
6. Fikseerige nuga ja keerake polt kinni.
Joonis Z

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva

llevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral v@i siin nime-

tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Seade lilitub vélja

Seadme Ulekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Laske SISSE / VALJA Iuliti lahti.

2. Vajutage kéaivitusnuppu ja SISSE / VALJA liilitit.

Akupaki tlekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Oodake, kuni akupaki temperatuur asub normaalva-
hemikus.

2. Kui seadet ei saa sisse lulitada, siis laadige akupak-
ki.

Tehnilised andmed

LMO 18-

33
Seadme véimsusandmed
Nimipinge \ 18
L&ikelaius cm 33
L&ikekdrgus mm 35-65
Rohupttdekorvi maht | 35
Tuhikaigu pooretearv 1/min 4000 +

10%
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-77 kohaselt
Helirdhutase Lpa dB(A) 77
Ebakindlus Kya dB(A) 3

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 92
lus Kya

Labakasi-kasivars vibratsiooni- mis? 0,8
vaartus parem kaepide
Labakasi-kasivars vibratsiooni- mis? 0,7
vaartus vasak kaepide
Ebakindlus K mis? 15

M6dtmed ja kaalud

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vai tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimudija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aku-muruniiduk

Tlup: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)
2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud Ghtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI
Helivdimsustase dB(A)

Mdddetud: 89,1

Garanteeritud: 92

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnusnr 0499

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01

Pikkus x laius x kdrgus mm 1251 x
371 x
992
Kaal (akupakita) kg 10
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Pirms iekartas pirmas izmantoSanas rei-
A || zes rapigi izlasiet turpmakas drosibas

norades, $o originalo lieto$anas instruk-
ciju, iepazistieties ar akumulatora pakai pievienotajam
droSibas noradém, ka arT ar akumulatora pakas/stan-
darta ladétaja originalo lietoSanas instrukciju. Rikojie-
ties saskana ar tam. Saglabajiet minétos materialus
vélakai izmantoSanai vai nodoSanai nakamajam Tpas-
niekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tieSi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS
e Norgde par iespéjami draudoSam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radft
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situgciju, kura var radit
materiglos zaudéjumus.

Visparigas droSibas norades

A\ BISTAMI e lekarta spsj amputét rokas un ka-
jas, tadéjadi radot smagus savainojumus vai personas
navi; ir iespéjama arf strauja priekSmetu izsvieSana.

o Nekoncentréjoties darbam iespégjams gdt smagus sa-
vainojumus. Neizmantojiet ierici, esot narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé, ka ar7, ja esat nogu-
ris.

AN BRIDINAJUMS e Bémi un personas, kuras
nav iepazinusas ar So instrukciju, nedrikst o ierici iz-
mantot. Vietéjie noteikumi var ierobeZot lietotgja vecu-
mu. e Ar ierici nedrikst spéléties bérni. e Uzraugiet
bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici. e |z-
mantojiet iekartu kopa tikai ar $aja lietoSanas instrukcija
nor&dito akumulatoru paku. Izmantojot ar akumulatora

jaudu darbindmas iekartas, veiciet pamata dro$ibas pa-
sakumus, kas palidz samazinat savainojumu un uguns-
gréka risku, ka arf akumulatora iztecéSanas
iespéjamibu. e Izmantojot iekartu, uzvelciet biezas bik-
ses ar garam staram, apgérbu ar garam piedurkném un
neslidoSus zabakus. Nestradgjiet basam kajam! Neval-
kajiet sandales vai Sortus. Izvairieties no cieSi piegulosa
apgeérba vai apgérba ar $norém vai siksnam. e Izmanto-
jiet aizsargbrilles vai droSibas brilles ar sanu aizsardzi-
bu. e Stradajot nogazé, vienmér vadiet iekartu Skérsam
p/aujamajam laukumam. Ja izmantojot iekartu nogazu
p/ausanai ta tiek vadita uz augsu vai leju, pastav smagu
savainojumu gdSanas risks. e Stradgjot ar iekartu, ne-
drikst skriet; japarvietojas ieSanas atruma. Staviet stabi-
1a un dros3 pozicija, saglabajot lidzsvaru, jo ipasi
stradajot uz nogazém. e Negadijuma iespéjamiba pasli-
dot. Neizmantojiet iekartu nogazu un gravju malas, ka
arf parlieku stavu kapumu vai slipumu gadijuma.

AN UZMANIBU ¢ Rapigi iepazistieties ar iekartas
vadibas elementiem un iekartas atbilstoSas lietoSanas
principiem.

Darba vietas droSiba

A BISTAMI e Pastav iespéjamiba gat smagus sa-
vainojumus, ja no p/auSanas asmeniem liela atruma tiek
izsviesti priekSmeti, vai p/auSanas aprikojum4 sapinas
stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoS$anas rapigi
parbaudiet p/aujamo laukumu — aizvaciet no ta visus
brstamos priekSmetus, pieméram, akmenus, zarus, me-
tala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotaflietas. e lekar-
tu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atrodas
personas (jo ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu strauji
izsviesti priekSmeti var radit apdraudéjumu. e Spra-
dzienbristamiba. lekarta rada dzirksteles, kas var aizde-
dzinat putek/us, gazes vai tvaikus. Neizmantojiet iekartu
spradzienbistama vidé, kurg atrodas uzliesmojosi Skid-
rumi, gazes vai putek/i. ® Smagi negadijumi, kuros ie-
saistiti bérni. lekarta un tas darbiba var piesaistit
pastiprinatu bérnu uzmanibu. Vienmér paturiet bérnus
sava redzes loka, jo bérni ne vienmér médz atrasties
tur, kur jas_tos regzéja‘t pédéjo reizi.

AN BRIDINAJUMS e Neizmantojiet ierici, ja za-
le ir mitra, ka ar7lietus laika. e Nelietojiet ierici, ja pastav
zibens spériena draudi. e Vienmér p/aujiet tikai dien-
nakts gai$aja laika vai tad, ja ir pieejams labs maksligais
apgaismojums. e Nepie/aujiet bérnu kigtbatni pfausa-
nas zona. Uzticiet bérnu pieskatiSanu citai pieaugusai
personai, kas nav iesaistita p/auSanas procesa, k& arr
saglabgjiet modribu un izslédziet iekartu, ja plauSanas
zona ierodas bérns. e levérojiet piesardzibu, tuvojoties
neparredzamiem stdriem, kramajiem, kokiem vai objek-
tiem, kas apgrdatina parredzamibu.

IEVERIBAI o Iekartas izmantotajs uzpemas pilnu
atbildibu par negadijumiem ar citdm personam vai to
TpaSumu.

DroSa ekspluatacija

A BISTAMI e Pirms katras iekartas izmantosa-
nas reizes parliecinieties, ka ta&s asmeni, asmenu skrd-
ves un asmenu vieniba nav nolietota vai bojata. e
Kategoriski aizliegts blokét ieslégSanas/izslégSanas
slédzi IESLEGTA pozicija — $ada darbiba ir Joti bistama.
e lekartu drikst vilkt uz aizmuguri tikai galéjas nepiecie-
Samibas gadijuma. Ja iekartu nepiecieSams parvietot
prom no sienas vai cita Skérs/a, vispirms paskatieties uz
zemi, lai parliecinatos, ka nepaklupsiet vai neparbrauk-
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siet ar iekartu pari kajam. e Draudi nonakt saskaré ar
brivi pieejamiem asmeniem vai sapemt triecienu no iz-
sviestiem priekSmetiem. Motora ieslégSanas bridivai ta
darbibas laika neméginiet sagazt iekartu. Ja sagasana
ir absoldti nepiecieSama, pieméram, lai atvieglotu darbr
bas uzsaksanu, paceliet iekartas priekSpusi par 5 cm.
Sim noldkam uzmanigi spiediet rokturi virziena uz leju.
Pirms p/auSanas uzsgkSanas, iekarta janovieto normala
ekspluatécijas pozicija (t.i. — visiem Eetriem ritepiem j&-
sakaras ar zemi). e Nazi, kas nongk saskaré ar stravu
vadoSiem kabefiem, var vadit stravu uz atklatam ierices
metala da/am un izraish stravas triecienu.

A BRIDINAJUMS e iekartas asmeni ir asi.
Veicot izstgdiSanu, nomainu, tiriSanu vai skravju pozici-
ju parbaudi, darbojieties uzmanigi un lietojiet stingrus
aizsardzibas cimdus. e Lai saglabatu Idzsvarojumu,
vienmér nomainiet visu nolietotas vai bojatas deta/as
komplektu. e Parliecinieties, lai iekarta bdtu droSa eks-
pluatacijai, regulari parbaudot, vai visas tapas, uzgriez-
ni un skraves ir ciesi pievilktas. e Pirms iekartas
izmantoSanas nomainiet nolietot4s vai bojatas deta/as.
o Nekada gadijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura
esosais ieslégSanas/izslégSanas slédzis nedarbojas ka
paredzéts (to nevar ieslégt/izslégts). e Neizmantojiet ie-
kartu ar varu. e lekartas sagasanu, lai parvietotu to uz
vai no p/aujamas zonas, ka ari Skérsojot citu pamatni
(kas nav zale) drikst veikt tikai tad, ja ir partraukta asme-
nu rotécija, izslédzot motoru. e Pirms Skérsot ar granti
klatu virsmu, vienmeér apturiet asmenu rotaciju. e Nekad
neizmantojiet iekartu, ja tas aizsargaprikojums ir bojats
vai nav uzstaditas droSibas ierices, pieméram, deflekto-
ri un/vai z4les savak3anas tvertne. e Neturiet rokas vai
kajas rotgjoSu detau tuvuma vai zem tam. Pieslédziet
motoru atbilstoSi instrukcija ietvertajam noradém. e Ne-
kad neméginiet pacelt vai parnest iekartu, ja ir ieslégts
tas motors. e Nelidzena teritorija palielina paslidéSanas
un negadijumu iespéjamibu. Centieties izvairities no
bedrém, vagam, nelidzenumiem, akmepiem vai citiem
apsléptiem objektiem. e leslédziet iekartu tikai tad, kad
atrodaties dro$a zon4 aiz roktura.

e Visiem Cetriem riteniem jgatrodas uz zemes.

e Zales izmeSanas atvere nedrikst bt atsegta: tai ja-
bat pieslégtai zales uztverSanas tvertnei vai nose-
gam.

e PJausanas korpusa tuvuma nav nevienas personas
rokas un kajas.

e [zslédziet motoru un iznemiet droSibas atslégu. Par-
liecinieties, lai visas kustigas deta/as batu pilniba apsta-
jusas:

e Vienmér, kad iekarta tiek atstatas bez uzraudzibas,
ieskaitot brizus, kad tiek iztukSota zales savakSanas
tvertne.

e Pirms asmenu blokades novérsanas vai zales izme-
Sanas atveres tiriSanas.

e Pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai veicot ar to
jebkadus citus darbus.

e Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveSkerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslégSanas parbaudt,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janoveérs.

e Pirms zales savakSanas tvertnes nopemsanas vai
z3les izmeSanas atveres parsega nonemsanas.

e Jaiekarta sak netipiski vibrét. Nekavéjoties parbau-
diet iekartu:

— Vai detajas nav k/uvuSas vajigas. Ja nepiecie-
Sams, pievelciet vafigas deta/as.

— Vai nav radusies bojgjumi (jo ipaSi asmeniem).
Veiciet bojato deta/u remontu vai nomainu.
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A UZMANIBU e Regulari parbaudiet, vai zales

savakSanas tvertne nav bojata vai nolietota.

IEVERIBAI « Parliecinieties, lai montazas vai rok-
tura sakfausanas laika nekdda gadijuma netiktu ie-
spiests vai kadg cita veida bojats motora vadibas
kabelis.

Neapzinatais apdraudéjums

AN BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstoSi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
jiet paredzétos rokturus, k& arTierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
jiet dzirdes aizsardzibas lidzek/us un ierobeZojiet ra-
drto slodzi.

e Savainojumi, nonakot saskaré ar asmeniem.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

AN UZMANIBU
o llgaks ierices lietoSanas ilgums var radht vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirpSana)
e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-
kgjiet siltus cimdus.
e CieSa satvériena radfti asinsrites traucéjumi.
e Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Reguléras un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudéSanai, aukstiem pirkstiem, ie-
sakam iziet medicinisko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstoSs lietojums

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoSs lietojums

Grieztu bracu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim.

e Akumulatora zales plavéju izmantojiet tikai privatas
majsaimniecibas vajadzibam.

e lekarta ir paredzéta izmantoSanai tikai arpus tel-
pam.

e lekarta ir paredzéta piemajas zaliena plauSanai.

e lekartu paredzets stumt ar rokam pasSa spékiem. To
nav paredzéts vilkt.

e Uz iekartas parvietoties ir aizliegts!

Jebkada cita veida lietojums nav pielaujams. Lietotajs

uznemas atbildibu par visiem zaud&jumiem, kas radu-

Sies iekartas paredzétajam mérkim neatbilstigas lieto-

Sanas rezultata.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q‘@ kartoti. Utilizgjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
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ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbilsto-
Sas utilizacijas gadijuma var radit potencialu apdraudé-
jumu cilvéku veselibai un videi. Tomeér Sis sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar S0 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informéciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbtbu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.
DroSibas iekartas
Simboli uz iekartas

& Igv?rojiet visys berinz_&juma un Qro§Tba§ no-
=" radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-
siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka
esat tas sapratusi.

Uzmanieties no strauji izsviestiem vai lidojo-

g Siem objektiem.

@ Nodrosiniet, lai visi interesenti, jo Tpasi bérni
un majdzivnieki, atrastos ne mazak ka 15 m
I# no darbibas zonas.

Uzmanieties no asajiem asmeniem. Asmeni
turpina rotét art péc motora izslégSanas.

Pirms apkopes darbu veik§anas vienmer iz-
nemiet droSibas atslégu.

Izmantojot iekartu, lietojiet piemérotus acu
un dzirdes aizsardziba lidzeklus.

Nestradajiet uz stavam nogazém.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugstinata
mitruma ietekmei.

@ ® @[>

Aizsardziba pret parslodzi
lekarta ir aprikota ar sistému, kas aizsarga pret parslo-
dzi. Ja tiek konstatéta parslodze, iekarta automatiski iz-
slédzas.

lekartas apraksts
Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atskiribas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatit grafiku lappuse.

Attéls A

Q@) Prieksgjais ritenis

@ Plausanas augstuma iestatiSanas svira
@ Akumulatoru pakas atblokéSana

(@ Akumulatora parsegs

(® Tipa datu plaksnite

(&) Kabela turétajs

(@) Motora vadibas kabelis

Rokturis

() Palaisanas poga

IESL./IZSL. slédzis

@) Atras fiksacijas skrave

@ Zales savakSanas tvertnes piepildijuma indikators
@ Zales savakSanas tvertne

Aizmuguréjais ritenis

@ Smalcinasanas uzlika

*Uzlades ierice

@) *Akumulatoru paka
Drosibas atsléga
* jzvEles iespéja
Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar 18V Kéarcher Battery Power
akumulatoru paku.

Roktura montaza
levietojiet roktura apakséjo dalu un laujiet tai nofik-
séties vélamaja augstuma.
Attéls B
Saskravéjiet kopa roktura aug$éjo dalu vélamaja
augstuma.
Attéls C
Izmantojot kabela turétajus, nostipriniet motora va-
dibas kabeli.
Attéls D

Ekspluatacijas uzsakSana

Smalcinasanas uzlikas montaza
SmalcinaSanas uzliku izmanto tad, ja noplauto zali pa-
redzéts izmest atpakal zaliena.

1. Atveriet izmeSanas atveres nosegu.

Attéls E

lespraudiet smalcinaSanas uzliku izmeSanas atve-
re.

Aizveriet izmeSanas atveres nosegu.

=

N

w

N

w

Zales savakSanas tvertnes montaza
Zales savak3anas tvertni izmanto tad, ja noplauto zali
paredzéts savakt un izmest kur citur.

1. Atveriet izmeSanas atveres nosegu.
Attéls F
2. Iznemiet smalcinaSanas uzliku.
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3. Uzstadit izmeSanas atveré zales savak3anas tvert-
ni. Raugieties, lai izmeSanas atveres nosegs nofik-
sétu zales savakSanas tvertni gala pozicija.

Attéls G

Akumulatoru pakas montaza
1. Atveriet akumulatora parsegu.
Attéls H
2. Akumulatoru paku iebidit ierices ietvara, ITdz ta dzir-
dami nofikséjas.
3. lespraudiet droSibas atslégu.
4. Aizveriet akumulatora parsegu.

Vispareji noradijumi par zales plavéja
izmantoSanu
Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no vairakiem fak-
toriem:
e No plaujamas zales stavokla, garuma un blivuma;
e No iestatita plauSanas augstuma.
Maksimala noplaujama platiba, atkariba no zales 1pasi-
bam, izmantojot 5 Ah akumulatoru paku:
apméram 250 m2.
Plausanas rezultatu iesp&jams optimizét turpmakajos
veidos:
e Noplaut ne vairak ka vienu treSdalu no zales augstu-
ma;
e Plaujot garu zali, samazinat atrumu ar kadu tiek
stumts zales plavejs.
Noradjum
Nep/aujiet mitru z3li. Mitra z4le pielip pie z4les p/avéja
apaksSas un kavé pareizu nop/autas zales izsvieSanu vai
uzkraSanu zales savakSanas tvertné.

Zales plauSana

AN BRIDINAJUMS

Zales pJavéja pacelSana vai sagaSanata darbibas

laika

Grieztas brices

Akumulatora zales p/avéja asmens roté apméram para-

18li zemei, virs kuras tas atrodas. Uzmaniet, lai p/ausa-

nas laika visi cetri riteni batu saskaré ar zemi.

1. Uzstadiet zales savak3anas tvertni vai smalcinasa-
nas uzliku (skatit nodalu " Ekspluatacijas uzsaksa-
na").

2. Arplausanas augstuma iestatiSanas sviru iestatiet
vélamo plauSanas augstumu.

Attéls |

Plausanas augstums ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma (skatit nodalu " Visparéji nora-
dijumi par zales p/avéja izmantoSanu”).

Attéls J

3. Nospiediet palaiSanas pogu un IESL./IZSL. slédzi.
Attéls K
lekarta sak darboties.

4. Atlaidiet palaiSanas pogu un turpiniet turét nospies-
tu IESL./IZSL. slédzi.

Jatiek izmantota zales savak3anas tvertne, to nepiecie-

Sams regulari iztukSot; pretéja gadijuma noplauta zale

aizsprostos izmeSanas atveri (skatit nodalu " Zales sa-

vaksanas tvertnes iztukSoSana”).

Malu plauSana
Ar iekartu iesp&jams noplaut art zalaja malas, piemé-
ram, gar mdari.

1. Virziet zales plavéju ciesi gar mari.
Attéls L
Sanu padeves sistéma nodroSina to, ka zale efektivi tiek
novirzita plausanas zona.
Attéls M

LietoSanas beigSana
1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.
Attéls N
Motors izslédzas.

Akumulatoru pakas iznemSana
1. Atveriet akumulatora parsegu.
Attéls O

2. Iznemiet droSibas atslégu.

3. Nospiediet akumulatoru pakas atbloké&Sanas tausti-
nu.

4. Iznemiet akumulatoru paku.

5. Aizveriet akumulatora parsegu.

Zales savakSanas tvertnes iztukSoSana
Kad zales savakSanas tvertne ir pilna, aizveras zales
savak$anas tvertnes piepildijuma indikatora aizvars.
Tada gadijuma iztukSojiet zales savakSanas tvertni.
1. PacelietizmeSanas atveres nosegu.

Attéls P
2. lIznemiet zales savakSanas tvertni.

Zales savakSanas tvertnes iznemsanas laika uzma-

nit, lai motora vadibas kabelis paliktu nostiprinats

kabelu turétaja.
3. lztukSojiet zales savakSanas tvertni.

TransportéSana

A BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas brices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pace/ot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena da/as.

1. Izsledziet iekartu (skatit nodalu " LietoSanas beig-
Sana”).

2. Parliecinieties, ka asmeni ir partraukusi rotét.

3. Laujiet iekartai atdzist.

4. lznemiet droSibas atslégu (skatit nodalu " Akumula-

toru pakas iznem$ana”).

Iznemiet akumulatoru paku.

Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu

pret slidéSanu un apgasanos.

UzglabasSana

Pirms katras uzglabasanas reizes rapigi notiriet iekartu

(skatit nodalu " ).

1. Atskravéjiet atras fiksacijas skraves un aizvaziet
rokturi.
Attéls Q

2. lznemiet rokturi.
Attéls R

3. Novietojiet zales savakSanas tvertni uz roktura un
iekartas.
Attéls S

4. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicinoSu vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekStelpas.

TiriSana un apkope
A BRIDINAJUMS

Asi asmeni
Grieztas brices

5.
6.
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Esiet uzmanigi, sagazot vai pace/ot iekartu.
Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena da/as.

lekartas tiriSana

1. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodaju " Akumu-
latoru pakas izpemsana”).

2. Péc katras lietoSanas reizes notiriet iekartas virs-
mas ar mikstu, sausu draninu vai suku.
Attéls T

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet art asmeni.

3. Sagaziet iekartu uz saniem.
Attéls U

4. Izmantojot suku, notiriet asmeni un iekartas apaksu.
Attéls V

Blokades novérSana

A BRIDINAJUMS

BlokéjoSo priekSmetu izpemSana

Asie asmeni vai citi asi priekSmeti rada sagrieSanas

draudus

Parbaudot un novérsot blokades, izmantojiet aizsardzi-

bas cimdus.

1. Izslédzietiekartu un nogaidiet, lTdz asmens ir pilniba
apstajies.

2. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu " Akumu-
latoru pakas izpemsana”).

3. Iznemiet zales savakSanas tvertni un parbaudiet,
vai nav radu$as blokades. NepiecieSamibas gadiju-
ma novérsiet tas.

4. Parbaudtt, vai nav blokéta izmeSanas atvere. Ne-

piecieSamibas gadijuma novérsiet blokadi.

Sagaziet iekartu uz saniem.

Parbaudiet, vai blokade nav radusies iekartas apak-

Sa vai asment. Noveérsiet blokadi |oti uzmanigi, jo

procesa laika asmens var kustéties.

oo

Asmens nomaina

1. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodaju " Akumu-
latoru pakas izpemsana”).
Notiriet iekartas apaksu (skatit nodalu " 7).
Nofiksé&jiet asmeni un atskravéjiet skravi.
Attéls W
4. Nonemiet un utilizéjiet asmeni.

Attéls X
5. levietot stiprindjuma jauno asmeni.

Attéls Y
6. Nofikséjiet asmeni un pievelciet skrivi.

Attéls Z

wn

céjumu gadijuma
Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.
lerice izslédzas
Nostradajusi iekartas aizsardziba pret parslodzi.
1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.
2. Nospiediet palaiSanas pogu un IESL./IZSL. slédzi.
Nostradajusi akumulatoru pakas parkarSanas aizsar-
dziba.
1. Uzgaidiet, ITdz akumulatoru pakas temperatdra at-
grieZas normas robezas.
2. Jaiekartu nav iesp&jams ieslégt, uzladgjiet akumu-
latoru paku.

Tehniskie dati

LMO 18-

33
lerices veiktspé&jas dati
Nominalais spriegums \ 18
PlauSanas platums cm 33
PlauSanas augstums mm 35-65
Zales savak3anas tvertnes til- | 35
pums
Brivgaitas grieSanas atrums 1/min 4000 +

10%
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-77
Trok3na spiediena limenis Lya dB(A) 77
Nedrosibas faktors Ky dB(A) 3
Trok$na intensitates limenis dB(A) 92

Lwa * NedrosSibas faktors Kyya

Labas puses roktura vibracijas m/s? 0,8
ekspozicija uz plaukstu/roku

Kreisas puses roktura vibracijas m/s? 0,7
ekspozicija uz plaukstu/roku
Nedro&ibas faktors K m/s? 15

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 1251 x
371 x
992

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Katra valstr ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

ES atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbuve, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Akumulatora zales plavéjs

Tips: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008
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Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI

Trok$na intensitates limenis dB(A)

Izmerits: 89,1

NodroSinats: 92

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
Société Nationale de Certification et d’'Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijas Nr.: 0499

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

Z s W sec

“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.11.2018.
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Saugos nurodymai

Prie§ pradédami naudoti jsigyta prietai-
A || sg, perskaitykite Siuos saugos reikalavi-

mus, originalig naudojimo instrukcija, su
akumuliatoriaus bloku susijusius saugos nurodymus ir
pridétg originalig akumuliatoriaus bloko / standartinio
ikroviklio naudojimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugoki-
te originalig eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte
véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidZianciyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kano suzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti sunkius
kdno suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIALI
e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nuorodos
A PAVOJUS Jrenginys gali nukirsti rankas ir

kojas, todél galima Zdti arba bati sunkiai suzalotam ir
jrenginys gali sviesti daiktus. e Jeigu baty dirbama iSsi-
blaskius, galima bati sunkiai suZalotam. Prietaiso ne-
naudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, a}lkoholio ar vaisty.

VAN [SPEJ IMAS e vaikams ir asmenims, kurie su
Siuo vadovu néra susipazine, §j jrenginj naudoti drau-
dZiama. Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nusta-
tytas operatoriaus amziaus apribojimas. e Vaikams
neturi bdti leidZziama Zaisti su jrenginiu. e Prizidrékite
vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su jrenginiu. e Su
Jrenginiu naudokite tik Sioje eksploatavimo instrukcijoje
nurodytg akumuliatoriaus blokg. Naudodami i§ akumu-
liatoriaus maitinamg jrenginj laikykités pagrindiniy at-
sargumo priemoniy, kad baty sumazinama suzeidimo,
gaisro ir akumuliatoriaus elektrolito iStekéjimo rizika.

o Naudodami jrenginj apsiaukite ilgomis storomis kelné-
mis, dévékite aprangg ilgomis rankovémis ir avekite nuo
paslydimo sauganciais auliniais batais. Basam dirbti
draudziama. Neavékite jokiais sandalais arba nesiauki-
te trumpomis kelnémis. Nedévékite nukarusios apran-
gos arba aprangos su raisteliais ir juostelémis.

e Dévékite apsauginius arba saugos akinius, kurie uzti-
krina Sonine apsaugg. e Jrenginj visada nukreipkite
skersai Slaito. Kyla sunkiy suzeidimy pavojus, jeigu
dirbdami ant $laity jrenginj nukreipsite j virSy arba j apa-
¢ig. e Naudodami jrenginj nebékite, o eikite. Stenkités
tvirtai stoveéti ir visg laikg iSlaikykite pusiausvyrg, visy
pirma tuo atveju, jeigu dirbate ant Slaity. ® Pavojingo
Jjvykio pavojus paslydus. Nedirbkite su jrenginiu ant sta-
Ciy Slaity, duobiy krasto ir ant pernelyg staigiy jkalniy ar-
ba atkalniy.

AN ATSARGIAI « SusipaZzinkite su Jrenginio val-

dymo elementais ir jo naudojimu pagal paskirtj.
Darbo vietos sauga
A PAVOJUS e Gresia sunkis suzeidimai, jeigu

peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. PrieS imdamiesi darbo ati-
dziai apzidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos paSalinkite.
e /renginj naudoti draudZiama, jeigu Zmonés, visy pirma
vaikai arba gyvanai, stovi arciau kaip 15 metry, nes kyla
pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daiktus. e Spro-
gimo pavojus. Jrenginys kibirkSciuoja, todél dulkés, du-
jos arba garai gali uzsiliepsnoti. Su jrenginiu nedirbkite
potencialiai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skysciy, dujy ar dulkiy. e Vaikams gresiantys pavojingi
nelaimingi atsitikimai. Vaikai gali susidométi jrenginiu ir
jo naudojimu. NeiSleiskite vaiky i$ akiy, nes jie ne visa-
da lieka toje vietoje, kurioje juos matéte paskutinj kartg.
A JSPEJIMAS e jrenginio nenaudokite, jeigu

Zolé Slapia, ir arti atviros ugnies. e jrenginj naudoti drau-
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dZiama, jeigu gali smogti Zaibas. e Pjaukite visada Svie-
siuoju paros metu arba uZsitikring pakankama dirbtinj
apSvietimg. e Pasirdpinkite, kad vaikai baty atokiai nuo
pjovimo zonos ir kad juos prizigréty suaugusysis, kuris
néra operatorius; bakite budrus ir jeigu vaikas jZzengia j
pjovimo zong, tada jrenginj iSjunkite. e Bikite atidds, kai
artéjate prie akliny kampy, kramyny, medzZiy arba ty
objekty, kurie jums apriboja apzvelgiamuma.
DEMESIO e jrenginio operatorius yra atsakingas
uz nelaimingus atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms
arba paZeidusius jy nuosavybe.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS e Kiekvieng kartg pries pradédami
naudoti jrenginj patikrinkite, ar peilis, peilio varztai arba
pjovimo sgranka néra nudilusi ir ar néra pazeista. o
Jiungimo / iSjungimo jungiklj grieZtai draudZiama blokuo-
ti nustatytg j padéetj ,JJUNGTA", nes gali susiklostyti la-
bai pavojinga padétis. e Jrenginj traukite atgal tik tuo
atveju, jeigu Sio veiksmo iSvengti niekaip kitaip nejma-
noma. Jeigu jrenginj nuo sienos arba Klidgties bdtina ati-
traukti, Siuo atveju pirmiausia pazvelkite Zemyn, kad
nesukluptuméte arba jrenginiu nepervazZiuotuméte sau
per kojas. e Kyla pavojus, jeigu baty prisilieciama prie
atviro peilio, arba kad j jus atsitrenks sviedZiami daiktai.
Paleisdami variklj arba jam veikiant jrenginio nekreipkite
j Song. Jeigu pakreipti jrenginj privaloma, pvz., kad jj bd-
ty jmanoma lengviau paleisti, leidziama priekine /rengi-
nio dalj 5 cm pakelti j vir$y. Siuo tikslu jrenginio rankeng
atsargiai paspauskite Zemyn. Prie§ pradédami pjovimg
Jjrenginj turite nustatyti j jprastg naudojimo padétj (t. y. vi-
si keturi ratai turi remtis j Zemés pavirSiy). e Jeigu peilis
prisiliesty prie jtampingojo laido, tada metalinémis lai-
dziosiomis jrenginio dalimis pradéty tekeéti srové, kuri
sukelty elel_(tros smagj.
AN [SPEJ IMAS « Jrenginio peilis yra astrus. Mon-
tuodami, keisdami, valydami varztus arba tikrindami jy
Jjverzimg maveékite standZias apsaugines pirstines ir
dirbkite atsargiai. e Nudilusias arba paZeistas dalis
keiskite iStisomis sgrankomis, kad iSlaikytuméte pu-
siausvyrg. e Patikrinkite, ar jrenginio bdsena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti.  PrieS im-
damiesi naudoti jrenginj pakeiskite nudilusias arba pa-
Zeistas dalis. e Jrenginj eksploatuoti draudZiama, jeigu
ant rankenos esancio jungiklio jungti / iSjungti nejmano-
ma naudoti pagal reikalavimus. e Nejunkite jrenginio
naudodami jégg. e ISjunkite variklj, kad peilis baty su-
stabdytas, jeigu jrenginj ketinate gabenti j pjovimo zong
arba i$ jos ar jeigu jrenginj norite pakreipti, kad jis per-
vaziuoty kitu, o ne zolés, pavirSiumi. e PrieS vaziuodami
per Zvyruotg pavirSiy sustabdykite peilj. e Jrenginj nau-
doti draudZiama, jeigu apsauginiy jtaisy veikimas yra
sutrikes arba jeigu jy néra, pvz., skydeliy ir (arba) Zolés
surinkimo talpyklos. e Stenkités, kad jasy plastakos ir
kojos baty atokiai nuo besisukanciy daliy. fjunkite variklj
taip, kaip nurodyta instrukcijoje. e Varikliui veikiant jren-
ginio nekelkite ir neneskite. e Jeigu teritorijos pavirSius
nelygus, gresia didesnis pavojus paslysti ir pagridti.
Venkite duobiy, vagy, nelygumy, akmeny arba kitokiy
paslépty objekty. e [renginj jjunkite tik tada, jeigu stovite
saugioje zonoje, uz rankenos.
e Visi keturi ratai remiasi j Zemés pavirSiy.
e Zolés 3alinimo kanalas néra atviras, o uzdengtas
Zolés surinkimo talpykla arba Salinimo angos dang-
cGiu.

e Visy asmeny plastakos ir kojos neliecia pjovimo kor-
puso.

o Jrenginj iSjunkite ir iStraukite apsauginj raktg. Patikrin-

kite, ar visos judamosios dalys yra visiSkai nustojusios

suktis:

e Visada, kai jrenginj paliekate be priezidros, jskaitant
Zolés nuopjovy Salinima.

e PrieSimdamiesi Salinti kam3alg arba valyti iSmetimo
angag.

e PrieS imdamiesi tikrinti jrenginj, jj valyti arba imtis
kokiy nors jam skirty darby.

e Poto, kai atsitrenkiate j paSalinj daiktg. Prie$ vél pa-
leisdami jrenginj pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Prie$ paSalindami Zolés surinkimo talpyklg arba ati-
darydami Zolés nuopjovy dangtj.

e Jeigu jrenginys ima nejprastai vibruoti. Nedelsdami
patikrinkite jrenginj:

— Ar néra atsilaisvinusiy daliy. Jeigu bdatina, pri-
verzkite atsilaisvinusias dalis.

— Ar néra paZeista, visy pirma peilis. PaZeistas da-
lis suremontuokite arba pakeiskite.

AN ATSARGIALI e Reguliariais tarpsniais tikrinki-
te, ar Zolés surinkimo talpykla néra nusinesiojusi ir nudi-
lusi.

DEMESIO e Pasirapinkite, kad variklio valdymo ka-
belis montuojant arba prispaudziant rankeng niekada
nebaty suspaudziamas arba kaip nors kitaip pazeidzia-
mas.
Liekamoiji rizika
A JSPEJIMAS
e Nors jrenginys baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant jrenginj gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e Suzeidimai, jeigu baty prisilieciama prie peiliy.

e SviedZiamy daikty sukeliami suzeidimai.

Rizikos maZinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daznai Sglantys ar nieztintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiros. Rankoms apsaugoti
mavekite Siltas pirStines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty niezéjimas arba Salimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytojg.

Naudojimas pagal paskirtj
A PAVOJUS
Naudojimas ne pagal paskirtj
Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei
Jrenginj naudokite tik pagal paskirt).
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18 akumuliatoriaus maitinama Zoliapjove naudokite
tik priva¢ioms reikméms.

Irenginys skirtas naudoti tik lauke.

Irenginys skirtas pjauti vejag prie namy.

Irenginys turi bati stumiamas rankomis. Jrenginio
traukti neleidziama.

e Ant jrenginio stotis ir vaziuoti draudziama.

Naudoti bet kokiu kitokiu badu neleidziama. Uz Zalg, at-
siradusig dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako nau-
dotojas.

Aplinkos apsauga
Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%(:9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose blna ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas paSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudZiama Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija
Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.
Saugos jtaisai
Simboliai ant jrenginio

A Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-

das. PrieS imdamiesi naudoti jrenginj per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.

Saugokités sviedziamy arba lekian¢iy daik-
.Q ty.

@ Visus Zidrovus, visy pirma vaikus ir naminius
gyvanus, laikykite ne mazesniu kaip 15 m
& atstumu nuo darbo zonos.

Saugokités astraus peilio. Variklj iSjungus as-
Ag menys nenustoja sukesi.

Prie§ atlikdami technine priezidrg iStraukite
apsauginj raktg.

1®
Dirbdami dévékite tinkamus akiy ir klausos
apsaugus.
=y

Nedirbkite ant staciy Slaity.

Nenaudokite jrenginio lietui lyjant arba dré-
%% gno oro salygomis.

Apsauga nuo perkrovos
|renginyje sumontuotas apsaugos nuo perkrovos jtai-
sas. Jeigu nustatoma perkrova, jrenginys yra automa-
tiSkai iSjungiamas.

Irenginio apraSymas
Sioje naudojimo instrukcijoje apraSoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant | modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Paveikslas A

Q@ Priekinis ratas

@ Pjovimo auks¢io nustatymo svirtis

(® Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

@ Akumuliatoriaus dangtelis
(®) Tipo plokstele

(®) Kabelio laikiklis

(@) Variklio valdymo kabelis

Rankena

(® liungimo mygtukas

Jungiklis 3. /13J.

@ Greitojo blokavimo varztas

@ Zoles surinkimo talpyklos pripildymo lygio rodiklis
@ Zolés surinkimo talpykla

Galinis ratas

@ Mulgio barstytuvas

*|kroviklis

@) *Akumuliatoriaus blokas
Apsauginis raktas
* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant 18V, ,Karcher
Battery Power* akumuliatoriaus bloka.

Montavimas

Rankenos montavimas

1. |statykite apating rankenos dalj ir uzfiksuokite nori-
mame lygyje.
Paveikslas B

2. Virsutine rankenos dalj priverzkite norimame auks-
tyje.
Paveikslas C

3. Variklio valdymo kabelj pritvirtinkite kabelio laikikliu.
Paveikslas D

Eksploatavimo pradzia

Muléio barstytuvo montavimas
Mul€io barstytuvas naudojamas tada, kai Zolés nuopjo-
vas norima paskleisti ant vejos.
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1. Atidarykite Salinimo kanalo dangtelj.
Paveikslas E

2. Mulcio barstytuvag jkiSkite j Salinimo kanalg.

3. UZzdarykite Salinimo kanalo dangtelj.

Zolés surinkimo talpyklos montavimas
Zolés surinkimo talpykla naudojama tik tada, kai Zolés
nuopjovos surenkamos, kad baty paSalintos.

1. Atidarykite Salinimo kanalo dangtelj.

Paveikslas F
2. Mulgio barstytuvo Salinimas.

3. Zolés surinkimo talpyklos jstatymas j Salinimo kana-
la. Patikrinkite, ar Salinimo kanalo dangtelis uZfiksa-
vo Zolés surinkimo talpykla.

Paveikslas G

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtel].
Paveikslas H
2. Akumuliatoriaus bloka stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
3. JkiSkite apsauginj rakta.
4. Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.

Bendrieji Zoliapjovés naudojimo nurodymai
Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo jvairiy
veiksniy:

e Nuo Zolés baklés, auks¢io ir tankumo
e Nuo pasirinkto pjovimo auk3¢io
DidZiausias nupjaunamas plotas atsizvelgiant j Zolés
savybes, jeigu naudojamas 5 Ah akumuliatoriaus blo-
kas: apie 250 m2.

Pjovimo rezultatus galima optimizuoti taikant Sias prie-
mones:

e Pjaukite ne daugiau kaip tre¢dalj Zolés aukscio.

e Pjaudami aukstg Zole jrenginj stumkite léciau.
Pastaba
Nepjaukite Slapios Zolés. Slapia Zolé limpa prie Zoliapjo-
vés apacios ir trukdo tinkamai surinkti Zole j jos surinki-
mo talpyklg arba Salinti jos nuopjovas.

Vejos pjovimas

AN JSPEJIMAS
Zoliapjovés kélimas arba pakreipimas pjaunant Zole
Pjautiniai suzeidimai
15 akumuliatoriaus maitinamos Zoliapjovés peilis sukasi
beveik lygiagreciai Zemés pavirSiui, vir§ kurio ji vaziuo-
ja. Pasirapinkite, kad pjaunant visi keturi ratai vaziuoty
Zemés pavirSiumi.
1. Sumontuokite Zolés surinkimo talpyklg arba mulgio
barstytuva (Zr. skyriy Eksploatavimo pradzia).
2. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi pasirinkite pjo-
vimo aukstj.
Paveikslas |
Pjovimo aukstis pasirenkamas atsizvelgiant j Zolés
bakle, jos ilgj ir tankumag (Zr. skyriy Bendrieji Zolia-

nuopjovos (Zr. Skyriy Zolés rinkimo talpyklos istustini-
mas).

Pakraséio zonos pjovimas

Naudojant jrenginj taip pat galima pjauti pakrascio zona,
pvz., iSilgai sienos.

1.

Zoliapjove traukite iSilgai sienos glaudZiai pristime
ja prie sienos.
Paveikslas L

Soninis jtraukimas uztikrina, kad Zolé patekty j pjovimo
zona.
Paveikslas M

=

aprwn

Darbo uzbaigimas
Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.
Paveikslas N
Variklis nustoja veikes.

Akumuliatoriaus bloko paSalinimas
Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas O
IStraukite apsauginj raktg.

Nuspauskite akumuliatoriaus bloko fiksavimo jtaisa.
Akumuliatoriaus blokag pasalinkite.
UZdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.

Zolés rinkimo talpyklos istustinimas

Kai Zolés rinkimo talpykla yra pripildoma, tada uZdaro-
mas Sios talpyklos pripildymo lygio rodytuvo dangtelis.
Tada Zolés rinkimo talpykla turi bati iStustinama.

1.

2.

3.

Pakelkite Salinimo kanalo dangtel].

Paveikslas P

Pasalinkite Zolés rinkimo talpyklg.

Salindami Zolés rinkimo talpykla atkreipkite démesj,
ar variklio valdymo kabelis lieka kabelio laikiklyje.
15tustinkite Zolés rinkimo talpykla.

[CELERITNES

A

JSPEJIMAS

AStrus peilis

Pjautiniai suzeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargds.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

1
2.
3.
4

5.
6.

Irenginio iSjungimas (Zr. skyriy Darbo uzbaigimas).
Patikrinkite, ar peilis nustojo sukesis.

Palaukite, kol jrenginys ataus.

Pasalinkite apsauginj raktg (Zr. skyriy Akumuliato-
riaus bloko pa3alinimas).

Akumuliatoriaus bloka pasalinkite.

Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

SERCIEVINES

Kiekvieng kartg iSvalykite jrenginj pries jj sandéliuodami
(2r. skyriy ).

1.

Greitojo blokavimo varZztus atsukite ir uzlenkite ran-
kena.
Paveikslas Q

pjovés naudojimo nurodymai). 2. Rankeng nuimkite.
Paveikslas J 5 Paveikslas R
3. Nuspauskite paleidimo mygtuka ir JUNGTI/IS- 3. Zolés surinkimo talpykla suimkite uz rankenos ir pa-
JUNGTI jungikij. dékite ant jrenginio.
Paveikslas K Paveikslas S
Irenginys pradeda veikti. 5 4. |renginj sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-
4. Paleidimo mygtuka atleiskite, 0 JJUNGTI / ISJUNG- je vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj poveikj
_ Tl jungiklj laikykite nuspausta. ) o sukeliangiy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir ledg
Jeigu naudojate Zolés surinkimo talpyklg, jg reguliariai tirpdangiy drusky. Jrenginio nesandéliuokite lauke.
iStustinkite, antraip Salinimo kanalg gali uzkimsti Zolés
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Kasdieniné ir techniné priezZitira
AN JSPEJIMAS
AStrus peilis
Pjautiniai suzeidimai
Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargds.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

Irenginio valymas

1. Akumuliatoriaus bloko Salinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa3alinimas).

2. Uzbaige darbg su jrenginiu kiekvieng kartg jo pavir-
Siy nuvalykite minksta, sausa $Sluoste arba Sepediu.
Paveikslas T

Pries ilgalaikj sandéliavima nuvalykite peilj.

3. Jrenginj paverskite ant Sono.

Paveikslas U

4. Peilj ir jrenginio apacig nuvalykite Sepeciu.

Paveikslas V

Zolés kam$alo $alinimas

AN JSPEJIMAS

Pasalinkite Zolés kam3alg

Pjautiniai suzeidimai, kuriuos sukelia peilis arba astria-

briauniai daiktai

Salindami Zoles kam3alg arba tikrindami, ar jis néra su-

sidares, mavekite apsaugines pirstines.

1. Jrenginj iSjunkite ir palaukite, kol peilis nustos suke-
sis.

2. Akumuliatoriaus bloko Salinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa3alinimas).

3. Zolés rinkimo talpyklg iSimkite ir patikrinkite, ar néra
susidariusio Zolés kamSalo. Jeigu reikia, Zolés kam-
Salg pravalykite.

4. Patikrinkite, ar Zolés kamSalas néra uzkimses Salini-

mo kanalo. Jeigu reikia, Zolés kamS3alg pravalykite.

Irenginj paverskite ant Sono.

Patikrinkite, ar jrenginio apacioje ir aplink peilj néra

susidares Zolés kam$alas. Zolés kam$alg kruop$-

Ciai paSalinkite, kad pjaunant peilis galéty suktis.

Peilio keitimas
1. Akumuliatoriaus bloko Salinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa3alinimas).
Irenginio apacios valymas (Zr. skyriy ).
Peilj jtvirtinkite ir atsukite varztus.
Paveikslas W
4. Peilj iSimkite ir atiduokite Salinti.
Paveikslas X
5. Nauja peilj jstatykite j laikiklj.
Paveikslas Y
6. Peilj jtvirtinkite ir prisukite varztus.
Paveikslas Z

Pagalba trikéiy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apZvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnybg.

Irenginys iSsijungia

Isijungé jrenginio apsaugos nuo perkrovos jtaisas.

1. Atleiskite JJUNGTI/ ISJUNGTI jungiklj.

2. Nuspauskite paleidimo mygtukg ir JJUNGTI / IS-
JUNGTI jungiklj.

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos nuo perkaiti-

mo jtaisas.

1. Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas atvés iki jpras-
tos temperatdros.

oo

wnN

2. Jeigu jrenginio nepavyksta jjungti, jkraukite akumu-
liatoriaus bloka.

Techniniai duomenys

LMO 18-
33
Irenginio galios duomenys
Vardiné jtampa \% 18
Pjovimo plotis cm 33
Pjovimo aukstis mm 35-65
Zolés surinkimo talpyklos talpa | 35
Veikimo tusciagja eiga stkiy daznis 1/min 4000 +
10%
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-77
Garso lygis Lya dB(A) 77
NeapibréZztis Ky dB(A) 3
Garso galios lygis Ly + Neapi-  dB(A) 92
bréztis Kya
Vibracijos, kuria deSinioji rankena m/s? 0,8
veikia virSutines gallnes, verté
Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s? 0,7
veikia virSutines gallnes, verté
Neapibreéztis K m/s? 15
Matmenys ir svoriai
ligis x plotis x aukstis mm 1251 x
371x
992
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa3alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dZiagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Akumuliatoriné véjapjové

Tipas: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
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EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procedura
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Mepen nepLumM BUKOPUCTaHHAM
A -l NpUCTPOLO CRif 03HAOMUTUCS 3 LIMMKN

BKasiBKkaMu 3 TexHiku Gesneku, Lieto
opuriHanbHOLO IHCTPYKLi€Eto 3 ekcninyaTadii, BkasiBkamu
3 TexHiku 6e3neku, o J40AATLCS A0 aKyMYNATOPHOMO
6noka, a TakoX i3 OpuriHanbHO IHCTPYKLIELO 3
ekcnnyarauii akymynaTopHoro 6roka / ctaHgapTHOro
3apsgHoro npucTpoto. [ifATy BiANOBIAHO A0 HUX.
[okymeHTu 36epirati Ans NoAanbLIoro KOPUCTyBaHHS
abo Ana HaCcTyNHOro BNacHWKa.
Pasom i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
Cnif BPaxoByBaTW 3ararbHi 3aKOHOAaBYi MONOXEHHS
wono TexHiku 6esneku Ta nonepemKeHHs HelacHnx
BUMAKIB.

CTyniHb He6e3neku

A HEBE3IEKA

® Bkasigka wo0o Hebe3rneku, sika 6e3nocepedHbo
3a2poxye ma npu3sooums 00 MSKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

A TMOTNEPEOXXEHHA

® Bkasigka 1000 MmomeHuyitiHoO MOXugoi Hebe3rneyHor
cumyauii, wo moxe npussecmu 00 MSKKUX mpasm
yu cmepmi.

AN OBEPEXHO

® Brasigka w000 nomeHuiliHo Hebe3ne4yHol cumyauir,
Ka MOXe CNPUYUHUMU OMPUMaHHSI Te2KUX MPasM.

® Bkasigka uj000 MOX1ueoi nomeHuyitiHo Hebe3rneyHor
cumyaujl, wo Moxe crnpu4YuHUmMuU mamepianbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKuM 3 TeXHiIKu 6e3neku

A HEBES3IEKA e Vuacniook amnymauii
BEPXHIX | HUXHIX KIHUIBOK Mpucmpill MOXe CripuduHsImu
cMepmb abo MsXKKi mpasmu, a makox 3 Hb020 MOXYMb
po3nimamucs CmMopoHHi Mpedmemu. e TsxXKi mpasmu
gHacnidok HeobepexHoi pobomu. He donyckaembcs
KopucmyeaHHs MpUCMpPOEM 1id 8rMU8OM HapKOMUYHUX
PEYO8UH, arko2o0/10 YU MeOuKkaMeHmI8, a Makox y
8MOMIIEHOMY CMaHi.

AN\ TNMOMNEPEOXEHHA « 3a60ponsiemscs
Kopucmysamucsi yum npucmpoem dimsam ma ocobam,
SKi He o3HaliomneHi 3 yieto iHecmpykuieto. Micyesi
OTOXEHHST MOXymb 0bMexyeamu gik onepamopa.

® He 0ozeonsimu 0imsiM epamu 3 MPUCMPOEM.

o Cmexumu 3a mum, wob oimu He epanu 3
npucmpoemM. ® Bukopucmosysamu npucmpiti
BUKITIOYHO 3 aKyMynisimopHUM Gr10KOM, yKa3aHum y it
iHecmpykuii 3 excrinyamauii. [1id yac kopucmyeaHHsi
npucmposMu, Wo npayroomse 8id akymynsmopa,
dompumyeamucsi 6a308UX 8Ka3i80K 3 MexXHiKu besneku,
Wb 3mMeHWUMU pusuK mpaemysaHHsi, MoXexi ma
npomikaHHs1 akymynsmopa. e [leped noyamxkom
pobomu 3 npucmpoem 80sizHymu 0oeei U WirnbHi
wmaHu, 00si2 3 0082UM PyKagoM i 83ymmsi i3 3axXucmom
8i0 ko83aHHs1. He npauytosamu 60coHix. He edsieamu
caHOanii 4u kopomki wmaHu. o Moxnueocmi He
g0sizamu Oyxe 8inbHull 00sie abo 0052 3i WHypKamu ma
cmpidkamu. @ Bukopucmosygamu 3axucHi oKynspu abo
macky 3 6iyHum 3axucmom. e [Ipayroroyu Ha cxusi,
3aex0u Hanpaenssmu npucmpiti neprneHOUKYNsPHO MiHii
cxurny. SIKuio Ha cxuni Hanpaensimu npucmpill y2opy Yu
8HU3, ICHY€E PUUK OMPUMaHHS1 MsXKKUX mpasm. e [1id
yac pobomu 3 npucmpoem He bizmu, a nuwe dmu.
Batimamu cmilike nonoxeHHs ma empumysamu
pisHoBazy, ocobrnueo nid yac pobomu Ha cxunax.

® Hebe3neka HewacHoe2o sunadKy Yyepe3 nocu3aHHs.
He sukopucmosysamu npucmpili Ha kpatro obpusis, sim,
Ha 0yxe cmpimkux nidtiomax abo cxunax.

AN OBEPEXHO e Crid osHaiiomumucs ¢

efleMeHmamu cucmemu KepysaHHs ma npuHyunamu
HanexHol ekcrinyamauii npucmporo.

Bes3neka Ha po6o4yomy micui

A HEBES3IIEKA « IcHye Hebesneka
OmMpPUMaHHsI MSXKKUX MpasM, SIKWO 8i0 Hoxa
po3nimaromscsi CMOpPOHHI npedmemu abo 8 pixxy4omy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. [Neped
8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOL0 Cid pemesbHO
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nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYMHICMb CMOPOHHIX
npedmemis, makux siKk KaMiHHS, 2inku, Memaresi
npedmemu, Opomu, Kicmku abo iepawku. 3a
HasigHocmi suwe3a3HaqyeHux npedmemis ix cnid
gudanumu. e Y xo0HoMy pasi He eukopucmosysamu
npucmpit, akuio e padiyci 15 m 8i0 Hbo2o
nepebysatoms modu (ocobnueo dimu) abo meapuHu,
OCKinbKU icHye Hebe3neka po3rimaHHs CMOPOHHIX
npedmemie 8id Hoxa. e Hebeaneka subyxy. Mpucmpili
CMEOPHOE ICKPU, SKI MOXYMb cmamu rpu4uHOK
3aliMaHHs1 nuny, 2a3y Yu napu. He sukopucmosysamu
npucmpiti y subyxoHebe3neyHomy cepedosuwyi, 0e
3Haxo0ssimbcs 3aimucmi piduHu, 2a3u Hu nus.

o CepliosHi HewacHi sunadku 3 dimbmu. [imu Moxyms
8idyysamu uikasicms 00 npucmporo ma npouyecy (io2o
pobomu. Cnid mpumamu dimeu y rorni 30py, Momy wo
8OHU He 0606’'513K080 3anuwamumymbcs 8 Micyi, 0e au
ix 6ayunu eocmaHHe.

A TNMOIMNEPELOXXEHHA o He
Kopucmysamucsi npucmpoeM Ha MOKpill mpasi abo nid
dowem. ® He Kopucmysamucsi npucmpoeM 3a
Hebeaneku ydapy briuckasku. ¢ Cmpuamu mpasy nuwe
3a 0eHHoeo ceimmna abo 3a HasseHocmi 00CMamHb020
wmy4Ho20 oceimneHHs1. ® He donyckamu dimet
6nu3sbko 0o micysi pobomu ma 3anuwamu ix nio
Haznsadom iHwoeo 0opoco20; 3bepieamu nubHicmMb i
suMuKamu ripucmpid y pasi HabnuxeHHs1 OUMUHU 00
micysi pobomu. e Busiensmu obepexHicmb nid yac
HabnuxeHHs1 00 «cninux» Kymie, Kyuiie, Oepes abo
iHWwux 06'ekmis, sKi MOXymb 06MexXysamu rose 30py.

YBATA . Kopucmysay npucmpoto Hece
gidnosidanbHicmb 3a BUHUKHEHHSI HeWacHuUx eunaokie
3a yyacmio iHwux nodeli abo maliHa.

HapginHa ekcnnyaTauis

A HEBE3IEKA « lMeped KoxHUM
8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOIO Cr1i0 NepeKoHamucs, Wo
HOXi, 60NIMU HOXi8 | HOX08Ull B/I0K He 3HOWEHI U He
nowKodxeHi. ® 'Y xoOHoMy pa3i He 6r1oKysamu
8UMUKaY 8 y8IMKHEHOMY MOMOXeHHIi — ye Had3eu4yaliHoO
HebesneyHo. @ TaezHymu npucmpiti Hazad
do3sonssembcs nuwe y sunadkax, Konu ye abconomHo
HeobxiOHo. Skwo npucmpiti nompibHo 8idmsi2Hymu eid
cmiHu abo nepewkodu, crio4amky c¢nid nodusumucst
8HU3, Wb 8unadkoeo He cnimkHymucs abo He Haixamu
npucmpoem cobi Ha Hoau. ® Hebe3neka KoHmMakmy 3
8iOKpUMUM HOXeM abo ypaxeHHs1 npedmemamu, Wo
poanimatombcs. [1id yac 3anycky deuzgyHa abo Konu
dsuzyH npayroe, He nepesepmamu rnpucmpit. Skwo
nepesepHymu rpucmpiti abconomHo HeobxioOHo
(Hanpuknad, wob noneawumu 3arnycK), MOXXHa mpoxu
niOHsIMu (io2o 3a nepedHili kpal Ha 5 cm. [ns uybo2o
06epexHO HamuCHymu Ha pyyKy 8HU3. [lepw Hix
po3anoyuHamu pobomy 3 npucmpoem, tio2o cnid
noeepHymu 8 HopmarsibHe poboye MonoxeHHs (mobmo
rocmasumu Ha Yomupu Koseca Ha 3emiio). e Y pasi
KOHMakmy Hoxie 3i cmpymonposioHum kabenem
8iOKpUMI Memanesi YacmuHuU NPUCMPOI0 MOXYMb
3Haxoo0umuch rid cmpymMomM ma CripuduHuUmu
YPaxeHHs1 ef1eKmpUYHUM CMpPYMOM.

VAN ﬂOﬂEPE,ﬂ)KEHHFI e Hoxi npucmporo
2ocmpi. Bukopucmosysamu wiirnbHi 3axucHi pykasuui
ma obepexHo 8UKOHY8amu maki audu pobim, sik
MOHMaX, 3aMiHa, O4YUWEHHsI ma repesipka nocadku
6onmie. e 3HoweHi abo nowkodxeHi demani 3amiHsamu
8 Komrnekmi, wob 36epeemu 6anaHc. e LLjob6

3abe3srnedysamu HalilIHUl cmaH rpucmporo,

peayrnsipHO nepesipsmu winbHicme 3amsieye8aHHs

6onmis, ealiok i egauHmis. e [Teped noyamxkom
ekcrinyamauii mpucmporo 3amiHumu 3HoweHi abo
rnowkodxeHi Oemarni. e He ekcrinyamysamu npucmpit,

SKWO 8UMUKaY Ha py4ui He eMukae abo He 8UMUKae

npucmpiti HanexHum YuHoM. & He doknadamu 0o

puUCMpPo HaOMIpHOI cusu. e SKwo HeobxiOHO

donpasumu npucmpiti 0o Yu 8i0 micysi po6omu, abo

AKWO nompi6HO Haxunumu rnpucmpid, onaryu

dinsHKy 3 Hempag'iHUM MoKpUmmsm, ¢r1id 3a2nywumu

dsueyH, w06 3ynuHumu Hoxi. & [lepw Hix donamu

OinsiHKU 3 epagitiHuM MOKPUMMSIM, Cr1i0 3YMUHSIMU HOXI.

® Y )XoOHOMY pa3i He 8ukopucmosysamu rpucmpid i3

HecrnpasHUMU 3axuCHUMU rpucmocysaHHsIMU abo 6e3

3anobiKHUX MpucmMocyeaHb, Hanpuknad wumekie i (abo)

mpaeo3bipHuka. e He mpumatime Hoau Yu pyKu
nobnusy demanet, ujo obepmatomscsi, abo rid HUMU.

Bmukamu dsueyH 8idrnosioHo Ao iHcmpykuii. @ He

nidHiMamu U He nepeHocumu npucmpiti nio Yac

pobomu OsuzyHa. ® HepigHuli penbegh micyegocmi

Hece 8 cobi nidsuweHy Hebeaneky nadiHHs U HeWacHuUX

sunadkig. Crii0 yHukamu siM, KaHas, HepieHocmed,

KaMiHHs ma iHwux npuxoeaHux ob’ekmis. ® 3anyckamu

npucmpitl, nuwe 3Haxoda4uck y 6e3neyHili 30Hi no3aody

PYyYKU.

e Yci yomupu Korneca cmosimb Ha 3emili.

e KaHan sukudy mpasu He 8idkpumull, a 3axuujeHull
mpago36ipHUKOM YU KPULIKOI 8UKUOHO20 0meopy.

e [lobnu3sy Koprycy HOXi8 HEMae pyK YU Hi2 HiKo20 3
moded.

® BumkHymu duayH i suliHsimu 3anobikHUll KImoy.

[MepexkoHamucs, W0 8Ci pyXoMi KOMIOHEHMU MOBHICMIO

3YMUHEHI:

o 3aex0u, Konu npucmpit 3anuwaemscsi 6e3
Haensdy, 30kpema rid Yac 8UKUOaHHs1 3pi3aHoi
mpasu.

o [lepew Hix 3HiMamu 6510KyeaHHs1 abo oyuuysamu
B8UKUOHUU omaeip.

o [leped nepesipkoto, OHUEHHSIM abo nMPo8edeHHsIM
pobim i3 npucmpoem.

o [licns susierieHHs CMOpPOHHLO20 06'ekma. lNepw
HiX 3HO8Y 3aryckamu npucmpiti, crioyamky crio
nepesipumu (io2o Ha npedmem MoWKOOXKeHb i
yeyHymu ix.

o [lepw Hix 3HIMu mpaso3bipHuk abo sidkpumu
KPpUWKY 8UKUOHO20 0Meopy.

e Konu npucmpili noqyuHae He38U4HO eibpysamu.
HezatiHo nepesipumu npucmpiti:

— Ha npedmem ro2aHo 3akpinneHux demanedl. 3a
HeobxiOHoCcmi 3amsigHymu noeaHo 3akpinneHi
demarni,

— Ha rpedmMem MowkKoOXeHb, 30Kpema Hoxa.
BidpemorHmysamu abo 3aMiHUMU MOWKOOXeHI
demarni.

AN OBEPEXHO « PezynapHo nepesipsmu

mpaeo36ipHUK Ha 3HOWEHHS.

YBArA-. Cnidkysamu, uj06 kabesnb KepysaHHs
dsu2yHOM id Yac MOHMaxy abo cknadaHHsi py4KuU He
3amuckascs U He MOWKOOXy8aecs IHWUM YUHOM.

3anuwKkoBi pu3nku

AN\ TNOMNEPEOXEHHSA

® Hagimb aKkwo I'I,(ﬂ:‘mpilj eKcrnyamyemscs 3a
npasunamu, 36epieatombcsi 0esiKi 3anuwKosi
pu3uku. [1i0 4ac 8uKopuCMaHHs1 IPUCMPOIO MOXYMb
8UHUKamu maki pusuKu:
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e Bibpauis moxe suknukamu mpaemu. Cnid
8uKopucmosysamu HanexHul iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0n08iOHI py4ku U 0bmexysamu Yac pobomu ma
erinusy eibpauii.

o [llym MOxe 8uKknukamu rowKodXeHHs1 opaaHie
cryxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0115
3axucmy opaaHie ciyxy U obmexysamu
mpuearnicmse 8nnuey wymy.

e Tpasmu eHacidoKk KOHmMakmy 3 HoXamu.

e Tpasmu sHacnidok posnimaHHs npedmemis.

3MeHLUEeHHA PU3NKyY

AN OBEPEXHO

o Tpusarse 8UKOPUCMAHHS MPUCMPOI0 MOXe
npu3secmu 00 MOPYWEHHS KPOBONOCMa4yaHHs 8
pyKax, cripuduHeHe gibpaujiero. 3azanbHonpulHsme
3HaYeHHs1 mpueaocmi 8UKOPUCMaHHs cmaHosumMu
HEMOX/IUBO, MOMY U0 BOHO 3aexums 6i0
b6acambox hakmopis:

e |HOusiOyanbHa cxurnbHicmb 00 Mo2aHo2o
KposorocmayaHHs (4acmo XonodHi nanbuji,
OKOMIOBAHHS Y Nanbysix).

o Husbka memnepamypa HaeKOMUWHbLO20
cepedosuwa. [jnsa 3axucmy pyk cnid Hadsizamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs1 Kpogoriocma4aHHs Yepe3 MiyHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma 6inbw wkidnusa 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi pe2ynsipHo020 8UKOPUCMaHHS MPUCMPOI0
pomsi20M mpueanozo 4acy ma roemoptoeaHHs
cuMnmomig (MOKOsII08aHHS y NanbuysixX, XOmo0Hi
nanbyj) cnio 3agepHymucsi 00 nikapsi.

BVIKOpVICTaH HA 3a NPU3HAYEeHHAM

A HEBE3IMNEKA

BukopucmaHHSs1 He 3@ NPU3Ha4YeHHAM

Hebesneka dnsi xxumms @Hacniook nopisie

Bukopucmosysamu npucmpili nuwe 3a npu3Ha4YeHHSIM.

e BuKOpWCTOBYBaTU akyMynsiTOPHY ra3oHOKOCapKy
BUKITIOYHO B JOMALLUHLOMY rOCMoAapcCTBi.

o [lpUCTpiit NpU3HaYeHNn ANS BUKOPUCTAHHA NnLLe
Ha Bynuui.

o [IpuUCTpil NpU3HaAYEHN ANS CTPUKKA NPUBATHUX
rasoHiB.

o [lpuCTpiit NpNU3HaYeHn ANS NEPEMILLEHHS BPYYHY.
3ab0opoHSAETLCS TATHYTU NPUCTPIN.

e 3aBopOHSIETLCS KaTaTUCs Ha NPUCTPOI.

Bynb-sike iHWe 3acTocyBaHHA HenpunycTume. 3a

UKoAY BHACMIAOK 3aCTOCYBaHHS He 3a NPU3HAYEeHHAM

BiANOBigae KopucTyBaY.

OxopoHa goBkKinna

&y [MakyBanbHi Mmatepianv npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisysaTtu
6e3 Wwkoau Ans JOBKINNS.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HayacTiwe
MICTATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMNOHEHTH, Taki K
6atapei, akymynsaTopu 4n MacTuno, siki y pasi
HenpaBUIIbHOTO MOBOMXEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOI yTUAi3aLii MOXYTb CTBOPUTU NOTEHLIAHY
Hebeaneky AnsA 340pOB'A NioavHW Ta AoskinnsA. OgHak
Lii KOMNOHEHTW HeobXiaHi Ana HanexHoi ekcnnyarauii
npucTpoto. MpucTpoi, NO3HaAYEHI LM CUMBOSOM,

3a6OPOHSIETLCA YTUNI3yBaTH Pa3oM i3 NoByToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BiZOMOCTi NP0 KOMNOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBATH NWLLE OpuriHanbHe nNpunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTUHU, TOMY LLIO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6eanepebintHy ekcnnyarauiio
NpUCTPOIO.

IHpopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3asHadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NepeBipUTH
KomnnekTauito. Y pasi Hectaui npunagas abo
YWKOAXEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
Cnif NOBiAOMMUTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

3axucHi npucTpoi
CuMBONM Ha NpUcCTpoOi

[oTpumyBaTucs nonepeaxeHb i BKasiBok 3
TexHikun 6e3neku. MepLu Hix KopucTyBaTUCA
NpUCTPOEM, NOTPIBHO NpoynTaTh Ta
3pO3yMiTH BCi iIHCTPYKLii.

3BepTaTtu yBary Ha 06'ekTH, Lo
BMKMAAKOTLCS NPUCTPOEM i PO3NiTalThCS Bif
HbOTO.

He no3Bonsti 6yab-sKUM CTOPOHHIM
ocobam (0cobnmBo AiTAM) | AOMALLHIM
TBapMHaMm HabnmxaTncs Ao poboyoi 30HK
6rnvkye, Hix Ha 15 m.

MiagTpmyBaTh roctpoTy Hoxis. licnsa
BUMKHEHHS IBUryHa Jle3a HOXIB
npofoBXyloTb obepTaTncs.

Mepen TexHiYHUM 06CNyroByBaHHSAM
BUAHATW 3an06KHWIA KoY.

IMig yac po6oTu kopyCTyBaTUCA NPUMAATHUMUA
3acobamu Ansa 3axuUCTy ouvel i opraHiB cryxy.

He npautoBaTtut Ha CTPIMKMUX CXMnax.

3axuLwaTtv NpucTpit Big BNAUBY AoOLLy Ta
BOMOru.

BRON> 5. &

3axucT Big nepeBaHTaXXeHHA
[pncTpint OCHaLLEHUIA 3aXUCTOM Bif, NepeBaHTaXEHHS.
AKLO BUABNAETLCA NEPEBaHTAKEHHS, NPUCTPIN
aBTOMaTUYHO BUMMKAETBLCS.

Onwuc npucTporo
Y Uin iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcMmanbHy
KomMnnekTauito. KoMnnekT nocTtaBky BigpisHAETbCA
3anexHo Bia Moadeni (4uB. ynNakoBky).
PycyHKV OMB. Ha CTOPIHL 3 306paxeHHAMU.
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MantoHok A

(@) Nepeane koneco

@ Baxinb perynioBaHHS BUCOTU 3pi3y
@ dikcaTop akymynsiTopHoro 6rnoka
@ KpuLuka akymynsTopHoro 6noka
() BaBopcbKa TabnMuka

(&) Tpumay kaGento

(?) KaGernb kepyBaHHs IBUTYHOM

Pyuka

(9) Kronka 3anycky

Bumukay YBIMK./BUMK.

@ MBMHT WBMAKOro 6roKyBaHHs

@ Mokaxunk piBHA 3anNoBHEHHs TpaBo36ipHMKa
@3 Tpasos6ipHuk

3afHe koneco
@ MynbuysanbHuit K4

*3apsaaHui NpUCTpin
@ *AKYMYNATOPHUIA Briok
3anoBixkHUIA KoY

* onuis

AKyMynsAATOpHUIA 610K
MpuCTpin 4O3BONEHO eKcniyaTyBaTh 3 aKyMynATOPHUM
6nokom 18V Karcher Battery Power.

MoHTax

MoHTax py4ku
BcTaBuTU HUXKHIO YaCTUHY pyyKu Ta 3adikcyBaTtu ii
Ha NOTPIGHIN BUCOTI.
MantoHok B
BepxHto 4acTuHy py4kmn 3adpikcyBaTi Ha NoTPiGHIN
BUCOTi.
MantoHok C
Kabenb kepyBaHHa ABUryHOM 3adpikcyBaTtu 3a
[10MOMOroI0 TPUMaYa.
MantoHok D

BBeneHHs B ekcnnyarauito

MoHTax Mynb4YyBanbHOro KnuHa
Mynb4yBanbHUM KNMH BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNaaKaXx,
KOMW 3pizaHa TpaBa Mae 3anuLIaTUCS Ha rasoHi.

1. Bigkputu 3acniHky kaHany Bukvgy.

MantoHok E
2. BcTtaBuTu MynbuyBanbHWA KWK Y KaHan BUKUAY.
3. 3akpuTu 3acniHKy KaHany BUKuAy.

[

N

w

MoHTax TpaBo36ipHuKa
TpaBo36ipHMK BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNAAKaX, KoMK
3pi3aHy TpaBy HeobxigHo 36mpatu ans yTunisauii.
1. BigkpuTun 3acniHky kaHany BUkuay.

MantoHok F

2. 3HATU MynbuyBanbHUA KIWH.

3. 3MoHTyBaTV TPaBO3BIPHMK Ha KaHani BUKMay.
MpocniakyBaTtu, Wo6 3acniHka kaHany BUKuay
3abnokyBana TpaBo36ipHMK Ha MicLi.
MantoHok G

MoHTaX aKkymynsTopHOro 6noka
1. BigkpuTu KpULLKY akyMynaTopHoro 6noka.
MantoHok H
2. BcTaHOBUTM akymynsiTOpHWUI GOk y BiAcik Ha
NPUCTPOI i 3aCyHYTW A0 KNnauaHHs.
3. BcraBuTy 3anobikHWI KItoy.
4. 3aKpuTy KPULLKY aKyMynsTopHoro 6roka.

3aranbHi BKa3iBKM WOA0 NOBOOXKEHHS 3
ra3oHOKOCapKoro
TpuBanicTb po6oTn akymynsiTopa 3anexwTb Bif
6araTbox YNHHWKIB:
e BiJ CTaHy, BUCOTY 1 TyCTOTM TpaBw;
e B4 HanNawTOBaHOI BUCOTK 3pi3y.
MakcumanbHa noBepxHsi 06pobkM, 3anexHo Big
BNacTMBOCTEN TpaBu, 3 aKyMynsiTOpHUM Briokom
5 A-roq1: Npu6n. 250 m2.
PesynbTaT cKOLLYBaHHSi MOXHa ONTUMI3yBaT Takum
YUHOM:
e 3pi3aTu He Ginblue TPETUHM Bid BUCOTU TPaBW;
® Mg Yac CKOLLYBaHHS BUCOKOT TPaBM 3MEHLLUNTK
LUBMAKICTb NEPEMILLEHHS MPUCTPOIO.
Bkasieka
He kocumu mokpy mpasy. Mokpa mpasa npucmae 0o
HUXHBOI YacCmUHU 2a30HOKOCapKU ma nepewkooxae
HanexHoMy HarmoeHeHHI0 mpaso3bipHuka abo sukudy
3pizaHoi mpasu Yepe3 kaHan 8UuKkudy.

CKolUyBaHHS rasoHy

AN TTOIMEPEOXEHHA
IMioHimaHHs1 a0 nepeeepmaHHs1 2a30HOKOCapPKU
nid yac po6omu
lMopizu
Hix akymynsimopHoi 2a30HOKocapKu obepmaembcs
matixe napanesnibHo noeepxHi, Had sIKot 8iH
pyxaembcsi. [TlompibHo cridkysamu 3a mum, wob nid
4ac pobomu eci yomupu Kosleca MopPKasnucs Mo8epxHi
3emii.
1. YctaHoBUTK TpaBo3bipHMK abo MynbYyBanbHUN
KNWH (auB. raBy BeedeHHs & ekcrinyamauito).
2. BigperynioBaTu BUCOTY 3pi3y 3a JOMOMOIOK
BaXens.
MantoHok |
BucoTa 3pidy BU3Ha4aeTbCA 3anexHO Bif CTaHy,
BWCOTM Ta rycToTu Tpasw (avB. masy 3azasnbHi
8Kasieku w000 NOBOOXKEHHST 3 2a30HOKOCAPKOIO).
MantoHok J
3. HatucHyTu Ha KHOMKy 3anycky Ta BUMUKaY.
Mantonok K
MpwvcTpin 3anyckaeTbes.
4. BignycTUTK KHOMKY 3anycky i yTpumysaTu
HaTUCHYTUM BUMUKAY.
AKLLIO BUKOPUCTOBYETLCS TpaBo3bipHuKa, cnig
perynsipHo CropoXHioBaTh 1Moro, 60 B iHWOMY pasi
KaHan BUK1Ay Moxe 3abuTncs 3pisaHoto TpaBoto (AMB.
rnaBy CropoxHeHHs mpago3bipHUKa).

CKoluyBaHHS Mo Kpasix

MpuWCTPpil MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TakoX Anst 06pobku
KpaiB rasoHy, Hanpuknag y3noBx CTiHW.
1. TMpoBoanTM ra3oHOKOCapKy BNPUTYN A0 CTiHW.

MantoHok L
OTBOpw Ans 3ataryBaHHs no 6okax 3abe3nevyoTb
NoTpanmnsiHHA TpaBu 0 30HU 3pisy.
MantoHok M
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3aBepLueHHs1 po6oTu
1. Bignyctutu BuMuKay.
MantoHok N
[OBWryH synuHuTbCS.

[eMoHTax aKkyMynsAATOpHOro 6roka
1. BigkpuTy KpYLLKY akyMynaTopHoro 6noka.
MantoHok O
BuiAHATN 3ano6ikHWMIA KItoY.
HatucHyTv Ha dikcaTop akymynaTopHoro 6noka.
BHATW aKyMynsTOPHUIA BrOK.
3aKpUTK KPULLIKY aKymynsTopHoro 6rnoka.

arwnN

CnopoXHeHHsA TpaBo36ipHMKa
Konun TpaBo36ipHMK 3anOBHEHWI, 3aKpUMBaETLCS
3acniHka NoKaxyuka piBHA 3anoBHEHHS. Y Takomy pasi
Cnifa, CNOPOXHWUTY TPaBO3BIPHUK.
1. TligHATM 3acniHKy KaHany BUKUAY.
MantoHok P
2. 3HATM TpaBo3BGipHUK.
3Himatoun TpaBo3BipHWK, cnigkyBaT 3a TUM, Wo6
kabernb kepyBaHHS ABUIYHOM 3anvLaBcs B
TpUMaYi.
3. CnopoXHUTK TpaBo3BipHMK.

TpaHcnopTyBaHHS

AN\ TOMNMEPEOXEHHSA

Focmputi Hix 'q

IMopisu

IMepesepmaroyu abo nidHiMaroyu npucmpid, cnid 6ymu

06epeXHUM.

He donyckamu KoHMakmy YacmuH mina 3 HoXem.

1. BumkHyTM npucTpili (ave. masy 3asepuwieHHs
pobomu).

2. TMepekoHaTucs, WO Hix GinbLue He obepTaeTbCs.

3. [laTv npucTpoo OXOMOHYTU.

4. BWNHATM 3an06iXHWIA Kntod (auB. rasy JemMoHmax
aKymynsamopHoz2o 6110ka).

5. 3HATM akymynsiTOpHWUIA BNoK.

6. MMig yac nepeBe3eHHsA TPaHCNOPTHUMKM 3acobamu
npucTpin cnig gikcysaTu Bif KOB3aHHA Ta
nepeKknaaHHs.

Mepen koxxHUM 36epiraHHAM NPUCTPI cnig ovnwaTi

(aus. rmasy ).

1. OcnabwuTtu rBUHTU LWIBUAKOTO GNOKYBaHHA Ta
CKIacTu pyyKy.
MantoHok Q

2. 3HATU pyuKy.
MantoHok R

3. TMoctaBuTu TpaBo36ipHUK Ha Py4Ky Ta NPUCTPIN.
MantoHok S

4. 36epiratv npucTpiii y cyxomy 1 nobpe
BEHTUIbOBAHOMY MicLi. He niggasaTn npuctpin
BNMUBY KOPO3iNHUX PEYOBUH, Hanpuknaz cagoBmx
ximikaTiB i npoTnobnigHioBansHoi coni. 36epiratn
NPUCTPIN NULLE B NPUMILLEHHI.

[lornsap i TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs

AN\ TNOMNEPEOXEHHSA

Focmputi Hix

IMopisu

IMepesepmaroyu abo nidHiMaroyu npucmpid, cnid 6ymu
06EepPEXHUM.

He donyckamu KoHmMakmy YacmuH mina 3 HOXeM.

OuMLIEHHSI NPUCTPOIO

1. 3HATU akyMynsTOpHWiA 6rok (auB. rma.y
JemoHmax akymynsimopHo20 br10Ka).

2. MMicns KOXXHOro BUKOPUCTaAHHSA O4ULLYyBaTH
MOBEPXHIO NMPUCTPOIO M'SIKOKO CYXOt0 raH4ipkoto abo
LLiTKOO.

MantoHok T

Mepen TpuBanum 36epiraHHSIM OYUCTUTU HiX.
MoknacTu npuctpiit Ha Gik.

MantoHok U

4. OYUCTUTM HiX | HUXKHIO MOBEPXHIO NPUCTPOID
LLITKOH.

MantoHok V

BuaaneHHs 3acMideHHs

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

BudaneHHsi 3acmﬂem~m

IMopisu eocmpum Hoxem abo npedmemamu 3

20CmpuMU Kpasimu

lMepesipsitoyu npucmpili Ha HasiBHICMb 3aCMiYeHHST ma

8u0ansYU 3acMiYeHHs1, crlid sukopucmosysamu

3axucHi pykasuuji.

1. BUMKHYTU NPUCTPIN i 3a4eKaTu, JOKN HiXK NOBHICTIO
3annUHNTbLCA.

2. 3HATM akymynsiTOpHWiA 6rok (avB. rasy
HemoHmax akymynsimopHo2o br1oka).

3. 3HATM TpaBo3GipHWK i NEPEBIPUTH Ha HasIBHICTb
3acMideHHsl. 3a NoTpebu yCyHY TV 3aCMiYeHHS.

4. TlepeBipUTK KaHan BUKMAOY Ha HAsiBHICTb 3aCMiYeHb.
3a noTpebu ycyHyTU 3acMiYeHHs.

5. Moknactu npucTpilt Ha Bik.

6. lepeBipUTN HKHIO NOBEPXHIO NPUCTPOLO Ta HiXK Ha
HasiBHICTb 3aCMiYeHb. 3acMiYeHHsi BUgansTm
obepexHo, 60 nig Yac LbOro NpoLecy HixX Moxe
pyxaTucs.

3amiHa HOXa
1. 3HATU akyMynsTOpHWIA 6nok (amB. rma.y
HemoHmax akymynsimopHoeao 6/10Ka).
2. OYUCTUTM HWKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOLO (AUB. rMaBy

3. 3adikcyBaTu HiX i BiGNyCTUTYN IBUHT.
MantoHok W
4. 3HATW 1 yTUNi3yBaTyh HiX.

MantoHok X

5. BCTaBWUTM HOBWIA HIX Y KPINNeHHs.
MantoHok Y

6. 3adikcyBaTu HiX | 3aTArHYTU rBUHT.
MantoHok Z

[donomora B pa3i HecnpaBHoCcTeN

HecnpaBHOCTI 4acTo MatoTb NMPOCTY NPUYUHY, SIKY

MOXHa YCYyHYTN CaMOCTINHO 3a [OMOMOrOH0 iHCTPYKL,

HaBeAeHuX HUxYe. 3a HasBHOCTI CyMHiBIB abo B pasi

HeHa3BaHVX HecnpaBHOCTe crif 3BepTaTucs Ao

aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI CryXou.

MpucTpin BUMUKaAETLCA

CnpautoBaB 3ax1CT NPUCTPOIO Bif, NEpeBaHTaXEHHS.

1. Bignyctutu BUMmKay.

2. HaTucHyTM Ha KHOMKY 3anyckKy Ta BUMUKaY.

CnpautoBaB 3ax1CT aKyMynsiTopHoro 6roka Bif

neperpiBaHHs.

1. [ouekaTucs,, 4OKM TeMMnepaTypa akyMynsiTOpHOro
6roka NoBepHETLCS 40 HOPMAIIbHOIO AianasoHy.

2. $Kuwo npucTpin He BMUKAETbCA, 3apsanTu
aKyMynsTOPHUIA Brok.
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M ONLINE STORE

TexHi4YHi XxapaKTepucTUKn

LMO 18-
33
Po6oui xapakTepucTuK1M NpUCTporo
HominanbHa Hanpyra \Y% 18
LnpwuHa 3pisy cm 33
Bucora 3pisy mm 35-65
0O6’em TpaBo3bipHVKa | 35
Yucno obeprtis xonocToro xody  1/min 4000 +
10%
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-77
PiBeHb 38yKOBOrO TMCKY Lpa dB(A) 77
Moxubka Kya dB(A) 3
PiBeHb 3BYKOBOi NOTYXHOCTI dB(A) 92
Lwa + noxubka Kya
BennuuHa BiGpauin Ha pyui/kvcTi m/s? 0,8
Bif MpaBoi py4kn
BennuuHa Bibpauin Ha pyui/kvcTi m/s? 0,7
Bif NiBOT pyyKn
MoxuGka K m/s? 1,5
Po3wmipu Ta Bara
[loBXunHa X LWMpKHa X BUCOTa mm 1251 x
371 x
992
Bara (6e3 akymynaTopHoro kg 10

6noka)

36epiraeTbCsi NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

Y KOXHIN KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBu,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBaXXEHOI OpraHisaulieto 30yTy
HaLwoi NpoaykKLii B Ui kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
npunaay npoTsiroM rapaHTINnHOrO CTPOKY MU yCyBaEeMo
6e3KOLITOBHO, AKLLIO NPUYMHA HECMIPABHOCTI MoNArae B
nedekrax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BWHUKHEHHS NPETEH3i MPOTArOM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTuCsl, Matoun npu cobi vek npo
MOKYMKy, A0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnMxX4oi yNoBHOBaXeHOI Cryxou
CepBiCHOrO 06CMyroByBaHHS.

(Aapecu ame. Ha 3BOPOTI)

Deknapauisa npo BignoBigHicTb
crtaHpaptam €C

Lium M1 noBiZomMnsieMo, L0 HUX4e 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKOX Y BMMYLLEHOT y npodax moaeni,
BignoBigae cneuianbHUM OCHOBHMM BYMOraMm LLOA0
6e3nekn Ta 3axXWCTy 3A0POB'A NPeACTaBIEHNX HIKYe
avpekTve €C. Y pasi BHECEHHSA HEeY3romMKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MaLLMHW Us 3asiBa BTpaYae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: akymynsiTopHa rasoHokocapka

Tun: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

BignosigHi avpekTueu €C
2000/14/€C (+2005/88/€C)
2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMoHi30BaHi CTaHAApPTH
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUIA MeTOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C 3i a3miHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: JonaTtok
\|

PiBeHb 3ByKOBOiI NOTYXHOCTi, AB(A)

BumipsaHuii: 89,1

[apaHTOBaHMit: 92

Ha3sBa Ta appeca 3aaistHOro ynosHoBaxeHoro
opraHy 3 ceptudikauii

Société Nationale de Certification et d’'Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

lneHTud. Hom. 0499

Ocobw, Lo HWxk4Ye nignucanucs, 4iloTb 3a AOPYYEHHAM
i 32 NOBIPEHICTIO KEPIBHMLITBA.

Zﬁ s W Gesec

“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Oco6a, BianoBiganbHa 3a BeAEHHS JOKyMeHTaLii:
L. Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHAgeH, 01.11.2018
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Kayincisgik TexHukacbl 60MbIHLIA
HyCcKaynap

KypbinfFbiHbl anfaw peTt nanganaHtac
A || OypbIH, OCbI Kayinciaaik xeHiHgeri

HyCKaynapblH, OCbl TYMHyCKasbIK
naviganaHy HyckaynbifblH, akKKyMynaTop XUHaFbiHa
Koca 6epineTiH kayincisaik XkeHiHAeri HyckaynapbIiH
XaHe Kayinciaaik Typanbl HyckayrbifblH XaHe Koca
6epineTiH TyNHycKanblk akKyMynsTop XuHarblH/
CTaHOapTTbl 3apsaTay KypbifFbIChIH nanaanaHy
HycKaynapbIH OKblHbI3. KeMiHHEH apekeT eTiHi3.
ByknetTepai keniHipek nanganaHy yLiH Hemece KewiHri
nenepi yLiH ycTaHbl3.
ManpganaHy 6oMbIHLLIA HYCKaymnbIKTafbl Hyckaynapra
KOCbIMLLA KypbInFbl NaganaHbinatbiH engid kayinciagik
TEXHUKachl MEH Kalifblnbl XafaainapablH angpiH
anyablH Xannbl HyckaynapbiH cakTay Kepek.

Kayin neHrennepi

o AybIp XapakammaHyFfa Hemece eniMmae anapbin
corambiH mikenel Kayin 6olbiHwa HycKay.

N ECKEPTY

o AybIp xapakammaHyFra Hemece eniMmae anapbin
COFybI MVA‘/LKI'H Kayinmi xardali 60lbIHWa HycKay.

&N ABAUJIAHbBI3

® )KeHin xapakammaHyfa anapbirn Cofybl bIKmumar
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o Mamepuandbik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKMmuMar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

TexHukanbIK Kayincisgik 60MbIHLLA Xanmnbl
HycKkaynap

A KAy 1« Kondel xoHe askmbl amnymauyusinay
apKbIribl KypblriFbl eniMae, aybip xapakamka, coHOal-
aK HbicaHOapOblH YWyblHa anbii Kesyi MyMKiH.

o Mykusim emec Xymbicka 6alinaHbiCmbl aybip
Jxapakammap. Ezep ci3 ecipmkiHiH, iwimOikmiH Hemece
Oapinik 3ammap0dblH acepiHOe Hemece wapwaraH
6orcaHbI3, KypblnfbiHbl natidanaHbaHbi3.

A ECKEPTYo Ocbl HycKayrnbIKMeH maHbIC eMec

6ananap MeH mynFanap KypbiifbiHbl natidanaH6ayb!

muic. Xepeinikmi epexxenep natidanaHywbiHbIH XacbiH
wekmeyi MyMKiH. ® BbananapObiH KypbIifbIMeH
olHaybIHa pykcam emreHi3. @ bananapobl 6ylibiMmeH
olHamalmsbiHOal emin Kadafanan mypbiHbI3.

® KypbinfblHbl mek ocbl natidanaHy HycKayrblfbiHOa
KepceminaeH akKymynsmop XuHarbIMEH faHa
natidanaHbiHbI3. AKKyMynsimopMeH XyMbIC icmelimiH
KypbinFbinapobl natidanaHraHoa, xapakam any, epm
whliry xoHe bamapesdaH arbin kemy KaymniH azalmy
YWiH Heai32i cakmblK wapasnapbiH OpbIHOaHbI3.

® KypbinFbIMEH XYMbIC icmezeHOe y3biH aybip wanbap,
Y3bIH XeHOi KUiM XoHe CbipraHak eMec asiK KUiM KUIHi3.
XKanaH asik xymbic icmemeni3. CaHdandap Hemece
wonak wanbap KutodiH kaxemi xoK. KeH kuimoi Hemece
winmepnepi xoHe neHmarnapb! 6ap KUiMOi KUMEHi3.

o byliipnik KopraHbiCckl 6ap KopraHbIC Hemece
Kayincizoik ke3indipiaiH KUiHi3. ® OpKawaH KypbiifbIHbl
kenbey 6emkeliee 6arbimmaHrbi3. ymbic kesiHOe ci3
KYPbINFbIHbI XXOFapbl XaHe memeH bemkelinepee
b6arbimmacaHbi3, aybip Xapakam any kayni 6ap. e Icke
KocnaHbl3, 6ipak KypblfbIMEH XYMbIC ICMEHI3.
AsiFbIHBI30bI MypaKkmbl XXoHe Kayinci3 ycmaHbi3,
acipece 6emkelinepde Xymbic xacaraHOa. e KondaH
whlIfbIn kemyiHe 6alinaHbicmbl xazamalbiM oKufa 6011y
Kayni 6ap. KypbinfbiHbl 6emkelinepdiH,
WYHKbIpNapobIH, kenbey xondapobiH Hemece
6ekmepnepdiH wemiHde natidanaHbaHbI3.

AN AEA””AHbI:; © KypbinfbiHbl 6ackapy xoHe

Oypbic natidanaHy anemeHmmepimeH maHbICbIHbI3.
XXyMbic OpHbIHBIH Kayincisairi

A I{Ay 17 o Keckiw nblwakmax 3ammap ywkaHoa
Hemece KecKiw Kyparfa cbiM He baycbiM mycce, aybip
Jxapakam any Kayni 6ap. KondaHy anobiHOa XyMbiC
OPHbIH MYKUSIM 3epmmeri, macmap, masikmap,
Memandap, cbimoap, cylek neH olbIHWbIKMap CUsiKMbl
3ammap0bl anbin macmaHbi3. e Ezep 15 m
paduyceiHOa adamdap, acipece bananap Hemece
XkaHyapnap 6orca, Keckiw neiwakma+ 3ammapOobiH
ywly Kayni candapbiHaH KypblnfbiHbl eWKawaH
natidanaHbaHbI3. e XKapbinbic kayni. Kypbinfbl waHObI,
2a30bl Hemece bynapdbl mymaHObIpybl MYMKiH
YWKbIHOapOb! wbiFapadbl. KypbinifbiHbl mymaHfbiw
cylibIkmbIKmap, eaz0ap Hemece waH b6ap xepde
XKapbiny kayni 6ap opmada nati0anaHb6aHbi3.

e bananapra ayblp xasamalibiM okuranap. bananap
KypblinFbira xaHe benceHOinikke xakbIHObIK Ce3iHyi
MYyMKiH. bananapra ke3 carnbiHbl3, elimKeHi onap ci3
COHFbI pem KepaeH xepde bonybl MiHOemmi emec.

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbl ObIMKbIT WenmiH
ycmiHOe Hemece xaHbbip acmbiHOa Kor10aH6aHbI3.

o Tok ypy Kayni 6ap 6osca, KypbinfbiHb!
natidanaHbaHbI3. ® KyHOi32i yakbimma Hemece XaKcCbl
JKacaHObl xapblKmaHObipyda raHa wabbiHbI3.

o bananapok! waby opmackiHaH ayrnak xoHe
natidanaHyuwbl emec epecek adaMHbIH KadaranaybiHOa
ycmaHbI3; bana waby opmacskiHa Kip2eHoe cak
6011bIHbI3 XOHE KYPbIFbIHbI OWIPIHI3. ® KepyiHisze acep
ememiH cokbip bypbiumapra, 6ymanapra, arawmapra
HeMece 3ammapra XaKkbiHOaraH0a caKk 60/bIHbI3.

HA3AP AY[JAPBIHbBI « Kypoinsoiis

natidanaHywsl 6acka adamdapmeH Hemece onapObiH
myrnkimeH 6oniFaH anammapra xayanmbi.
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Kayincis xxymbic

A KAy 1« KypbinfbiHbl KondaHap andbiHoa,
nblwak, nbiwak 6onmmapbl MeH nbiwak 6eriai mosbir,
3akbiMOanmaraHblHa K63 XemkisiHi3.  Kocylewipy
mytmeciH KOCYJIbl kylide ewkawaH KynbinmamaHbi3,
6y eme Kayinmi. e Kaxxem 6orca faHa Kypbl/iFbiHbI
apmka Kapal mapmbiHbI3. E2ep KypbinFbiHbI
KabbipradaH Hemece kedepeinepdeH XbImKbImy Kaxem
6borica, andbiMeH warlbiHbIM, CbipFaHan Kemmnec yuwiH
acmbiHa KapaHbl3. ® AwbIK MblwakneH xaHacyoaH
Hemece Kayinmi 3ammapMeH COKKbI anydaH
JKapakammaHy Kayni. Ko3ranmkbiwmsl KockaHoa
Hemece Ko3FarmKbIW XyMbIC icmern mypfFaH ke3oe
KypblniFbiHbI MiK ycmaHbi3. E2ep xanmapy eme Kaxem
borica, Mbicarbl icke KoCyObl XeHindemy ywiH,
KYpbInFbiHbIH andbiHFbl 66ni2iH 5 cM KalwbikmbiKkma
kemepyae 6onadbl. TymkaHbl MyKUSIM MeMeH
6acbiHbI3. LLlabydbl 6acmaraHra OeliiH MawuHaHb!
Kanbinmbl XYMbIC KyUiHe (arHu, mepm O0eHzerneai de
Kepoe) KOobIHbI3 KepeK. ® Typakmbl kKaberbMeH
6atinaHbicma 6onambiH Nbilakmap KypbiifbIHbIH
memarnn 6enikmepiH Kyammayra XoHe anekmp
moebiHbIH COofybIHa ceben 60s1ybl MYMKIH.

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbIH Xy30epi emKip.
Kywmi KopraHbIC KonFabbIH KUiHi3 XaHe MoHmaxday,
aybicmbIpy, masanay Hemece bypaHdanapdbl opHamy
Ke3iHOe abatinan xymbIc icmeHi3. e Tene-meHOikmi
cakmay ywiH mosfaH Hemece byniHzeH 6enikmepoi
aybICMbIpbIHbI3. ® bypamanapdbiH, combiHOapdbiH
)KoHe bypaHOanapObiH b6ekiminyiH kamaH mypoe
meKcepinin, KypbinfbiHbIH Kayirci3 Kytide ekeHiHe ke3
JKemKki3iHi3. ® KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH mosfaH
Hemece byniHzeH 6enikmepoi aybICMbIPbiHbI3.

o Tymkadarbl Kocylewipy KOCKbIWbI OYpbIC KOCbinMaca

Hemece euwipinmMece, KypbifblHbl ewKawaH

natidanaHbaHbI3. ® KypbinfbiHbl KyWneH

natidanaHbaHbi3. ® KypbinfbiHbl wern waby anaHbiHa

Hemece wenmeH macbimanday KesiHoe Hemece

niweHOi wenmeH backa werike aliHanobipy kesiHoe

nbiwakmapObl moKkmamy ywiH Ko3ranmkbiumsl
mokmambliHbI3. e [pasulinepdi kecin emkeHze OeliH

MbIWaKmbl MOKMamabiHbI3. ® KypbifbiHbl Mbicarbl

deghekmopnap xeHelHemece wen ycmaywbl Cusskmsl

Kayincizoik KypblnfFblnapbl Hemece Kayincisdik

mexHuUKach! 6y3bliiFaH KypbliFbliapMeH ewkawaH

natidanaH6aHbi3. ® KondapbiHbI30bl HeMece
asikmapbiHbI30b! aliHanmarbsi 6enwekmepdid andbiHa

Hemece acmblHa XakblH ycmamaHbi3. Kosranmkbiwmasl

Hyckayrnbikma 6epinzeHoel KOCbiHbI3. ® KypbirfbiHbl

Ko3FanmkblwrneH bipze kKemepmeHi3 Hemece

macbkimandamaHbi3. e bipkerki emec xep 6emi

maliraHay XaHe xa3amalibiM anammapObiH KaymiH
apmmeipadsl. TecikmepdeH, bypwakmapdaH,

COKKblapdaH, macmapdaH Hemece b6acka XacbipbiH

3ammapdaH aynak 60rbiHbI3. ® TymKaHbIH

apmbIHOarbl Kayinci3 alimakma 6onraHOa FaHa

KypblﬂFbIHbI icke KOCbIHbI3.

Bapnbik mepm O0eHeeneai xepoe.

e [llenmi meein macmay wyHKbIpbl awblnmatiosl,
bipak wen xuHarbiw cebemimeH Hemece arbi3y
caHblnayblHbIH KaKnarbIMeH KOpFasfaH.

o bGapnbik adamOap Kondapbl MEH asikmapbl Kecy
KOPMYyCbIHaH arbic.

® Kosranmkbiwmel ewipin, Kayincidoik KinmiH ansirn
macmaHbI3. bapnbik KosfanamsiH 6enwekmepdin

MoribIK MOKMaraHbIHa KO3 XXemKi3iHi3:

o  KypbinfbiHbl Kapaycbl3 KanoblpraH Kke30e, COHbIH
iwiHde wen kecekmepiH macmaraHoa.

e byrammayO0sb! anbinn macmamac Hemece whbirapy
nopmbiH ma3sanamac 6ypbiH.

o KypbinfbiHbl MeKcepMec, masanamac Hemece
OHbIMEH XYMbIC icmemec 6ypbiH.

o bemeH OeHe mycin kKemKkeHHeH KeliH. AndbIMeH
KYPbIFbIHbI 3aKbiMOapFra meKcepir, KypbiifbiHb!
Katima icke Kocap anobiHOa OHbl XOHOEHI3.

e [llenmi anbin macmaydaH Hemece wenmiH meaiHoi
KaknafrbiH awrnac 6ypbiH.

o KypbinFbl 960eH dipindell 6acmaraHoa. KypblirnfbiHbl
depey meKcepiHi3:

— bBoc benwekmepde. Kaxem 6onca, 6oc
benwekmepdi kKamalimbIHbI3.

— 3akbiMOaHFaH Ke30e, acipece nbiwaKneH.
3akbimOarnraH 6enwekmepdi XeHOeHiI3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

AN AEA‘:’”AHbI3 ® YHeMi wen XuHaFbIlmbiH

mo3raHObIfbIH MEKCePIHi3.

HA3AP AY[JAPbBIHbI « Kosranmueiwumei
6ackapy CbIMbiHbIH MymKaHbl Kypacmbipy Hemece
JKUHay Ke3iHOe ewkKawaH KbIChbIbin Hemece
byniHbezeHiHe K3 XemKi3iHi3.

Kangbik Toyekenaep

&N ECKEPTY

o Kypbinfsl andbiH ana 6eneineHeeHoel
natidanaHblinca 0a, kelibip KandbiKk mayexkendep
Kanadbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH kesde Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MYMKIH:

o [lipin 3aKbiM Kerimipyi MyMKiH. ©p XyMbIC yWwiH
Oypbic Kypanobl natidanaHbiHbl3, 6epineeH
mymkanap0Obl natidanaHbiHbI3 XoHEe XYMbIC
YaKbIMbIH X9HEe KCMO3UYUAChIH WEKMEHI3.

e [lly ecmy KabinemiHe HykcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparbiH natidanaHbiHbI3 XoHe
JKYKMEMEHI WEKMEeH3.

o [IbiwakmapmeH balinaHbicmbiH candapbiHaH
XXapakammap.

e TacmanraH obbekminepdeH xapakammap.

Tayekengepai azanty

&N ABAUITIAHBI3

® KypbinfbiHbl y3aK KondaHraH ke30e Kondarbl KaH
aliHanbiMb! 6y3biybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanmbl y3aKmbifbliH OpHamnay Kepek,
cebebi onn kenmeeeH chakmopriapra 6alinaHbicmsl
60onaodsbr:

o Keke Hawap KaH alHanbimFa 6elimoinik (Kui
caycakmapbiHbI3 cankbiHOaliobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypachk! memeH. Kondbl
Kopfay YWIiH Xblnbl KorFanmapOob! KOndaHbIHbI3.

o [llemkaHbl Mblkman ycmay candapbiHaH KaH
aliHanbIMbIHbIH Hawapnaybl.

® Y3inicrieH xymbic icmeyee KaparaHoa, y30iKkci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypblirnFbiHbI mypakmbl XoHe y3aK KorndaHraH kesoe
JKoHe caycakmapObIH WaHWybl, CankbiH caycakmap
CUsIKMb! KaH alHarnbIMbIHbIH Hawapnay 6eneinepi
bipHewe pem natida bonraHoa, Oapicepae Kapasny
Kaxem.
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BynbiMmabl MakcaTbIHa cankec
KongaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn
KypbinFbiHbl mek HyckayFa calikec KondaHbIHbI3.

o ChbIMCbI3 Keran LankbllWThl TeK yinae faHa
nanganaHbiHbI3.

KypbInfbl TEK CbIPTTa XXYyMbIC iCTEyre apHanfaH.
Kypbinfbl wen waby yLiH xacanfaH.

Kypbinfbl KOnmeH utepyre apHanfaH. KypbinfbiHbl
TapTnay Kepek.

e KypbinfbiHbl angayra 6onmangbl.

MakcaTtbl 6oibIHIWa nanganaHbayFa pykcat
6epinmveniai. ManganaHywsl Aypbic nanaanaHbaynaH
TyblHAAFaH 3aKbIM YLLUIH xayan 6epeai.

KoplwaraH opTaHbl KOpray

Oy Opaybilw maTepuangapblH yTunusauusnayra
%@ 6onagbl. OpaybllLTapabl KopluaraH opTaFa
Kayinci3 Typae yTunusauusnaHpl3.
3nekTpnik )aHe 3NeKTPoHAbIK GyiibiMaapabIH
KypambiHAa kaTe KorngaHy Hemece
mmm YTUNKU3aLMANAY HOTUXKECIHAE adaM
[AeHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHAbl kanTa enaenmveni
maTepuangap xaHe 6atapesinap, akkymynsitopnap
Hemece Mai cusKTbl BenLuekTep xwi kesgeceq,.
Ananga, atanmblw 6enwektep GybIMAbl TUiCIHLWE
naipanany yLwiH kaxeT 6onaapl. Ocbl TaH6amMeH
GenrineHreH 6ynbimaapabl Y KokbIcTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.
Kypamparbl 3aTTap 6oMbIHIWA Hyckaynap (REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typasbl COHFbI
ManimeTTep ToMeHaeri Mekerxai 6oibliHWwa
komkeTimai: www.kaercher.com/REACH

KepeK-x(apaK XK9He KocallKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai nanganaHblHbI3, ce6ebi on Kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onaapl.
Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6enwekrep Typasnb
aknapat www.kaercher.com Be6-caiiTbiHAa KOrKeTiMAi.

KeTkisinim xunHarbl

ByNbIMHbIH, XEeTKi3iNiM nHafbl opaybILUTbIH YCTiHAE
kepceTinreH. ByMbiMabl opaybllTaH WkiFapFaHaa
XKUHaKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LblfbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece TacbiManaay kesiHge
3aKkbIMaap TUreH xaraanaa, aunepiHisre
xabapnacblHbi3.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
Kypbinfbigarsl 6enrinep

& Bapnblk eckepTynep MeH Kayinciaaik

HyCKaynapblH OpblHAAHbI3. OHIMAJ
navipananbac 6ypblH 6apnblk Hyckaynapabl
OKpbIM, TYCIHIN anbiHbI3.

¥LlKaH Hemece yuwaTblH 3aTTapfa Hasap

é ayaapblHbI3.

KepepmeHaepai, acipece 6ananap MeH yin
XaHyapnapblH, )XyMbIC aiMaFblHaH Kem
perenge 15 m xepae ycTaHpl3.

OTKip NbillakTapFa Hazap ayaapbiHbI3.
Ko3ranTKpblLTbl ©LUIPreHHEeH KeRniH Xy3aepi
opi kapaw aiHana 6epeqi.

Kbi3ameT kepceTyaeH bypbIH kayincisaik KinTiH
anbin TacTaHbl3.

XyMbic icTey kesiHae TWICTi ko3 XaHe ecTy
KOpfaybILUTapbiH NanganaHbiHbI3.

Tik 6eTkennepae XyMbiC iCTEMeH3.

KypbInFbiHbI )aHObIp HEMece binFarn
Xafpanunapra ylblpaTnaHbl3.

@ ® D> 5.

LlamaaaH ThIC XYKTenyaeH Kopray
KypbInfFbl LiaMaaaH ThIC XXYKTenyaeH KoprayMeH
xabpapiktanfaH. Erep wamagaH Tbic Xykteme
aHblKTanca, Kypbinfbl aBToMaTThl Typae ewesi.

KypbinfbiHbIH cunaTramachl

Ocbl HycKkaynblkTa MakcuManibl KOMnnekTaumsiaars!
KypbIFbl cunatTanfaH. Ynrire kapan xeTkisinim
KOMMneKTaLmMacbiHAa aibipMalubinbikTap 6onaab
(KanTamaHbl kapaHbi3).

CypetTepgi cypeTtTepi 6ap 6eTTeH kapaHbi3.

Cypet A

@ AnpbliHfFbl aeHreneri

(2) BwikTiri GoliblHLa BUIKTIKTI Kecy TeTiri

@ AKKYMYMSITOp XWUHaFbIH GyFaTTayAaH LubiFapy
@ AKKYMYMSTOP XWUHaFbIHBIH Kaknarb

() BaybiT TakTaliwace

@ Kabenb ycTarbiLubl

@ KosranTkpiw 6akbinay kabeni

TyTka

(9 Bacray GaTbipmacs!

KOCY/OLWIPY axblpaTKblLubl

@ Xbingam kynbintay 6ypaHaachl

@ LLen XuHafbIWTLIH TONY AeHreriHiH MHAMKaTopbI
@ Wen xuHarbiw

ApTKbI AeHreneri

@ XabbiHaay

*3apsiaTay KypbinFbichi

@ *AKKyMynsiToprap XuHafbl

Kayinciamik kinTi

*KocbIMLLA
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AKKYMYTSITOP XXUHaFbI

KypbinfbiHbl 18B Karcher 6atapesi kyaTbl akkymynsitop
XuHarbIMeH 6ackapyra 6onagpi.

TyTKaHbI MOHTaXaay
TyTKkaHbIH TOMeHTi 6eniriH canblHbI3 XaHe KaXeTTi
OViKTiKKe BEKITIH|3.
Cypet B
TyTKaHbIH YCTiHri GeniriH kanaraH GuikTikke
BeKiTiHj3.
Cypet C
KosranTkplwTbl 6ackapy kabeniH kabenb
yCTafblWbIMEH BEKiTiHi3.
Cypet D

ManpanaHyfa eHrisy

XabbiHgayabl MOHTaXAaay
YKabbiHaay wenTepai kecin TacTaraH kesge
navpanaHbinagsl.

1. KoHabipmanapfa apHanfaH XaLuik KaknarblH
alUbIHBI3.
Cypet E

L

N

w

2. YKabblHaayapl KOHAbIPManapFa apHanfaH XaLUikke
canblHpI3.
3. KoHnablpmanapra apHarfaH xaLUik KaknarbiH

XKabblHbI3.

Lllen XuHaFbIWTbI MOHTaXAay
LLlen »xuHarbILL LenTepai KoKbiCka TacTay KaxeT
GonFaHaa narganaHbinagbl.
1. KoHablpmanapra apHanfaH XaLUiK KaknafFblH
allbiHbI3.
Cypet F
YKabbiHaayabl anbiHbI3.
LLlen uHafbILLTLI KOHAbIPManapra apHanfaH
XKaLLiKke MOHTaxaaHbI3. KoHablpmanapra apHanfsaH
XOLWIK KaKnaFbl LWen XWHaFbILWTLI ByFaTTaraHbiHa
KO3 XKEeTKi3iHi3.
Cypet G

wn

AKKyMynsiTop XWHafFblH OpPHaTbIHbI3
AKKYMYNSiTOp KaknarbiH aLlblHbI3.
Cypet H
AKKYMYNSITOP XWHaFbIH KYPbINFbIHbIH YCTaFbILLbIHA
CbIPT €pTin OPHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHI3.
3. Kayincisgik KinTiH canbiHbI3.
4. AKKYMYNATOp KaknafblH XabbiHbI3.

Llen wankbIwWKa KaTbICTbI Xannbl Hyckaynap

BartapesiHbiH KbI3MeT eTy Mep3imi GipHelue dakTopra

6annaHbICTbI:

o LllenTiH kyniHe, y3bIHABIFbI MEH ThbIfbI3AbIFbIHA

e OpHarbliifFaH kecy BuikTiriHeH

5 Acar akkyMynsTop XUbIHTbIFbIMEH LUON XafaaiblHa

GaiinaHbICTbl aiMaKTbIH MakcuMangpl aymarbl:

wamameH. 250 m2.

LLlaby npoueciHiH HBTUXECIH Keneciaen

OHTalnaHablpyFa 6onaapi:

e LllenTiH GuikTiriHiH ywTeH 6ip GeniriH kecin
TacTaHbI3.

e ¥3blH wWern Wwaby kesiHAe KypbinfbiHbl Gacy
XblNAamabIFbiH a3aiTbiHbI3.

=

N

Hyckay

blnran wenmi wabyra 6onmatiosl. blnran wen
wankbliWwmblH meMeHai xafblHa XabbiCbin Kanadb!
JKoHe wernmi OypbIC XuHayFra KanodbikmapObl macmayfa
kedepeai emedi.

Llen waby
AN ECKEPTY

XyMbic ke3iHOe wen wankbiwmbl kKemepiHi3
HeMece eHKelUmiHi3
Kecikmep
CbIMCbI3 Wenn wakbiWmblH MblWarbl O KO3fanambsiH
JKepae wamameH naparnnens alianaosi. LLlen waby
Kke3iHO0e 6apribiKk mepm OeHaenekmiH xepee muirn
mypraHbIHa K63 XemKi3iHi3.
LLen xuHafbIWTLl HEeMece xabbiHaayabl anbin
TacTaHbI3 (6enimiH kapaHbl3 [TalidanaHyra eHeisy).
2. Kecy 6wikTiriH kecy BuikTiriH peTTey TeTiriMeH
peTTeHis.
Cyper |
Kecy GuiKTiri LuenTiH KyhiHe, y3blHAbIFbIHA XaHe
TbIFbI3AbIFbIHA GarinaHbICTbl (6enimiH kapaHbI3 Len
warkbiwkKa KambICMbl Xarnrnbl Hyckaynap).
Cypet J
3. bBacray TyinmeciH xeHe KOCY/OLWIPY
aXblpaTKbILWbIH 6acbiHbI3.
Cypet K
KypbInfbl icke kocbinagel.
4. bBacray TynmeciH 6ocatbin, KOCY/OLWIPY
axblpaTKbIWbIH 6acbiHbI3.
LLen uHafbIWTLI NanganaqFaH kesae oHbl YHeMi
6ocaTbiHbI3, aTNECE Tery acTayllach! WwenTepaiH
KangblKTapbiHa TonbIn kanage! (6eniMiH kapaHbl3 LLen
JKUHaFbIWwmbl 60cambiHbI3).

LlleT animakThI Waby
KypbinfbiHbl, Mbicanbl kabblpFa GoMbIMEH, LWeT
anMmarblH Kecy YLWiH KongaHyra 6onagbl.
1. Len wankeiwThl kabblpFaFa akbiHAATbIHbI3.

Cypet L

KenpeHeH kabbingay WenTiH kecy anaxbiHa
TapTbiNyblH KAMTamachI3 eTeqi.
Cypetr M

XKyMbICTbIH asikTanybl
1. KOCY/OUWIPY axblpaTKblLblH GocaTbIHbI3.
CypetT N
KosfanTKbll TOKTanAbl.

AKKyMyHiITOp XUHaFbIH anbin TacTaHbI3
AKKYMYNSTOP KaKnafFbiH aLliblHbI3.

Cypet O

Kayincisaik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

AKKYMYNSiTOp XMHarbIH 6ocaTyabl 6acbiHbI3.
AKKYMYNSTOP >KMHAFbIH anbin TacTaHbI3.
AKKYMYNSTOP KaknarblH XabblHpI3.

[

arwN

LLlen XuHafbIWTLI 60CcaTbIHbI3
LLlen xuHaFbIW ToNFaHAa, LLen XUHaFbIWTbIH Tony
[OeHreiH kepceTKiLTIH KaknarbiH kabblHpl3. Byn
Xarganaa wenTteH 6ocaTbiHbI3.
1. KoHabipManapfa apHanfaH XaLwik KaknarblH
KOTEPIHi3.
Cypet P
2. Len xu1HafbIWTbl @nbin TacTaHbI3.
LLlen xwHaFbIWTLI anbin Tactap keage
KO3FanTKbILWTLIH 6ackapy kabeniHiH kabenb
yCTafbllWbIHAA TYPFaHbIHA K83 XEeTKI3iHi3.
3. LUen xuHafbiWwTbl 60caTbIHbI3.
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N ECKEPTY

©Omkip nblwak

Kecikmep

KypbinfbiHbl eHKelimy Hemece kemepy ke3iHO0e abal
60/1bIHbI3.

Bapnbik 6enikmepdi nbiwakmax anwak ycmasbi3.
KypbInfbiHbl eLWipiHi3 (6enimiH kapaHbl3
XKymbicmbiH askmanybl).

Mblwak enai anHanmanTbiHbIHA KO3 XKETKi3iHi3.
KypbInfFbiHbI CybITbIHbI3.

Kayincisaik kinTiH TOkka KOCbIHbI3 (6enimiH KapaHb!3
AKKYMYnAmop XuHarbIH anbif macmanbi3).
AKKYMYNSITOP XXUHaFbIH anbin TacTaHbI3.

Kenik KypangapelHaa TacbiManaaHraHaa,
KYPbINFbIHbBI CbIPFbIM-XbIFyAaH KOPFaHbI3.

Opbip cakray angblHAa KypblFbiHbI TadanaHpl3

(6eniMiH kapaHpI3 ).

1. Xbingam 6ocaty 6ypaHaanapbiH 6ocatbin, TyTkara
DeKiTiHj3.
Cypet Q

2. TyTkaHbl anbin TacTaHpl3.
Cypet R

3. Len xuHaFbIWTbl TyTKaFa xaHe KypbInfbiFa
KOMbIHbI3.
Cypet S

4. KypbInfblHbl KypFaK )eHe aKCbl XXenaeTineTiH
xepae cakTaHbl3. bay-6aklwa xvmukaTbl xaHe
Ty34ap CUSIKTbI XXEMIp 3aTTapfaH aynak yCTaHbl3.
KypbInfFbiHbI ChIPTTa cakTamaHbI3.

KyTim XXoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

AN ECKEPTY

©Omkip nblwak

Kecikmep

KypbinfbiHbl eHKelmy Hemece kemepy ke3iHOe aball
6071bIHbI3.

Bapnbik 6enikmepdi nbiwiakmaH anwak ycmaHbl3.

pODN

oo

KypbInfbiHbI TazanaHbI3

1. AKKYMYnsiTOp XWHaFblH anbin TacTaHpl3 (6enimai
KapaHbl3 AKKyMYynsimop XuHarbIH anbirn
macmaHbI3).

2. Opbip nanganaHynaH KewiH KypbinfbiHbIH 6ETiH
XyMcak, Kyprak LybepekneH Hemece LeTkameH
TasanaHpl3.

Cypetr T

¥3aK cakray anfblHAa NbllWakTbl Ta3anaHbi3.

3. KypbinfbiHbl Gip Xakka eHKenTiHi3.
Cypet U

4. TblwakTbl XaHe KYPbINFbIHbIH TYGiH LWeTkaMeH
TasanaHbli3.

Cypet V

ByraTTayabl anbin TacTaHbI3

N ECKEPTY

Byrammaydsbi anbin macmay

Omkip nbiwak Hemece emkip Kblpribl 3ammap apKbliribi
Xapakam any

Kopway0dbl mexkcepeeHOe Hemece arbin macmaraHoa
KOpFaHbIC KonFabbiH KUiHI3.

1. KypbinfbiHbl OLWIPIM, NblWaKTbIH TOKTAYbIH KYTiHi3.

2. AKKYMYnSITOp JXMHaFbIH anbin TacTaHpl3 (6enimai
KapaHpl3 AKKYMYysmop XuHarblH anbin
macmaHbI3).

3. KokblIc xaLwiriH anbin, 6itenin kanvaraHbiH
TekcepiHi3. KaxeT 6onca, byFaTTayblH XOMbIHbI3.

4. KokblIc xaLuiriHiH 6iTenin kanMaraHblH TEKCEPIHI3.

Kaxet 6onca, byraTTayblH XXOWbIHbI3.

KypbInfbiHbl Gip Kakka eHKenTiHi3.

KypbInfFbIHbIH TOMEHT GeniriHiH )XaHe NblaKTbIH

ByraTTanmaraHblH Tekcepinis. Mbiwak npouecc

6apbicbiHAa Ko3Fanybl MyMKiH GonFaHabIKTaH,

KOKbICTapAbl MYKUAT anbin TacTaHbI3.

oo

MbIWwaKTbl aybICTbIPbIHbI3

1. AKKYMYRSITOP XMHaFbIH anbin TactaHel3 (6enimai
KapaHbl3 AKKYMYynsmop XuHarblH anbin
macmaHbi3).

2. KypbinfbiHbIH TY6iH TasanaHbi3 (6eniMiH kapaHbI3 ).

3. MblwakTbl GekiTin, 6ypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.
Cypetr W

4. TblwakKTbl anbin TacTaHbl3 XXaHe XXOWNbIHbI3.
Cypert X
YKaHa nbiluakTbl yCTaFbILKa CasblHpI3.
Cypet Y

6. [MMblwakTbl GekiTin, bypaHaaHbl TapTbiHbI3.
Cypet Z

Axkaynap kesiHaeri kKomek

AxaynapablH cebenTepi ken xargaiaa keneci Lwonyapl

nanganaHy apKbinbl ©3AiriHeH xotofa bonaTtbiHAaN

kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecMu

cepBu1C opTanbifbiHa XxaGapnackiHbi3.

Kypbinfbi eweai

KypbInfFbiHbI LIAMaZaH ThIC XYKTeNyaeH KopFay icke

KOCBbIJIFaH.

1. KOCY/OUWIPY axblpaTKbllublH 60caTbIHbI3.

2. Bacray TyiimeciH xaHe KOCY/OLWIPY
aXblpaTKbILWbIH 6acbIHbI3.

AKKYMYNSITOP XUHaFbIH KbI3bIM KETYAEH KOPFaHbIC icke

KOCbIJIFaH.

1. AKKYMYnSiTOp XMHaFbIHbIH TEMNepaTypachl
KanbinTbl aykbiMaa GonFaHLLa KyTe TYpbIHbI3.

2. Kypbinfbl KOCblnMaca, akkyMynsaTop XUHarblH
3apsiaTaHbI3.

TexHuKanbIK Marnymarrap

LMO 18-
33
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtramanapbl
HomuHangab! kepHey \ 18
Kecy eHi cm 33
Kecy 6uikTiri mm 35-65
LLlen »xuHafbILLTLIH Kenemi | 35
Boc xypicTiH aiHany caHbl 1/min 4000 +
10%

EN 60335-2-77 cTaHAapTbiHa calKec ecenTeniHeTiH
MaH

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AeHreni LpA dB(A) 77
dB(A) 3
Ly neHrefi Ly + 6enricisgik Ky, dB(A) 92

Benriciagik KpA

KonaplH Aipini 6ap o xaktaFbl  m/s2 0,8
TyTKa

Kasakwa 153
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LMO 18-
33
KonablH aipini 6ap con xakTafbl m/s? 0,7
TYTKa
Benricizaik K m/s2 1,5
©nuwempaepi MeH canmMarbl
¥3bIHAbIFbI X eHi X OuiKTiri mm 1251 x
371 x
992
Canmarbl (akkymynatop kg 10

KUHaFbIHCbI3)

TexHukanblk e3repictep pykcaTt eTifreH.

Op enpe xeprinikTi AMcTpubsloTopnap 6epreH keningik
LiapTTapbl KonaaHbinaabl. byibiMaa matepuanabik
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKkTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapabl keningik Mep3imi iiHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapblHbI3
6onca, byibiMapl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHa
TY6ipTeKTi KepceTin xabapnacbiHpi3.

(MekeHxalbl apTkbl arblHAa GepinreH)

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecteciHae
LwmndpnaHfaH.
YKeke caHoapablH MarblHachkl kenecigen 6onagbi:

Meicansl: 30190

3 OHaipinreH Xbinbl

0  ©HgipinreH Facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl
0  ©HaipinreH aiiblHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeai.

EO cTtaHpapTTapbiHa coMKecCTiri
Typanbl geKnapauusa

OcbIMeH TeMeHae KepCeTinreH MallnHa kayincisaik
XeHe AeHcaynblk kopray boiibiHwa EO
AVpeKTVBanapbiHbIH TananTapblHa CONKEC KeneTiHi
Mmanimaenmia. bisbeH kenicycia MaluMHaHbIH
KOHCTPYKLUMACHI ©3repreH xaraanaa ocbl geknapaums
©3 KYLLiH X0sAbl.
©OHiM: CbIMCbI3 LWen LwankbiLL

Tuni: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

KonpaHbicTarbl EO aupekTuBanapbl
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinaTtbiH GipisaeHaipinreH ctaHgapTTap
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

ConkecTikTi 6aFranayabiH KonaaH6anb! agici
2000/14/EG >xaHe 2005/88/EG apkbinb! e3reptingi: VI
KocbimMLUa

[AbI6bIC KyaTTbINbIFbIHLIH AeHreii AB(A)
©nweHgi: 89,1

Keningik 6epepi: 92

TipkenreH opraHHbIH aTaybl XX9He MeKeH-)Xanbl
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

CaiikecTeHaipy HeMipi 0499

Kon koitraHaap 6ackapmaHbiH TancbipMachl MeH
yakingiri 6obIHILIA BpeKeT eTeqi.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

KyxaTTamaHbl XXypriseTiH yakineTTi Tynfa:
C. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedpakc: +49 7195 14-2212
BuHHeHaeH, 01.11.2018
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie |hr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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